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Ka Lama Hawaii.  21 March 1834, pg. 2. 
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Ka Lama Hawaii.  21 March 1834, pg. 2. 
 

Concerning the Lunar Eclipse 
 
After nightfall on June 20th, when the moon is full; it then it will be fully eclipsed.  It will 
still be seen, however. This was when it will appear: 
Hour    Minute 
8 8   Beginning 
9 13 Complete eclipse 
10 37 Complete Eclipse ends 
11 42 Moon completely uncovered 
1 24 Duration of the complete eclipse 
3 34 Time the eclipse began until it ended 
 
When the moon emerges in the east, it won't be long, and it will begin. 
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Ka Lama Hawaii. 5 December 1834, pg. 5 
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Ka Lama Hawaii. 5 December 1834, pg. 5 
 

Concerning the Lunar Eclipse 
 

After nightfall on December 15th, there will be a lunar eclipse.  It won't be a complete 
eclipse, but a partial one.  Two-thirds of the moon will have disappeared then to return 
completely.  Here is the time when it will appear. 
Hour     Minute 
4 53 The Beginning 
6 22 Fullest extent of partial eclipse 
7 51 Moon completely returned 
When the moon appears, it will be partially full. 
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Ke Kumu Hawaii.  20 January 1836, pg. 5.* 
 

NO KA POE MAKE MA KA MOANA. 
 

 Eia no hoi kekahi. Ua make na kanaka ekolu. I ka la 29 o Nov. ka make ana. He 
mau kanaka kolohe o ke kiaaina o Molokai nei. Elima o lakou. Ua holo e lakou i Lahaina 
mamua. A i ko lakou hoi ana mai loaa ia lakou ka moana okoa, ikaika loa iho la ka 
makani̶he Hoolua no. He makani ino loa aole pono ke hoi mai ka waa. Manao no nae 
lakou e holo mai a e pae ma Kaluaaha nei. Aole loa e hiki no ka mea he mea e no ka 
makani. Hooikaika no nae lakou a nahaehae ka waa a kaawale kekahi aoao a kaawale 
kekahi aoao. O ka poho iho la no ia. Haalele aku la lakou ia ia a au mai la ma ka 
moana. Ua aui loa ka la. Hooikaika nui nae lakou e pae iuka nei a pae ola mai no elua. 
O laua wale no. Make ke kolu, a me ka ha, a me ka lima o lakou. Auhea oukou e na 
kanaka a pau. E noho kakou me ka makaukau, no ka mea e hiki mai ana ke Keiki a ke 
kanaka i ka hora i manao ole ia e kakou. H. R. H. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Image not available. 
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Ke Kumu Hawaii.  20 January 1836, pg. 5 
 

Concerning the People who Died at Sea 
 

Here is some news.  Three people died on November 29th.   Rascal men of the 
governor here in Molokai.  There were five who had traveled to Lahaina.  During their 
return, they encountered unusual seas; the wind was strong- it was the Hoolua wind.  
This is a stormy wind unsafe for travel by canoe.  They nevertheless decided to sail and 
land here at Kaluaaha, but were unable to do so because of the freakish wind.  They 
strived nonetheless, but the canoe split in two and all was lost.  They ditched it, and 
swam this way.  The sun had gone down, but they struggled on and only two made it to 
shore alive.  Just those two; the third, fourth and fifth of them died.  Heed this, everyone; 
let us be prepared, for the Son of man will come at the hour that we least expect.  
H.R.H. 
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Ke Kumu Hawaii. 25 October 1837, p. 43. 
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Ke Kumu Hawaii. 25 October 1837, p. 43. 
 
 The land is very dry now, the wind is strong, and a lot of dirt is blowing in the air. 
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Ke Kumu Hawaii. 6 December 1837, pg. 
54-55. 
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Ke Kumu Hawaii. 6 December 1837, pg. 54-55. 
 

Tidal Wave 
 

Wailuku, Nov. 8, 1837 
 

Here is the news in Wailuku, It is quite remarkable.  One of our towns was 
destroyed by the sea.  The name of this place is Kahului; and it was last night at around 
7:00 p.m. that it fell.  At the onset, the sea receeded out perhaps twenty fathoms, and 
then stood like a cliff.  The ground lay barren with no sea.  The ship named Kuakini was 
docked there in harbor, and had gone aground.  The children went about gathering fish 
and the people were shocked at the receding of the sea. Some people called out loudly 
in fear, but they didn’t run upland thinking the sea would rise up onto the land.  The 
stayed and after a short while, the sea returned in the form of a large wave, rising and 
flowing upon the land for perhaps 100 fathoms.  The sea’s depth on the land in that 
place was about six to eight feet.  That town was destroyed after the first rising of the 
sea.  Only one house remained; it stood on a slightly higher place.   Twenty-six houses 
were destroyed by the sea, and all but one canoe were broken up.  Many nets were torn 
up as well.  The houses previously mentioned fell to pieces strewn all over the place; 
one is in the fishpond and another is on the sand.  
 Only two people died from the sea.  They were both old women.  One of the two 
climbed on the back of her son to swim, but may have died from the cold.  She was a 
rather frail woman.  The other went to swim out, but was taken up into the fishpond, 
where she died.   
 People escaped by swimming.  Some people swam with the children.  Some 
carried the frail people, and others carried their belongings. Everything was ruined.  
There was a great amount of fish that were washed inland by the waters.  This morning 
Mr. Green and I went down there to take a look.  The people there were extremely 
troubled, but we intend to help them out.  
 We heard that this extrordinary event happened all over Maui, but we didn’t hear 
of another town that was destroyed, this place was the only place.  
 The elders said this wasn’t anything new, but that it happened since ancient 
times.  A sea like this had rose before, but this one was far greater. 
L. 
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Ke Kumu Hawaii. 14 February 1838, pg. 76. 
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Ke Kumu Hawaii. 14 February 1838, pg. 76. 
 

Concerning the Tidal Wave. 
 

Kapaa, Kauai, January 31, 1838. 
 
O, Mr. Tineka, I am clarifying the tidal wave for you.  Upon looking at the pages of issue 
14 in book three of Ke Kumu Hawaii, I saw the main events concerning the tidal wave 
reported.  The houses in Hilo and Wailuku were destroyed by the tidal wave.  Therefore 
I am clarifying for you that we in Kauai experienced the tidal wave as well.  On 
November 9th, at perhaps 8:30 p.m., the ocean receded.  When I heard the voice of the 
people and children chattering that night, I was about to fall asleep; then I heard 
someone calling out, “A tidal wave, a tidal wave.” I arose and ran to look.  The ocean 
had receded out eight fathoms from the shore to where the boats moor; that’s a deep 
place, and the shallow places were completely dry.  The coral heads stood out, and the 
fish lay in the tide pools along with the eels and crabs.  The sea receded seven times 
and surged seven times.  It did not destroy houses like Hilo’s and Wailuku’s, but this 
tidal wave was the same from Hawaii to Kauai.  
 
By me, Amara. 
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Ke Kumu Hawaii. 28 March 1838, pg. 
88. 
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Ke Kumu Hawaii. 28 March 1838, pg. 88. 
 
Kaluaaha Dec 10, 1837 
[Start at paragraph 6] 
Furthermore, the ocean was strange on the night of November 7th.  The ocean suddenly 
receded.  This occurred during high tide.  It was so dry that only sand and coral heads 
remained.  Some people went out fishing, but in no time, the ocean returned and 
covered the land.  It flooded some houses and tore down some sections of fishpond 
walls six feet high and perhaps eight feet wide.  The sea receded three times and 
surged three times.  This astonishing event was never before seen on Molokai.  The 
sea has receded a little previously, but nothing at all like this.  The people called it a 
great flood, but they are mistaken, for Jehovah said He would never again bring a great 
flood upon the earth.  
By me, Hikakoke. 
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Ke Kumu Hawaii. 16 January 1839, pg. 67. 
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Ke Kumu Hawaii. 16 January 1839, pg. 67. 
 

Earthquake in Hilo 
 
 Mrs. Lyman wrote to her cousin here in Honolulu on November 14, 1839.  Here 
are some things mentioned in that letter. 
 “One more thing, I should explain, even though I am uncomfortable recalling the 
details of our misfortunes this past week.  What I am sharing with you is true.  
Earthquakes have been frequent here over the past eight days, day and night.  There 
have been 40 or 50 earthquakes, maybe even more; one evening, I counted 12.  
Actually, the earth constantly trembled in between the earthquakes.  One native woman 
told me she was nauseous from the earth shaking.  That’s how I felt; we were almost 
like people aboard a ship, for the tremors and sounds were like large waves crashing 
against the side of the ship, after which it would be a gentle, quiet rocking, like the sway 
of a covered carriage. 
 The earthquakes ceased three days ago and everything shook for that long time.  
It was visible to the eye, and leaves and small flowers trembled like a startled deer.  It 
finally became clear to me during that week that death is always close at hand.  I was 
terrified of what would happen, but the Lord watched over us and we have survived to 
tell of his power and glory, because, “He looks upon the earth, and it trembles.”  In times 
of trouble, he sends his angels to dwell amongst us, and ward off all evil.  I believe this 
land of ours is a troubled one, and we have to always be prepared, because, we do not 
know the day or the hour when we will be taken.   
. 
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Ke Kumu Hawaii. 27 February 1839, pg. 79 
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Ke Kumu Hawaii. 27 February 1839, pg. 79. 
 
 There were huge swells at Waialua and Koolau on Sunday night, January 28th. 
 The sea flooded into the fishponds, Lokoea and Ukoa, and into some houses 
along the edge of the river. At Puaena, some walls were completely demolished. 
 At Waialee, the sea rose and flooded the taro fields. The land was overtaken by 
the sea. 
 The taro was pulled up before it completely soured̶the land is almost in famine. 
 The people had never seen a tidal wave like this in many years. 
 The old men saw the sea rise up just like this many, many years ago, but it was 
not frequent.  It happened only once before and this was the second. 
 The sea is in the hand of God; if he makes it rise up, we will immediately perish 
from it. 
 
By Emerson 
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Ka Nonanona. 25 April 1843, pgs. 112-113. 
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Ka Nonanona. 25 April 1843, pgs. 112-113. 
 
Ponahawai, Hilo, March 20, 1843 
 

About Round Objects Fall ing From Above 
 

 Greetings to the Nonanona.  Here is my report to you regarding the round objects 
that fell from the sky above amid the rain, thunder and lightning. 
 Its specific characteristics that I saw were that it resembled a bird egg or a bean, 
some larger and others small. 
 This report is for those who do not know about these round objects, “This also 
happens in America," according to some people there.  "Sometimes as big as a chicken 
egg."  I asked the elders if objects such as these had come before, and none of them 
reported seeing something like this before. 
 Here is what came to Hawai’i in the old times that I heard about, falling sand and 
darkness.  The sand fell upon the leaves and homes until there was a great amount, 
and it was pitch black in the morning from around 7 until 9.   
 People gathered together, urging each other on until there was a ruckus, with 
crying laments that "this is death that has come upon us,” or so they said. 
 That is also what others believed when these strange things fell, thinking it might 
be God’s judgment day, for this wondrous thing had not been seen before, so hearts 
were troubled.  Then they went and asked the teachers for the name:  Hah!  It is hail, 
and is even edible. 
 And we gathered a lot of it into calabashes, hats, bottles, and after a while it 
melted and turned into drinkable water.  The palms were numbed when a piece was left 
there for about three to five minutes. 
 On March 8, Wednesday is when it fell at 3:43 pm.  It fell for about 15-30 minutes 
and then it was over. 
 Perhaps in the past, those of Maui, Oahu and Kauai had things similar to these 
that are hard when they hit the forehead. 
 A pig squealed because of how sore his head was from being hit by one of these 
objects that fell from above!  Better there, but it's up to you. 
 
Ioane B. Kaiana 
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Ka Nonanona. 4 July 1843, pg. 12. 
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Ka Nonanona. 4 July 1843, pg. 12. 
 
Nonanona- I heard about something remarkable here on the windward side at Kahuku, 
which appeared on May 29th. Three suns appeared at once at 6:00 a.m.  One was very 
red and two were white, one had a surrounding rainbow, and two were round orbs. That 
was the remarkable thing I heard from many people here on the windward side.  When 
those things appeared, the rainbow was above the three suns, the orbs were on each 
side of the rainbow.  
 
By Kaaikaula. 
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Ka Nonanona. 4 July 1843, pg. 12. 
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Ka Nonanona. 4 July 1843, pg. 12. 
 

Solar Eclipse 
 

There was a partial solar eclipse this past June 17th, just as the Nonanona had 
predicted.  The largest extent of the eclipse was at 7:00 a.m. and it began to lessen 
from then on.  
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Ka Elele Hawaii. 16 January 1849, pg. 49. 
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Ka Elele Hawaii. 16 January 1849, pg. 49. 
 

Man Dies in Flood 
 
Honolulu, December 20, 1848 
 

Greetings to you.  On December 18th, Kaanaana died in a flood of the stream at 
Kalihi, Oahu.   

Here is how he died. 
Around noon of that day, there was heavy rain and wind from the southwest.  

And as the sun went down toward the sea, water rushed down the streams from upland 
and out to sea.   

After the water had begun to flow, Kaanaana went to Kalihi stream to look for 
firewood and to watch people water slide.  He saw a piece of firewood being carried 
along by the water and he jumped in for it.     

On jumping into the water, he was instantly swept away by the rush of water from 
upland and carried out to sea beyond the river mouth.  Then he died, at the hour when 
he jumped into the water. 

His body has yet to be located; those close to him are searching, but have found 
no sign of his corpse.  They are in mourning and deeply saddened over him.   
 Condolences to all of you who were close to the deceased.  
  
Me with regards, 
J.H Kaehu 
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Ka Elele Hawaii. 16 January 1849, pg.49. 
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Ka Elele Hawaii. 16 January 1849, pg.49. 
 

A Report about the Rain and Flood 
 
Waialua, Oahu, December 21, 1848 
 

Attention, the one named Ka Elele Hawaii.  I am reporting some suprising events 
we recently saw that we've never seen before:  You should inform all living in these 
islands so that God’s thoughts may be known to all he created under the heavens . 
 Concerning the rain: The rain has been heavy here in Waialua during these days 
in December.  There have been incredible amounts of rain.   Land and some buildings 
were flooded by rain water.  Some fences have collapsed as well. 
 Crops that were growing such as taro, sweet potato, and so on have 
disappeared, covered by the water.  One has to dive down to pull up the taro, just like 
diving for octopus.  Fish in ponds have been flushed out by the water, and are in total 
disarray.  Fish are being caught with lay nets in the bushes.   People are lamenting the 
high waters flooding their sleeping places and other places as well.  Rev. John S. 
Emesona and his people made a great effort in the rain for an entire day to keep the 
rain water flowing on the roads from flooding his garden and yard. 
 Large Flood.  On Friday, the 15th of this month, at about 10:00 a.m., some  saw 
the water beginning to crest like a big wave; they shouted, “A big flood, a big flood!”  
People spoke about  great amounts of water in the river.  The water crested and flooded 
into Lokoea, flowing on until reaching Ukoa.  The fishpond walls were broken down by 
the water.  The sandbank of Maeaea was broken open and the water flowed into the 
sea, creating a second mouth of the Anahulu river.  The ponds were spared, having 
already been covered by the water. 
 The trees growing on both sides of the stream are in the sea, from trunk to top.  
The banks of the taro terraces were flooded by  water and crops were engulfed, 
covered with dirt and rubbish.  
 The garden where the students of the “Farming School” previously lived, where 
Gulick and the others are now, was flooded.  The water flowed and flooded into the 
servants' house and the carpentry building; their dormitory was surrounded by water, 
but wasn’t flooded.  There were some thatched houses that were flooded by water, but 
weren’t broken down. The coconut grove of Puehuehu was deluged by water that then 
flowed down to Lokoea fishpond.  Places we knew were never reached before by the 
waters have now been hit. 
 Some things lost in the flood were horses, pigs and other things. 
 I asked the elders if they had seen water like this; one said yes, “Once long ago, 
this is the second.” 
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 Do heed, all  reading the (E.H) (Elele Hawaii).  This is an amazing act of God 
among us.  He has caused great rains that flooded the land, and caused a flood like 
we’ve never seen before.  Yet it is a voice calling to us from above and from upland; all 
you unbelievers here in Waialua, Wake up! Wake up! “now is the time to take heed, 
behold, now is the day to seek salvation.”  That’s what He says.  However, this voice is 
not for us alone, but for the entire island chain.  
 Therefore, let us all think carefully to ourselves, so that we don’t take part in 
foolish deeds which kill the spirit.  Instead, let us live as if we are ready for war, and may 
the God of our ancestors take care of us. 
 Salutations to you, the Elele Hawaii, and to the many people who are reading 
this. 
 
By G.H.E Keauiaole. 
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Ka Elele Hawaii. 12 March 1849, pg. 62. 
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Ka Elele Hawaii. 12 March 1849, pg. 62. 
 

A Short Report About Rain and Flooding 
 

Greetings to you, Elele Hawaii.  Please share this news that we experienced this 
month of January. 
 The rain was intense here at Koolauloa.  There were incredible amounts and 
some lands were flooded by water. 
 Here are the names of the lands that were flooded: Kahuku, Punaluu, 
Ulupehupehu 2, Oio, Hanakaoe, and Kawela.  Those were the lands that were flooded.  
Canoes can sail on the plains, the water has caused the houses to float, and people 
dive underwater for their taro.   
 There was a great flood on Sunday afternoon, and about 3:00, a great number of 
torrents burst forth. Looking up at the cliffs, the amount of water was incredible.  Some 
lands in Hauula were battered and some houses were flooded for the first time ever.  
Those houses were filled up with rocks and large logs from the mountains.  The 
fishponds were washed out as well.  One flood was in Kahana and a second river broke 
through; there is the main river and the new river.  The new river runs in front of the 
women’s house.  The mouth of the new river is about 130 feet wide.  Those are the new 
things we’ve seen this month and that is the problem at Kahana, a second river; the 
depth of that river mouth is perhaps eight feet.  Now travelers are inconvenienced.  
 
Myself, G.P. Koekoe 
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Ka Hae Hawaii. 5 March 1856, pg. 4* 
 

KA HUITA MA MAUI. 
  Ua palapala mai Mi. Koa o Makawao, i ka la 25 o Feb. iho nei, ua haule mai ka 
ua, a ke ulu nei ka huita maanei. Ua pau kekahi i ka peelua, aka ke kanu hou ia nei. Nui 
loa ka huita i kanuia i keia makahiki, a ina mau ka ua, nui ka palaoa.  L. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Image not available. 
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Ka Hae Hawaii. 5 March 1856, pg. 4 
 

Wheat on Maui. 
 

This past Feb. 25th, Mr. Koa of Makawao wrote in that rain has fallen and that wheat is 
growing here.  Some has been devoured by caterpillars, but is being replanted.  A great 
amount of wheat was planted this year, and if the rain continues, there will be lots of 
flour.  L. 
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Ka Hae Hawaii. 25 June 1856, pgs. 65-66. 
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Ka Hae Hawaii. 25 June 1856, pgs. 65-66. 
 

An Astonishing Cloud 
 

 On the evening of June 13th, an astonishing cloud appeared in the blue skies on 
the western side of Honolulu. That was the day of the memorial feast for A. Paki’s 
death. I heard some people saying that this cloud appearing was phenomenal and was 
perhaps the image of Paki’s body since he saw the gathering of his [Paki’s] people and 
manifested the image of his body to them. Someone else disagreed and said this was a 
sign of the death of chiefs and that a high chief would soon die. Another disagreed 
saying that this was a sign of the wind and there would be intense wind in the coming 
days. Which of the three is correct? In my opinion, they’re all wrong. God is the one who 
can address mysterious things, no these mistaken and erring people. God created this 
astonishing cloud so that people would remember how His wisdom is able to make all 
things change. 
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Ka Hae Hawaii. 16 July 1856, pg. 79.  
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Ka Hae Hawaii. 16 July 1856, pg. 79.  
 

An Earthquake On Hawaii Island 
 
 This past June 8th, there was an earthquake on Hawaii Island, which was strong 
in Kawaihae.  Volcanic activity has increased atop Maunaloa, and is flowing in Hilo, but 
more on the south side, near Puna. 
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Ka Hae Hawaii. 24 September 1856, pgs. 118-119. 
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Ka Hae Hawaii. 24 September 1856, pgs. 118-119. 
 

A Fire and a Flood 
 

 Ka Hae Hawaii, greetings to you. This past September 13th, at 12 in the 
afternoon, a fire was seen burning at Lapakea here in Moanalua with the smoke rising, 
puffing from within the surface of the earth. The billowing of the smoke was almost like 
the billowing smoke of a gun, puffing three times from the inside of the ground and 
rising directly upright. The type of smoke was seen; it was red, white, and black. A 
woman named Kamaka called out, “A great fire! A great fire!” and with this cry, the 
smoke circled above and the red of the fire was seen, blazing at the place the smoke 
was coming out from. The woman called out again, “We will die in this fire! We will die in 
this fire!” and with this cry, it was extinguished and no longer blazed. The people who 
had seen the fire were awestruck, their bodies trembling. Noa Nalauhulu called upon 
Jehovah to ease their shaking and because of this quick thinking of N.N., their fear and 
trembling abated. 
 As soon as N.N. was done honoring Jehovah, they heard a voice of a girl yelling, 
“A large flood! A large flood! What a huge flood!” and another woman named P. 
Kamaalewa called out to that girl, “Why are you shouting and running so fast?” The girl 
replied, “I was yelling because there is a large flood coming. I was running to the horse 
of W. Keoluloa, which stopped at the stream.”  Some people, including P. Kamaalewa, 
went to look at the water in the stream and when they looked, the water had not arrived 
yet, but a little time passed and then it came.  They saw that there was a lot of water 
deep red in color. The redness was like something red that we have all seen, that’s how 
it was.  A 5-year-old child and a horse were able to escape from this water. They 
escaped by holding someone's hand, almost lost in the flood. 
 Listen here, dear friends from Hawaii to Niihau. This fire and this great flood 
during a time of peace in Kamanaiki, Moanalua was truly amazing. Usually when floods 
are seen, the skies are covered with rain clouds and it rained all day and through the 
night, then floods wash down, but what of this flood? I think that Jehovah looked kindly 
upon us and He gave us this flowing water in order to allow everything that He has 
made to grow. With love. 
 
J.H.Z. Kalunaaina 
Lapakea, Moanalua, Sep. 15, 1855. 
 
The thing described above was probably a waterspout. It is created by a whirlwind in 
which the water mixes with the red dirt, so when you look, it is red water that looks like a 
fire. Editor. 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

40 

Ka Hae Hawaii. 8 October 1856, pg. 127. 
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Ka Hae Hawaii. 8 October 1856, pg. 127. 
 

Ship Destroyed by Water 
 
 A double-masted ship was sailing by some small islands to dig guano, and while 
it was some distance away from land, it met up with a waterspout and the boat 
immediately capsized.  Four drowned, but the boat managed to stay afloat.  Those who 
had survived went on top of the ship’s stern, where they sat until the large rowboat 
floated up.  They immediately got in the rowboat and rowed towards land, which was 
120 miles away. 
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Ka Hae Hawaii. 22 October 1856, pg. 134.*  
 
HE UA.--- I ke ahiahi o ka la 17 o Okakoba nei, hoomaka ka ua ma Honolulu nei, a 
hooloihi aku no ia ma ka po a ma ka la 18. Nui ka ua i keia la i oleloia maluna. 
 He mea hooluolu loa ka ua; nui ka maloo mamua, make na laau a me ka manu, 
a me na mea kanu, piha na alanui i ka lepo i puhiia, a piha no hoi na hale a me na maka 
o kanaka i ka lepo. A ua pau ia, ua pulu loa ka aina, e ulu hou na mea kanu, a olioli na 
kanaka a me na holoholona no hoi kekahi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Image not available. 
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Ka Hae Hawaii. 22 October 1856, pg. 134. 
 

 
Rain.--- On the evening of October 17th, the rain started here in Honolulu and continued 
on through the night and on to the 18th.  There was heavy rain on the day mentioned 
above. The rain has been a comfort since it’s been dry recently.  Plants, birds, and 
crops have died and the roads, houses and people's eyes have been full of dirt.  That’s 
now over and the land is completely drenched; the plants shall grow again.  And people 
are delighted and the animals too.  
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Ka Hae Hawaii. 12 November 1856, pg. 146. 
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Ka Hae Hawaii. 12 November 1856, pg. 146. 
 

Great Sea 
 

Dear Ka Hae Hawaii newspaper: 
 Greetings̶On Saturday, the 18th of this past October, around 8 am, that was the 
day the wave hit Kaa, Koolau. 
 Here are the damages:  four canoes, four houses, and three taro fields.  The 
canoes that were destroyed, as well as two houses, belonged to Mohulu. One house 
belonged to Puko, and the other that was destroyed by the sea belonged to Kamokuliu.  
These damages extended from Waipake to Lepeuli.  A single sweeping wave destroyed 
all of these houses, canoes and taro patches. 
 
J.W.G. KAIA 
Hanalei.  October 18, 1856 
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Great Thunder!! 
 
Dear Ka Hae Hawaii newspaper: 
 Greetings. On the night of October 21st, at 7pm, rainfall was accompanied by 
intense thunder. As the rain fell, lightning flashed. The flashes were bright, similar to the 
flaring light of a volcanic fire; after the lightning flashed, the thunder roared like 60 
cannons fired at once. That is how the thunder sounded and roared, as I heard. 
 When the sound began, my face was pressed to the mat, I assumed that my 
body had broken, but that wasn’t the case, for God helped me. 
 The next morning, I went to look outside and I saw something amazing. A ti-leaf 
plant was completely shredded.  The roots beneath were dug up and the dirt was 
deeply trenched, as if it were a pit dug by a human. 
 
S. Kaluahi 
Hilo, November 3, 1856. 
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House Shattered By Lightning and Thunder 
 

Dear Ka Hae Hawaii newspaper: 
 Greetings.  I have met with your older siblings, Nonanona and Elele, so let us 
meet, through my small gift to you; because, it is unworthy and petty when one who is 
always working is not fed, and you work hard, day and night running about in these 
islands. 
 Here is that little gift:  On the eighth of this month, when the sun was setting, 
there was lightning and thunder.  When the lightning struck, it entered into the house, 
shattering the overhang on the left side and exiting out on the right.  The pillow caught 
fire, and all the people inside were caught up in the trouble, and the flying tinder; they 
did not even hear the boom of the thunder.  There were eight of them, five women and 
three men.  Two men were impaled by a piece of wood that went into the flesh an inch 
and a half; others were hurt, with injuries to the eyes, cheeks, and all of the people's 
limbs.  Only one person escaped without injury.  A dog was the only fatality.  What 
caused these people’s injuries were the timbers that shattered because of the lightning, 
with shards flying everywhere in the house, as well as outside, hitting everyone.  The 
cups were broken and some were very weak. 
 Both sides are arguing.  Some say that it was the thunder that hurt them; others 
are saying that it was the lightning that hurt them.  Truth be told, it was probably the 
lightning, because I saw the lightning that was made by a man in Lahainaluna, and it 
can really hurt.  The lightning that God makes is probably much more powerful. 
 This was an amazing thing witnessed this year in this district, as may well be the 
case all around the world.  God creates everything.   
 
L. MAUI.   
Hana, Nov. 10, 1856. 
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News from Lahaina 
 

 On Saturday morning, the 20th of February, around 9 o’clock in the morning, the 
Kona winds from the South became very gusty, and black, dark clouds, bursting with 
heavy rain drenched us, while thunder roared and lightning flashed all around us. A 
huge black cloud rose abruptly from the ocean to right over a place named Mokuhinia. 
The racing clouds spun, turning into a powerful whirlwind that was wrecking and 
ravaging everything beneath it. Then suddenly, our great church in Wainee had its 
beauty abruptly destroyed by the whirlwind; it was toppled over and its pieces were 
scattered about. The bell tower was taken up and tossed about to all sides, like 
garbage, leaving it wide open, like a victim of a great battle. The top of the American 
Consul’s house in Kulolia was scattered and destroyed. Some of the verandas of Hale 
Piula collapsed along with some of the grass houses in the area, while large trees were 
knocked down, their branches broken to pieces when sucked into the whirlwind. The 
shortest of the branches were sucked up by the wind. Canoes and skiffs were taken up 
like they were light and then thrown down, pulverized into little pieces. 
 From my childhood until now, it’s the first time I have seen such a powerful 
whirlwind destroying and toppling things that were sturdy and sucking up heavy things 
like they were rubbish then leaving them in pieces on the ground. The Kauaua wind is 
the gusty wind of Lahaina that I know about, when its time comes. That is the wind that 
has toppled the breadfruit groves, destroyed the area and some of the grass houses.  
But this recent whirlwind was greater, toppling sturdy and extremely heavy things above 
Wainee; the bell tower fell down, but the bell was not cracked. The action of this 
whirlwind is astonishing in that it did not affect other areas of Lahaina, only there did it 
rise straight up above the plain. I don’t think any place that the whirlwind ground down 
on was greater than a furlong wide [1/8 mile]. Thought my heart goes out to the others 
who have been damaged by this storm, it grows faint over the house of the Living God 
with its sacred peak and the place where His Holy Name is praised; my tears trickled to 
look and see that it had been left barren. 
 In my estimation, the extent of the damage to the church to repair it would be 
about $4,000 or more.  The Congregation here in Lahaina will again carry the 
responsibility for the trouble that befell its building, with the patience of its people to 
strongly take up this great crisis. God will also help other Congregations, raising their 
hopes to assist our church to quickly fix its desolate state. The hearts of the destitute 
religious folks will triumph when the prominent and wealthy people assist with this 
calamity. 
 
I am your dear friend. Amen.  Z.P. Kaumaea. Honolulu, Feb. 26, 1858. 
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Luakini hiolo. 
 

E ka Hae Hawaii e:  ALOHA OE:̶I ka po o ka la 19 o Feberuari, hiolo ka luakini ma 
Koloa nei i ka makani ikaika; makani mai makai mai, aia po, halulu, moe ole ka po, o ka 
hekili me ka uwila, o lakou ka poe kaahele ia po a ao.  E na ekalesia, mai Waiohinu i 
Kau, a Waioli i Kauai, e nana mai i ka pilikia o makou, ua nahaha iho oluna; a helelei na 
puna i hano ia, a aohe luakini o makou e ou eni i ka pohu o Koloa. Ke olelo mai nei na 
kamaaina, he kahiko maoli keia hale, i ka mak. 1836, a ka mak. 1858 nei, 20 makahiki a 
keu ka paa ana o keia hale, kahiko maoli.  J. W. G. KAIA.   Koloa Komohana, Feb. 20, 
1858. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Image not available. 
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Collapsed Church 
 

Ka Hae Hawaii, Greetings:  On the night of February 19th, the church here in 
Koloa collapsed due to strong wind; it was a wind from the sea.  That night there was a 
sound of heavy wind and it was a sleepless night amid thunder and lightning; those 
were the elements that moved about throughout the night.  All churches from Waiohinu 
in Kau to Waioli in Kauai, take heed to our trouble.  The roof is broken and the plaster 
has fallen down; we no longer have a church here in the calm of Koloa.  The locals say 
that this is quite an old building, from 1836-1858, it held up for over 20 years, which is 
truly old. 
 
J.W.G. Kaia 
West Koloa, Feb. 20, 1858.  
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Makani Ikaika. 
 

E ka Hae Hawaii e:  He wahi mea hou ka'u e hai aku ia oe, a nau ia e hai ae imua o na 
hoahanau o kaua, mai Hawaii a Kauai, i ike ka poe i hookipa ia oe ma ko lakou mau 
hale me ka olioli.  I ka la 20 o Feb. iho nei, mahope o ka aina kakahiaka, hiki mai la 
kekahi makani Puahiohio ma ka aoao Hikina Hema mai o Lahaina nei; me ka ikaika loa, 
ua hoomaka kona pa ana makai o Makalaukalo, a pii pono i ka akau, a hiki ma kahi o H. 
Upai, hele komohana akau aku a hiki ma ka Luakini o Wainee; mai laila aku a hele a 
hiki i Kulahuhu.  Eia ka mea kaumaha, iloko o keia makani ana, o kona wahi o ka 
hoomaka ana mai e pa; ua nui na mea i poino, a mai make maoli ke kanaka, o ka 
waapa o Pia Shaw; ua lele iluna, me he Lupe la, a haule iho iloko o ka Loko, ua 
nahaha, o ka Hale o Koakanu, ua nahaha, a pakele pu me kanaka o loko, pela ko 
Kupalii, holoia e kalaau, haki kona lima, a pakele me ke keiki mai paa pu me keiki iloko 
o ke hale; o ko Kekela Hale ka mea poino loa, ua lele liilii iloko o Mokuhinia, o ka apana 
o ka Hale, ua lawe aku ka makani iloko o na kaulahao eha a elima paha, o kekahi mau 
poino e ae, ua nalowale iloko o ka wai o Mokuhinia, o ke kuina kapa paiula; ua pau ke 
kahiko ana mai a ke kanaka ia ia, na ka wai i hoopunonohu mai, o na mea a pau i pili i 
ke kanaka, ua lawe aku ka makani a nui na mea i poino e ae; e like me ka Iesu olelo, 
aole e koe kekahi pohaku maluna o kekahi.  O Halepiula. o ka lanai o ka hale o luna, 
aia malalo kahi i waiho ai, o ka hale o Kaehunui, ua kulai ka makani ia ia, o kekahi mau 
kumu laau ma ka Hikina o Mokuula, ua haule ilalo; no Kupalii makua kekahi hale, ua 
hina, a pakele kana wahine mai make loa; no Pelekane kekahi hale ua hina, a he mau 
kumu laau ua hina; a he mea kumakena maoli i ka nana ana.  O ka Halepule o Wainee, 
ua hiolo; ua pau kona hanohano, a me kona nani, o ka Hale bele maluna, ua haule ilalo, 
ua pau kona kahea ana i na kanaka e hele mai e akoakoa malalo o kona malu, aole nae 
i naha ka bele, oia mau no, o ka hapalua o ka Halepule ma ka Hikina, ua haule i lalo, ua 
pau kekahi mau noho i ka hakihaki, a o ka nui aole poino, a ke noho nei na hoahanau 
me ka uwe waimaka, a me ka minamina; no ko lakou Halepule, no ka lawe ana aku o 
ka mea mana loa i ka hale, a ke noho nei na hoahanau me ke kaumaha o ka manao.  O 
Kulolia Hale kekahi, ua lawe aku ka makani i ka aoao maluna, a ke ku nei olalo wale no, 
aole oa, aole pili laau, ua lawe aku ka makani i na apana laau ma kahi loihi loa, a he nui 
na Hale e ae i poino mai Kulolia aku ma ka akau, aole hiki ke hai pau aku o kaumaha 
auanei ka manao o ka mea nana e hoopuka aku no ka loihi loa. Owau no me ka 
mahalo.  
T. H. KAHUE. Polanui, Lahaina, Feb. 22, 1858. 
 
*Image not available. 
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Strong Wind 
 

To the Hae Hawaii, I have some news to report to you, which you should tell all 
our brethren, from Hawaii to Kauai, so that all who gladly bring you into their homes.  
Just after breakfast this past February 20th, a whirlwind came along the southeast side 
of Lahaina with intense strength.  It began seaward of Makalaukalo, heading due north, 
and upon reaching the property of H. Upai, it then headed northwest, reaching Wainee 
Church, and continued on to Kulahuhu.  Here’s what’s sad: during this wind, from where 
the wind began blowing there was great destruction, and people nearly died.  Pia 
Shaw’s rowboat flew into the air like a kite and landed broken in the pond.  Koakanu’s 
house was broken up, but the people inside escaped; it was the same for Kuapalii, 
whose arm broke after being hit by a piece of wood.  He escaped with his child who 
almost got stuck in the house.  Kekela’s house suffered the worst damage, flying in 
pieces into Mokuhinia and parts of the house were taken a distance of four or five chain 
lengths by the wind.  Other damages include the loss, into the waters of Mokuhinia, of a 
red tapa bed covering, which will no longer adorn the people; it will decorate the waters 
now.  All the people’s belongings were taken by the wind and there were many other 
damages as well.  Just as Jesus said, not one stone will be left on another.  Concerning 
Halepiula, the veranda upstairs was brought down and Kaehunui’s house was knocked 
down by the wind.  Some trees to the east of Mokuula fell down and a house belonging 
to Kupalii Sr. fell down; his wife nearly died.  Pelekane’s was one of the houses that fell 
and there were some trees that fell too; it is truly devastating to behold.  Wainee church 
collapsed; its glory and dignified stance are no more.  The bell tower above has fallen 
down and will no longer call out to the people to come and assemble under its shelter; 
however, the bell did not break; it's as good as ever.  The eastern half of the church fell 
down and some pews snapped, but most were not damaged.  The brethren cry and are 
saddened about their church being taken by the Almighty, leaving the church members 
with heavy hearts.  Kulolia Building had its upper side taken by the wind and now only 
the bottom remains with neither rafters nor wooden shingles; the wind took the lumber 
far away.  There were many other houses that were damaged from Kulolia northward.  
Everything cannot be told, as the length would burden the thoughts of the reporter.  
With gratitude. 
 
T.H. Kahue 
Polanui, Lahaina, February 22. 1858.   
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Strong Winds on Niihau 
 

To the Ka Hae Hawaii newspaper: 
 Greetings.  Please put this bundle in your pack, so that when it is time for your 
trek, you can deliver it to the four corners of your garden, from Hawaii to here on Niihau. 
 There was a gale on the South end here in Niihau.  It began on February 16, and 
continued through the 17th and 18th.  The wind wasn't so strong these three days, till the 
19th, which was a Friday.  That evening, this wind was extremely powerful, 
accompanied by rain, thunder and lightning.  This is how I recognize its strength, the 
number of buildings that collapsed that night numbered about 30 or more from Lehua to 
Kamalino; 28 houses were homes, 4 were schools, and 2 were churches.  These were 
the churches of Lehua and Kamalino.  There were 3 people, Hopeni, Kamakahelu and 
Kuahua, who escaped from the collapsed houses.  One man broke his leg, his name is 
Manohua, and one child from Lehua named Kaiiki died.  That’s the extent of the 
damages on our island here. 
 However, there is one extremely valuable thing that was lost in this wind, 
something worth more than the 30 or more houses.  That is the life of Kaiiki, a young 
child who was only eight years old.  Here is how he died.  His father was at another 
house where he'd strayed off to.  He left this child in bed, fast asleep, and the wind was 
so strong that this father was unable to go against it, for it came from the mighty hand of 
God.  The wind triumphed over him and his house, and his son’s life was lost.  Oh, what 
a tragedy! 
 Three days passed since his death and then on the fourth day of his remains 
being held, his body was prayed over and once that was done, many things were 
placed in the casket, fine mats, plain mats, handkerchiefs, shawls, and so on and so 
forth, all heaped up.  Who will wear these handkerchiefs and all these other things?  
Perhaps it will be the spirit of this child.  See, you are wrong, O father of this child.  
Glance at the thoughts of Job, the servant of the Lord on high, who said, “Naked I came 
from my mother’s womb, and naked shall I depart, without worldly possession.”  This 
scripture should stick out in your memory, till there are lumps on your forehead. 
 So, I am saying to all of you parents, from Hawaii to here in Niihau, take care, be 
aware, protect, and guard your children in windy times and calm. 
 This is the fifth year that I have been living here on Niihau, and I have not seen 
as strong a wind as this here until now.  According to the locals, this is the strongest 
wind ever.  It was never like this before.  That is the bundle, with love.  
  
W. P. E. HALE     Kaununui, Niihau, Mar 3, 1858.
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The Drought and the Rain 
 

 On the windward sides of these islands, there is currently a severe drought. The 
grass is yellow from lack of water. What’s surprising, however, is the great amount of 
rain in the mountains and in the streams. The streams are high from the frequent rain 
yet the plains are severely dry.
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Heavy Rain!! 
Some people’s houses are destroyed! 
Bridges are demolished in the f lood! 

 
 On Thursday night, December 16th, around 2 o’clock at night, a strange 
downpour began here in Honolulu with thunder and powerful lightning. The rain 
continued to fall until around 6 o’clock in the morning, then there was a short break, but 
the rain was not done. By this time, Pauoa stream was very full and at the place where 
the first bridge of Nuuanu stands, the gap under the bridge was full and the water was 
rising up around the edges. Some people were troubled by the water, but the bridges 
were not yet broken. 
 At 10 o’clock on Friday, the rain started again and it continued pouring until 
around noon. The streams were again filled, exceeding what it had been at the prior 
time. The yards in Peleula were overflowed with water, the rushing water was like a sea 
at this point and flooded into some homes, destroying the fences and taking them away, 
and homeowners were in trouble. This time, the bridge on Nuuanu Street was broken 
and the rocks were taken by the water. That’s also what happened to the wooden 
bridge at Bishop’s place and the one by Kaumakapili. At the low-lying borders of 
Nuuanu stream, inland of Kamika’s bridge, the houses were flooded. The foreigners and 
Hawaiians were in trouble from this. That’s also how it was in Pauoa, the flood spread 
flat across all the low-lying lands, like looking at a sea! There was a lot of damage, lots 
of taro lost, many fences destroyed by water, and at the Honokohau fishpond, one side 
broke and all the fishes, about 3,000 in total, were lost. In Honolulu, the water flooded 
into basements, where valuables are stored, and many losses were sustained there. 
 The old timers of Honolulu have told us that they have never before seen a flood 
like this; this one has exceeded all others. Punahou received a lot of rain; the water 
flowed around the buildings and flooded the basements until they were full, as well as 
some of the rooms in the dormitories. The school is on break and the children help a lot 
during this disaster. One said, “Punahou was almost destroyed by this calamity; the rain 
letting up was how we escaped. If the downpour had continued for 30 more minutes 
then the buildings would have fallen down.”  
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Gale Winds! 
 

To the Ka Hae Hawaii, Greetings to you: 
 
Our familiar winds have once again arrived during these days.  It is a Kauaula wind and 
it's good for all of us to hear what it has done these days, just as we saw the rain do 
recently on your side in Honolulu.   
On the 23rd of this month, that wind came, and above the mountains is where it roared.  
Then in the evening, it passed through the town, knocking over some houses and all of 
the plants.  It was really strong and lasted from the 23rd up until today, the 25th, when I 
am telling you about it.  It is something for which God’s name should be praised. 
D. KAHAULELIO.  Lahaina Makila Dec. 25, 1858. 
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Rockslide 
 
Ka Hae Hawaii, greetings to you. 
 On the evening of the 26th of this month, Saturday, a rocky cliff collapsed here in 
Moanalua, just inland of S. Kalama’s wooden house, if you turn directly northwest. 
Some people living in their houses were spared, along with two horses, but a pig died. 
There was no basis for their escape. Here’s why: This house explained above was 
standing at the base of the cliff, its back right where the cliffs collapsed, and these 
people were inside this place. One of them went outside and stood at the door of the 
lanai, and like a flash before his eyes, the cliff was tumbling. He stood still and three 
boulders flew out from this landslide and one landed right where that man was standing, 
while another rock landed at the back of the house and the third was in the middle of the 
cliff. The horses mentioned above were startled and their leads broke, so they ran and 
escaped. As for the people inside the house, they were only bumped here and there 
into the wall inside the house. As for the pig, when the cliff slid down, it was stuck inside 
a cave, where that pig was left. 
 
Kalunaaina. 
Moanalua, Feb. 28, 1859. 
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Rain and Great Wind 
 

 Ka Hae Hawaii, greetings to you. April 4th seemed like a calm day, a day for 
catching flying fishes for the people here in Hana as the young flying fish had come in 
again. Kaanaana and Malulu set out in the evening to drop their lines. It wasn’t long 
before the wind and the rain started. Kaanaana quickly pulled at the rock anchor and 
Malulu urged Kaanaana, "Cut the line, and let's paddle away quickly." Kaanaana pulled 
until the whole line was in the canoe. They paddled toward land, but they couldn’t get 
there; the rain and the wind were so strong, they couldn’t paddle on and the canoe went 
backwards. The land was shrouded and couldn’t be seen.  They were swept out to sea 
and it had become very dark. There was a lot of rain and wind as well as thunder and 
lightning that night. They overturned twice and the mouth of the canoe turned 
downwards; they righted it and sat on the canoe. Malulu’s paddle and the paddle for the 
canoe were lost, there was only one paddle that remained. Their canoe was overturned 
again by the waves and it had flipped over, and then righted again, this was the second 
time it had been overturned. When that night ended, on the 5th, there were no 
capsizings during the day. When night fell, it wasn’t calm and land couldn’t be seen 
since there was a lot of rain and wind. The canoe flipped over two more times that night 
and the outrigger float came loose. Kaanaana jumped in the water to retie the outrigger 
and they sat onboard until it was overturned again by the waves.  It went down again 
and this was the fourth time it had done so. The next day dawned, the 6th, and the wind 
had diminished, but there was still a lot of rain. They sat onboard the canoe with neither 
food nor clothes. 
 In the evening on that day, the rain subsided and Malulu saw light. They thought 
it might be land, and paddled toward it, but then the light disappeared. Malulu said, 
“That light isn't there.” They floated peacefully until darkness fell without seeing land. 
Through that night, the 7th, they didn’t overturn. That day was very calm with no wind or 
rain; they saw land and thought it was Molokai. They paddled from morning until night, 
and as the land rose up high, darkness fell. They thought this was Molokai. As they 
paddled and neared land, they saw a small island standing in the sea and they thought 
it was Mokuoniki. When they got close to shore, they saw the surf break, they knew it to 
be Honokalani, thinking the hill was Alau. They paddled until they entered Kapueokahi 
and as the Morning Star of dawn rose, they landed at Punahoa. 
 They went and stayed at Kamakaikuha’s house and in the morning, I heard they 
had made it to shore alive. I went right away to see them with concern and they told me 
their story of being blown away by the wind. 
 Here they are, thin but healthy. They were taken for four days by the wind, 
without eating and without clothing. When I met with them, Kaanaana said, “I always 
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gave prayer when we got into trouble," always remembering that God’s will, alone, must 
be done so that all would be okay. That’s what Kaanaana said. This man is a member 
of the congregation and here he is, living, for God didn’t abandon this brother in this 
time of distress. 
 There were a lot of houses that fell in this wind. Seven houses fell here in Hana, 
during the night.   The bell tower of the French at Puuiki, thatched with wooden 
shingles, fell down along with the bell, but the bell wasn’t damaged. 
 
S. Kamakahiki 
Wananalua, Hana, April 8, 1859. 
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Ka Hae Hawaii. 11 April 1860, pg. 6. 
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Ka Hae Hawaii. 11 April 1860, pg. 6. 
 

Wind 
 

 Recently, the chill winds have been strong and it has been cold here in Honolulu.  
The cold just came, but has ceased, and warm weather has arrived. 
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Ka Hae Hawaii. 12 December 1860, pg. 152. 
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Ka Hae Hawaii. 12 December 1860, pg. 152. 
 

Tidal Wave at Halawa 
 

Ka Hae Hawaii, greetings to you. 
 Here is some news, from late Saturday night until Sunday morning, the surf 
began to break in Halawa, Molokai. Waves broke and flooded the lanai of T. Keaweiwi’s 
new house, as well as the walls of the pond, which were destroyed along with another 
house in Kuula. Rough seas such as this have not been seen since the old times; it’s 
the first time.  These large waves traveled all the way to Hakaaano and broke over 
there. Three houses there were destroyed and four native canoes were broken to bits. 
One person, Hinamoo, barely escaped death.  Here’s how, it was about 4 o'clock in 
broad daylight when this wave broke; if the wave had broken in the middle of the night, 
all the people of this place would have been afflicted. 
 
By me, 
J.W. Timoteo 
 
Halawa, Molokai, Dec. 5, 1860. 
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Ka Hae Hawaii. 12 December 1860, pg. 153. 
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Ka Hae Hawaii. 12 December 1860, pg. 153. 
 

Big Waves 
Greeting to you, Ka Hae Hawaii̶There was this big wave spoken of above at 
Honokohau, Maui, on Tuesday, the 28th of November.  In the latter part of the day, 
perhaps around 1:30, this great wave came.  The name of this wave is a Kualua. The  
wave broke and reached my house’s fence; the fence collapsed and broke.  The wave 
continued forcefully and hit my house and it shattered, it was taken and parts of it fell 
into my taro fields.  One portion remained sturdy and wasn’t taken.  My taro terraces are 
now filled with rocks from my yard. One large rock from my yard, nearly two fathoms 
and a yard in size, was taken by this wave for almost two chain lengths from the yard to 
where the rock now rests.  The items in my house had already been taken to another 
house, so my belongings were salvaged, but my house was damaged and the taro in 
my terraces is dried up.  My fence collapsed, for this was a truly great wave, a wave so 
incredibly strong. 
P.A. Kalalau 
Lahainaluna, Dec. 7, 1860 
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Ka Hae Hawaii. 2 January 1861, pg. 164. 
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Ka Hae Hawaii. 2 January 1861, pg. 164. 
 

Raging Seas 
 

 December 2nd was a Sunday, and in the early hours following Saturday night, big 
seas came at three on Sunday morning, rising greatly and covering the land.  At that 
time, it came with great strength and entered the houses, flooding sleeping areas and 
the other areas inside the house.  The plants were destroyed by the sea. The places 
flooded by this sea were areas the water hadn’t reached in past summers or winters; in 
this rough sea it rose between boundaries of the land and seemed as if the land were a 
pool.  At that time, something was seen lying still in the water that was upon the land.  
Upon going to look, behold, it was a fish swimming.  It was followed and caught by a 
young boy named Kualahia.  The duration of this raging sea was that it washed over the 
land for perhaps two hours and then most of its anger ceased and it returned to how it 
was previously.  The kind of fish caught by the boy was a Kala.  This was perhaps the 
hour and time that God prepared for this city but he offered a fish as a sacrifice for this 
place, a Kala, the fish that the old priests use. We easily escaped.  You, Ka Hae Hawaii, 
may disseminate this to the four corners of the earth. 
 
S.L. Keliiaukai. 
Laupahoehoe, Hilo, Dec. 11, 1860. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 1 November 1861, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 1 November 1861, pg. 3. 
 

 
 Truly Dry - Some people say that they have not seen a year as dry as this 
within the past 15 years. On East Maui, the sugar plantations of Spencer and Brewer 
are in trouble.  The sugarcane did not grow properly because of the lack of rain, and 
one cannot grow cane without water to wet the Earth.  The cane lands at Haiku were 
not greatly bothered.  Here on Oahu too, the majority of the taro patches around the 
island lack of water, the fields are dry, and everywhere the land has become hot and 
dried up these days.  The taro farmers along Nuuanu stream are complaining because 
their water was taken for the people of Honolulu by the Government's Water Pipe. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 7 November 1861, pg. 4. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 7 November 1861, pg. 4. 
 

Great Drought in Halawa, Molokai 
 

Ka Hoku o ka Pakipika̶Greetings: 
To the big Star shining in the Pacific Ocean, the welcoming friend of Hawaii, you are the 
firm desire of my heart, because this humble man of that dark land called 
Pupuhikukuiopapalaua that he can submit the news of the land. 
 Here is the news of Halawa, Molokai.  There is a great drought on both sides, 
from mountain to sea.  If the one who cares for Halawa, T. Keaweiwi, had not come, 
then it would be really dry.  When he arrived on October 11th he went to see the chiefs' 
taro patches that were cracking from lack of water and then Keaweiwi said, "Say, men, 
women and children of Halawa, here is the first tasks I propose to you: on the 15th we 
will begin to build irrigation ditches on this side, then on the 16th we shall work on that 
side.  I don't want to fix them; the work will begin on these things until the ditches are 
good on both sides of the valley, then this is finished.  Then on the 18th we will climb up 
and fix the pond called Moaula, repairing it so it will be deep to get water for the land."  
Everyone agreed to mend the pond until it was deep enough.  The water of Moaula 
flowed because Keaweiwi fixed it, and from there water is flowing on both sides until 
today.  The trouble there is over because they've got that pool.  However, the drought 
was not only there, but also at Keopuka, James Nowland's, and not just there, but at 
Honouli, at Waialua, the land of C. Kanaina as well.  If some people think we are lying, 
go and see so as to end the skepticism. 
 This is set, O Pakipika; go proudly to the edges of the sun at Lehua.  You 
swallow it down and put it out on the 31st of October so the public will know about this 
problem.  I am your friend. 

W. Timoteo 
Holo, Halawa, Molokai Oct. 25, 1861 
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Ka Nupepa Kuokoa.  2 December 1861, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  2 December 1861, pg. 2. 
 

Shooting Star 
 
 At 11:00 pm this past November 29th, we saw a shooting star.  We saw it 

shooting for perhaps 30 seconds; it started from the South and and went perhaps 150 
degrees, nearly reaching due North. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 19 December 1861, pg. 2. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 19 December 1861, pg. 2. 
 
 There’s a great deal of rumbling and loud talk among the Hawaiians and 
foreigners at the wharf about the arrival of an earthquake since it is something unusual 
for this nation.  It was around 12 noon on Thursday, the 5th of this month.  
 Everything was seen shaking throughout this city.  Because of the shaking, the 
children of the wharf were extremely frightened.  Here’s what was heard from one man: 
a grown man was sleeping on the edge of the wharf at Ainahou, and because of the 
ruckus of people discussing the earthquake, that man said, “Yes, that man named 
Kumuhea was sleeping and woke up, then because the servants took so long to bring 
food, the man became irritated, and angrily stamped his foot on the wall of the house, 
and that’s why the earth trembled.”  Someone asked him, “And where does he live?”  “In 
the mythical lands of Lono, Kapalihookui and Kapalihalawai.”  "As though you know."  "I 
was there and just came back." 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 26 December 1861, pg. 2. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 26 December 1861, pg. 2. 
 
Extreme Kona winds are blowing, the ocean swells are turbulent, and its depths are 
roiled up from the waves, because the the waves of the Kaulua summer season are 
approaching.  
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Ka Hoku o ka Pakipika. 26 December 1861, pg. 2. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 26 December 1861, pg. 2. 
 

Concerning Kona! 
 

 The rainfall in Kona, Hawaii was minimal from the month of August till now, and 
the drought there is severe.  The people there abandoned planting cotton and rice 
because of the land’s dry condition.  There is no water in the reservoirs, so water was 
brought down from the mountain from a far off location.  However the coffee plants that 
had properly set their roots weren’t damaged in the slightest, but new coffee seedlings 
are not being planted.  The yield of coffee this year was tremendous. 
 [...] 
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Ka Hoku Loa. January 1862, pg. 28.* 
 
NA OLAI. - I ka la 12 o Dek., kokoke i ka awakea, he olai nui ma Honolulu nei. Pela hoi i 
ka po o ka la 22, hora 7, he olai hou. A kakahiaka ae, la 23, hora 2, he olai nui hou. 
Ekolu olai ma Honolulu, Dek. 1861. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* Image not available. 
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Ka Hoku Loa. January 1862, pg. 28. 
 

The Earthquakes 
 

On December 12th around noon, there was a big earthquake here in Honolulu.  It 
was the same at 7:00 P.M. on the 22nd when there was another earthquake.  The next 
morning, the 23rd, at 2:00, there was another great earthquake.  There have been three 
earthquakes in Honolulu during December 1861. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 9 January 1862, pg. 2. 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 9 January 1862, pg. 2 
 

Snow 
 
 From one of the ships that recently docked, it was heard that Haleakala was 
covered in snow and glistening white on its sides.  There will be more snow than has 
been seen during previous years. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 11 January 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 11 January 1862, pg. 2. 
 

Concerning the rain- Here, below is a chart showing the amount of rain in 
Honolulu during the year 1861.  The depth was measured in inches to the hundredth of 
an inch, as follows. 
 
January - 9.17 
February - 1.05 
March - 7.72 
April - 1.57 
May - 5.08 
June - 2.73 
July - 1.04 
August - 1.43 
September - 0.84 
October - 1.37 
November - 7.87 
December - 2.20 
 Inches - 42.58 
 

Therefore, within the past year, the amount of rainfall totaled three feet and eight 
and a half inches over the land.  It is water that is fine for people and animals to drink, 
that makes the land fertile, causes plants to grow and fills up the spaces dried out by 
the sun.   
 The number of days in which it rained, whether in small or large amounts, was 
169 days. 
 During the month of February, because I traveled to Maui, I did not record the 
rain from the 5th through the 16th of that month. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 1 February 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 1 February 1862, pg. 2. 
 

Hail 
 
 Last Saturday night, there was hail here in Honolulu, and the rattling on top of the 
wooden structures sounded like bullets.  If it had been in the daytime, then the hail 
would have been seen.   
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Ka Nupepa Kuokoa. 15 February 1862, pg. 2 
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Ka Nupepa Kuokoa. 15 February 1862, pg. 2. 
 

Flooding at Iole 
 

 We received a letter by E. Kekuewa of Iole, Kohala, that told of the high water 
there on the 25th of January, and this is what he said.  On the evening of January 25th, 
thick, dark clouds were seen in the sky, with lightning flashing, and at around 9 o’clock 
that night, the thunder cracked and the rain fell until about 2 o’clock in the morning.  
There was an incredible amount of water, such that people are unable to travel 
anywhere, for it became a river that people cannot cross.  The old folks are saying that 
water like this was never seen before. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 15 February 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 15 February 1862, pg. 2 
 

Water and Rough Seas 
 

 We received a letter from W. G. Kawainui of Hakalau, Hilo, Hawaii, describing 
the heavy rain and rough surf they had there on the night of this past January 28th.  A 
store of a Chinese man was flooded. The water and the sea reached places t never 
reached in the past.  These are some new things happening to us these days, here in 
our islands.  
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Ka Nupepa Kuokoa, 15 February 1862, pg. 2 
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Ka Nupepa Kuokoa, 15 February 1862, pg. 2 
 

High Seas 
 

 We received a letter written by Mr. E. Makaioulu of Haena, Keaau, Puna, Hawaii, 
on the 29th of this past January, telling us of huge waves there on the night of the 29th of 
that same month.  This is what he said. 
 “On the night of the 28th of this past January, really high waves were spotted at 
Haena in Keaau, Puna, Hawaii.  It was truly a rough sea with winds from the West and 
rain clouds that covered the ocean with its extreme darkness.  Waves broke and the 
sea reached the dry, barren flats all the way inland, cracking the government road as 
well as the fishpond of Keaauloa.  The waves broke like those of Egypt in the Red Sea 
when Pharaoh and his chariots were destroyed.  That is what our escape was like from 
the high seas at night.  We thought that this was the match to the Great Flood of 
Kahinalii during the time of Noah, the prophet of Jehovah.” 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 20 February 1862, pg. 2 
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Ka Hoku o ka Pakipika. 20 February 1862, pg. 2 
 

Immense Surf 
 

 On Tuesday, the 28th of January, at Waialua, Molokai, immense, towering waves 
were seen and there was a lot of destruction and problems.  The fishponds from Moanui 
to Puako were leveled by the sea. The road at Honouliwai was broken and horses are 
not able to travel there.  On the night of the 29th, there was a large earthquake; the 
trembling of the earth continued to five seconds.  That is how M. Timoteo wrote about it. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 February 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 Feb 1862, pg. 2 
 
 We received a letter by J. H. Maikunu of Puueo, Hilo, Hawaii, telling us of the 
hail.  This is what he said: 
 “At 1 o’clock on the 14th of this February, rain and thunder had started, and about 
half an hour after the rain started, we saw that the ground was covered with white 
lumps, known as hail.  When the rain ceased, it stopped falling.  During the second 
shower, we saw it falling with the rain, covering everywhere - on the roads, in the forest, 
on the houses. Everywhere was white, just like when we saw the glitter of snow on 
Maunakea.  This was something new that we witnessed for a part of the day, as the rain 
fell for only a few hours.  We took the pieces of hail in dishes and bottles but in no time, 
it melted into liquid. 
 Also, when this was falling and hit the boards of the wooden buildings, it rattled 
like a rock had been thrown, and when it struck the window of J. H. Maikunu’s house, it 
shattered.” 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 February 1862, pg 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa, 22 February 1862, pg 2. 
 

Hail 
 

 At 1 o’clock this past 14th, a great hailstorm arrived in Hilo.  The hail was four 
inches thick on the ground.  Some pieces of hail were measured, and were an inch in 
diameter.  The window of the one who reported this event was shattered.  This is 
probably the largest event of hail in this Kingdom. 
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Ka Hoku o ka Pakipika, 27 February 1862, pg 3. 
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Ka Hoku o ka Pakipika, 27 February 1862, pg 3. 
 
 On the 14th of February, there was heavy rain in Hilo and hail also fell. 
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Ka Hoku Loa. March 1862 pg. 34.* 
 

Hau nui, me ka anu. 
 

 Auhea oukou e ka poe e heluhelu ana i ka Hoku Loa. He Nu Hou i ikeia ma 
Waimea nei, ma ka la 15 o Feb. nei, he anu ikaika loa; he hau ma Mauna Kea, a ane 
hala loa ilalo i ke kumu, a he hau maluna o Hualalai. Akahi no au a ike i ka hau ma 
Hualalai iloko o na makahiki he 30. Heaha la ke ano? He hoailona ia no ke aha? He ua 
ikaika loa kekahi, mamua aku nei.  
 Ina elua hora ka mau ana o ka ua ikaika nei; i na ua Kaiakahinalii maoli maanei. 
Pilikia loa na holoholona, me na kanaka. Aole ka! ua pau koke ka ua, ka hekili me ka 
uwila. Makau nae na kanaka; Ahea makau ka poe hewa i ka uahi hekili, uwila o 
Gehena, a holo aku ikoko o Iesu i malu?  LAIANA. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Image not available. 
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Ka Hoku Loa. March 1862 pg. 34. 
 

Lots of snow and cold weather. 
 

Here’s to you, readers of the Hoku Loa.  There are some recent happenings 
experienced here in Waimea.  On February 15th, it was extremely cold; there was snow 
on Maunakea, almost to the base, and there was also snow on Hualalai.  This is the first 
time I’ve seen snow on Hualalai in thirty years.  What’s the meaning?  What is it a sign 
of?  There were also heavy rains earlier.  If the downpour had continued for two hours, it 
would have been like the great flood of Kaiakahinalii.  Animals and the people would 
have been distressed.  But no, that did not happen.  The rain, thunder, and lightning 
ended quickly, but the people were afraid.  When will the sinners fear the smoke, 
thunder, and lightning of hell, and run to Jesus for shelter?  LAIANA. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 March 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 March 1862, pg. 2 
 
We received a letter from D.W. Kaiue of Waialua, Molokai, written on Feb 3rd, 

telling of the high, raging seas on Molokai. These are his words: 
“On Tuesday, the 28th day of this past January, high seas began on the leeward 

shores of Molokai.  This was the first time waves of this size were seen here: residents 
said they hadn’t seen a tidal wave like this before.  Fishponds were destroyed or broken 
up, and the roads at Keanoaio and Kumimi were damaged.  Timoteo’s houses at 
Halawa were flooded, and the porch was demolished.  On evening of the 29th, there 
was a great tidal wave and a powerful earthquake at dawn.  The earth and buildings 
shook for about five seconds.  People were tossed about in their sleep.  The works of 
the Most High God are amazing.” 
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 March 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 March 1862, pg. 2. 
 
 We received a letter from Hapai, telling of a flood at Hamakua, Maui.  These are 
his words:   
 “This past February 25th, an unusual deluge of rain fell.  It began at 3:00 p.m. and 
continued through the night until the 26th.  The streams at Hamakua, Maui, were 
dangerous, the taro terraces were destroyed by the water and the land became nothing; 
the terraces were covered with rocks.  I asked the residents, “Has there ever been a 
flood like this?”  They said no, “this was the greatest flood.”  The people are in great 
distress. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 March 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa, 8 March 1862, pg. 2 
 

Heavy Snowfall 
 

 Z. P. Kumukula of Waimea, Hawaii wrote about the abundance of snow on 
Mauna Kea and Hualalai this past February 15.  Two-thirds of the mountain was 
covered in snow. 
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Ka Hoku o ka Pakipika, 8 May 1862, pg. 4. 
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Ka Hoku o ka Pakipika, 8 May 1862, pg. 4. 
 

An Astonishing Earthquake 
 

To the Hoku Pakipika: Greetings. 
 I am telling you this bit of news from Waimanalo, Koolaupoko, here on Oahu, and 
it is for you to share with our friends from Hawaii to Niihau so that they know of the 
news here in Waimanalo, like those words in the title, an amazing earthquake. 
 Here is that earthquake: there has been a lot of yelling and chatter among the 
people here and in Kailua because of the moving and shaking of these places from this 
great earthquake, namely the deaths of many horses here in Waimanalo. A lot of horses 
died on one day; four, five, maybe ten horses die on a single day far more in the course 
of a month. 
 Some horses are from here in Waimanalo, some are from Kailua, all of which 
died from the deadly grass of this land. 
 These are the deadly grasses of this place, Opium, or a bullet from the small 
pistols of some people.  It seems these people raise the Opium with weeds that aren't 
eaten, tie up the horse with rope until it is held fast, and then they feed it.  If the horse is 
not tied up, then it is shot with a gun and killed, which is the second deadly grass.  That 
is the large earthquake of this land. 
 Here is a question for you, how do we stop these large earthquakes here in 
Waimanalo?  This is something new that is being seen, and if the water of these 
grasses were to burst forth and flow in the streams and in the pools from which people 
drink, then all of the people would be killed just like the horses that are dying.  How 
terrible, make haste. 
 
From Koolaupoko 
Waimanalo, May 2, 1862   
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Ka Nupepa Kuokoa. 5 July 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 5 July 1862, pg. 2. 
 

A.W.P. Kumukula of Waipio, Hamakua, Hawaii has reported some news, as 
follows: 
 “Here is the news.  Last February 14th, a Friday, something astonishing was seen 
on the ocean.  While thunder clapped and lightning flashed, a hazy mist rose straight up 
from the ocean until reaching the sea cliffs of Maulua. It billowed like a cloud of smoke 
and the blaze of this fire rose up to the cliff and ignited the brush in a glowing fury but 
reaching the Public Road, the areas that was burning stopped.  The blaze of this great 
fire amid the rain and wind is an astonishing thing, and it was thought that it could be 
lava, but perhaps it wasn’t.” 
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Ka Nupepa Kuokoa.  5 July 1862, pg. 4. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  5 July 1862, pg. 4. 
 

Concerning the distress in Kau, Hawaii. 
 
O, Nupepa Kuokoa; Greetings once again: 
      There are many problems here in our Kau lands, and these are the troubles: 1, the 
Sun; 2, famine; and 3, the animals.  However, the greatest trouble of the three 
mentioned above are the animals.  We are not troubled by the animals of the native 
people, but the animals of the Haole people; they thump along, the land is swarmed, 
and the vegetation trampled.  We have nothing, for the native people work, and the 
Cows crush everything.  The places formerly worked by the old timers, known for their 
fruitfulness and the abundance of taro, gourd, sugar cane, and some other things, but in 
these past two years, for the first time we have witnessed the troubles, and the extent of 
our damages.  It is okay for the Haole to have animals, to graze on their land, but here 
is the error, the grazing on our lands.  Because we’ve had a famine in these past years, 
from the sun, and if rain falls, we think it is better, and plant crops, so trouble would 
cease.  Right now, there are no suitable locations to plant.  The only useful thing is 
money, but it comes along with the damages. 
             And how can this problem of ours be solved?  If anyone of you, my friends, 
know the means by which this problem might be solved, state it publicly so that those of 
us with many animals may understand.  And if it’s confusing to you, and to them also, 
then it won't reach them, or others elsewhere. 
             Therefore, be quick so that they and others may be found by [the legislature,] 
the humble institutions of thought established in this Kingdom of Hawaii, so we may 
escape this trouble, and also this great calamity of ours.  This is not the problem that 
you should observe without acting.  It is better to tell us something, open the eyes.  With 
love. 
 
W. Kahalelaau 
Kau, Hawaii, Iune 12, 1862 
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Ka Nupepa Kuokoa.  13 December 1862, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  13 December 1862, pg. 2. 
 
 Famine in Kona.‒A letter by P. Hunakele, of Kailua, North Kona, Hawaii, telling 
of those lands being gripped by famine, but not because of indolence; rather, it is due to 
the great amount of sun in that area.  The sweet potato leaves and taro tops are being 
destroyed by the drought.  What is he to do?  It is a disaster that we cannot ward off. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 14 November 1863, pg. 3.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 14 November 1863, pg. 3.  
 

Death at Sea 
 

Mr. P. Hanson of Waioli, Kauai, recently died in the ocean, right in front  of his 
house, this past Friday evening, October 30.  

This is how he died: he went swimming with a haole man who was staying with 
him and they went into the large waves that evening, unaware of the strong current of 
that area.  While they were swimming, the waves quickly grew in size and the current 
intensified.  Because Hanehe was pulled far out into the big waves and because of the 
great pull of the current underneath, he was unable to return.  He was soon pulled 
under and disappeared. A search for his body was begun immediately, but it has not yet 
been found.  

There are two ways to escape death taught to us from his disaster.  
1. Not going in to large ocean waves without knowing the currents of that place.  
2. We all are also taught to be prepared for death since we do not know the day nor 

the hour that it will come.  
This is the word from God to the skeptics.  
Seek out Jehovah, while he may be found, for he is near. 

 
E. Ioane 
Waioli, Kauai. Nov. 2, 1863.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 25 June 1864, pg. 2. 
 
 

 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

130 

Ka Nupepa Kuokoa.  25 June 1864, pg.2. 
 
Raindrops are falling one at a time atop Manuakepa, and wetting the wind-blown dirt of 
this town, for these past days have been extreme, and the land is nearly barren; the 
water of the streams has diminished, and we get but a fraction of water from the “Pipe 
Water” during some hours of the day.  If perhaps the rainfall increases, then this 
problem will be cured. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 September 1864, 
pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 September 1864, pg. 3. 
 

Death at Sea on a Canoe 
 
Nupepa Kuokoa, greetings to you:-- 
 The resounding conch that roars throughout the islands, the Messenger bearing 
news of Hawaii and also of other lands. 
 Time to rest, for the month is Welehu, said regarding a death at sea. On Friday, 
the 15th of July, Hopulaau and company sailed from Makalawena, far out to sea, directly 
outside of Kaelehuluhulu, where they began to fish for aku. Hopulaau was the captain of 
the ship and it seems there were four of them. 
 While I was traveling to meet you, in the first days of July, returning from 
Honolulu aboard the Kilauea ship, upon landing in Kailua, I heard someone saying 
Kalua, the son of Keawe from Makalawena, had died, that he was lost in the deep sea, 
and his body had not been found. I stopped, thoughtfully, for the question of the Bible to 
all of us is, “What is our life?”  The answer to this question is that it is a wisp of vapor 
the barely emerges, and is gone. 
 I pondered this for a while for something wise to say to you about the news; you 
have been frequently published, and come to my house, but I have not found anything 
about it in you. So I am asking you to include this letter in a vacant space of your paper, 
so that all of his many friends from Hawaii to Kauai may know. 
 From Thursday night until Friday morning, the wind blew strongly that night and 
into the following day. Their canoe was prepared to depart that morning. Hoolua is the 
name of the wind that was blowing at that time. They traveled all the way to the fishing 
grounds, where they fished and caught over 60 aku. Another ship came from Kailua 
with Papipi liquor onboard, which they traded for the aku they had just caught, and once 
they had it they drank out at sea. 
 When they prepared to return, having spread the sails and set the sprit, on 
beginning to sail, in no time, the outrigger flew up and the canoe overturned.  They 
struggled to right the canoe but it would not float. The mast of the canoe and the 
paddles were bunched together and stuck. One of them there was Kamai, a child from 
Maui. Kalua swam to the canoe and Hopulaau said, “Don’t you swim here until the 
canoe is righted.” Kalua saw Kamai and swam over to where Kamai was floating with 
his floater and soon after, Keakalaulono asked Kamai, “Where is Kalua?” Kamai 
answered, “He’s over here.” They assumed that Kamai’s words were true but not so!  
He had disappeared.  Kamai had saved his own life, but as for Kalua, he drowned in the 
belly of the sea. 
 They kept struggling to right the canoe from morning until almost sunset, when 
the canoe finally floated, so they returned to land at Wahaiula, paddling all the way. 
When they were close to landing, those ashore were perplexed, seeing there was not a 
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fourth. They were quite puzzled, and when they landed, Kalua’s wife saw that her 
husband was missing. She looked confused and immediately asked, “Where is Kalua?”  
They quickly answered, “We don't know, it seems he was lost at sea.” The wife wept for 
her beloved husband.  The name of his wife is Pumaia, originally from the windy land of 
Kohala.    
 Here is the question, “Why did Kalua die?” “He did not know how to swim,” some 
say and others say it was because he wasn't helped, while others say it was because 
they were drunk. Three reasons are known for the death of Kalua. 1. Not knowing the 
breaststroke. 2. Being liquored up with Papipi. 3. The neglect of his companions. 
Isaiah 11:1 goes like this, “And His hand shall spread out over the river with His strong 
wind.” And this is how Isaiah 56: 2 and 12 goes, “And when night falls, I shall lay my 
hand upon the rebellious people.” “Those who take up sin according to their own will.” 
Here ye, fellow strivers of the righteousness we seek, in the heat of the sun and the cold 
of the rain and wind, residing from Hawaii to Kauai, the wise ones, for “The day is the 
Lord is as a thief in the night.” Let’s remember the Holy One of the Israelites, Jehova 
Sabaosa, for this existence is from him. 
 To his personal friends, this is a voice that advises all of us to immediately repent 
and always be prepared, and follow only what are right until the end of this life. 
 
Your resisting servant, 
With thanks, 
D.B. Poheepali 
Kaloko, North Kona, Hawaii, Aug. 23, 1864
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Ka Nupepa Kuokoa. 10 September 
1864, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 10 September 1864, pg. 2. 
 

Flooding in N. Kohala, Hawaii  
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you̶ 
 

The lehua-carrying bird of the people, so patient in character; would you take 
before the friends of ours living on the curved surfaces of the earth (and who 
understand Hawaiian) the article whose title reads, “Flooding at North Kohala, Hawaii.” 
 In the editorial by S.W. Beniamina of North Kohala, we learned of the great 
amount of sun on the west side.  In those districts, the crops are dry, the animals are 
troubled, as were the people, etc.  But then on July 16th, incredible torrents of rain fell 
from heaven; some people suffered great damages, as did the government. Before the 
afternoon, it was only drizzling, but as the sun declined was going down into the sea, 
rain poured down.  As the rain fell, the streams rose, and some irrigation ditches were 
washed out, while big rocks and pebbles covered others, covering the taro, which could 
not be dug out with a digging stick.  Some plants growing along streams were washed 
away and only the bottom layer (hardpan) remains.  The government’s losses from this 
flood include the bridge at Puaiole, between Makapala and Aamakao. This bridge was 
constructed very well and appeared to be secure.  Rocks were set on the sides of this 
bridge, large beams, secured with iron pins, were laid down and the top was fitted with 
treads.  Rails on the sides were secured with iron rings. A Haole carpenter made it and 
when he was done, it was beautiful to see.  It was left for a few months or more, but 
horses, cows, mules and donkeys couldn’t cross, only people could, because the ends 
were not evenly leveled with the ground.  The bridge was high and the ground was 
below.  That is why animals could not cross there.  Perhaps the road superintendent 
thought it would get finished, so he left it, only to have it swept away by the water.  
Regardless of those large beams and that carefully set iron, it all became nothing.   
 So we regret that bridge, hoping that trudging through the soft, boggy mud would 
end, but hopes are dashed.  “For you know not when the son of man will come, whether 
late at night, or with the dawn,” says the Bible. 
 A horse was one thing carried away by the water in the stream near Ainakea and 
Kapaau. This horse was tied there by his owner, thinking that it wouldn’t be harmed, but 
then it rained, and the Puaiole Bridge was swept away, whereupon the horse was hurt.  
The distance this horse was taken was around a hundred or more fathoms, but it didn’t 
die.  His skin was badly nicked up from being dragged over the rocks, but it escaped 
death because it was held by something that blocked it, which was some kukui trees 
near the residence of J.W. Haiha Esq. That’s where it was stuck and found by a man.  If 
not for these kukui trees, this animal would have been killed.  There were many other 
damages from this flood that cannot be known yet. This was a greater flood than any 
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other rain here in North Kohala, because although it rained for only a short while, and 
once it stopped the flooding subsided, the destruction was great nevertheless.  With 
gratitude. 
 
S.W. Kalaaunui 
Kaipuhaa, North Kohala, Hawaii, July 1864 
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Ka Nupepa Kuokoa. 17 December 1864, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 17 December 1864, pg. 2. 
 

Strong Seas and Wind 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you: 

The conversing friend of newspaper dialogues, companion completely embraced 
by subscribers.  On November 27th, rough seas and wind began.  Then thick clouds 
were seen rising from the East and from the West.  The sky was enveloped with clouds 
and completely covered the land and the deep sea. 

While the clouds were still gathering above, at that point, the voice of the wind 
was heard, roaring like an angry bull at his enemy.  Not long after, it struck violently, 
scattering the ashes of the fireplace, like a human hand tearing the leaves of trees and 
crops. 

Afterwards, big waves were seen breaking from the deep-blue ocean, reaching  
dry areas where the sea had never been seen to reach before.  This was the first time it 
reached that place mentioned above. 

Pololu and Honokane, however, was where the sea rose and destroyed where 
the people farmed.  The sea heaped up the taro terraces and the farmlands there were 
flooded by the sea.   

It seemed as if the the crashing of the sea at the places people farmed was the 
usual place the waves broke.  Pololu and Honokane were flooded by the sea for two 
days and then it returned to its usual place.  During those days the people went on 
canoes to dive for taro in their gardens; that’s how the people there survived. 

In some places, the sea cliffs were high, almost fourty feet.  However, it was 
nothing to the sea which rose and covered over the land.  This is the first time seas this 
high were seen here, according to the local elders.  Ended here, with regards,  
 
Iosepa Kahookano 
Makapala, Kohala, Dec. 7, 1864 
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Ka Nupepa Kuokoa. 12 January 1865, 
pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 12 January 1865, pg. 2. 
 
 This past December, many storms befell these islands, including strong winds 
and heavy rainfall.  The storm spread across all of the islands but there with little 
damage. Some sugar cane fields and boats were perhaps afflicted and a few houses 
may have fallen, but not many.  Here in Honolulu, some shade trees were damaged and 
buildings were flooded or filled with mud brought in by the water.  Travel and outside 
work were obstructed because of the cold.  However, since we were not severely 
damaged, we should turn this recent storm into a lesson for us. The blustery winds have 
a voice, teaching the people. The rain showers are teachers offering knowledge. When 
we heard the winds and saw the heavy rainfall and the storms of the last months of this 
past year, our thoughts were prompted to show to the loyal readers of the paper some 
lessons that the wind and the rain are teaching us. Here’s the first. 
 Sheltering the Body. There are two main things that are necessary for covering 
the body, a house for protection and clothes for warmth. The house foundation is 
important and necessary for the house. A foundation of life is one and a foundation of 
death is another. We are not fortunetellers of the lying priests when we say this but it is 
truly a type of knowledge in the rules that have been witnessed. If a sunken house 
foundation is the place where the dirt is moist, water will flood that area and it will 
become swampy and the storm will not be swept away by the wind, this is a dangerous 
base for a house. The people inside will not live well. If it rains hard, that depressed 
area will surely be filled with water and water will flood there then the air will be polluted 
resulting in illness. If a person wants to live well with his family, it’s necessary for him to 
search for a solid house foundation, not at a sunken place and not an area that is too 
high but a good and pleasant foundation on dry sand, a place where the eyes will meet 
up with fine vistas of the world, inland or seaward perhaps. 
 If a person wants good health, it’s fitting for him to care about the condition of his 
house. The size of the house should fit the amount of people living in it. It shouldn’t be 
too narrow nor too big lest one lose all his money becoming homeless. It is necessary to 
search for the stable, good shelter house before just decorating outside and maybe 
inside. It should first be fortified securely, or else water and cold will fill the place. And 
then, if you have some money left over, you can decorate the inside and outside until 
it’s all finished. It’s not wrong to have a pretty house and it’s not bad to decorate and 
beautify the house inside and out, but only if it’s secure and properly warms those living 
inside. But if you only think about a beautiful house with pretty decorations and you 
don’t think about it being safe or warm enough inside then the day a strong wind blows, 
you will be disappointed, and the day it pours, you will shiver with cold. A  firm wooden 
house is good. If a wooden house has been built with lumber outside, it’s better to also 
build the inside with lumber until it’s solid. But if the lumber is only used on the outside, 
with notched or plank wood, without using it inside until it’s safe, a real grass house is 
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probably better than this house. A wooden house is hot and if there’s only one layer of 
wood, namely the lumber outside, it will be extremely hot and extremely cold in cold 
weather. Only when the air inside the house is the same all the time is it a proper 
house. But if it’s hot in the daytime and cold at night like some of our flimsy, wooden 
houses, it will work against a person's good health. Traditional grass houses are good 
because the air is the same, it’s not very hot and it’s not very cold, same with rock 
houses and wooden houses that have been constructed well. Look carefully at the type 
of house that warms during cold weather and cools down in hot weather. 
 Besides the house, clothes is other type of important covering for the human 
body. There is a lot of incompetence of some people when dressing themselves. Like 
the house, so goes the clothing. First look at the durable types with real benefits of the 
clothes you buy. We dress ourselves as a way to secure our body, not just for 
someone’s eyes to enjoy when they look. Good, expensive, and beautiful clothes is a 
necessity if it’s enough for your bank and if it also sufficiently warms the body. But when 
only searching for pretty outside when the body is cold, this is ignorance. Wearing tail 
feathers of a rooster and going barefoot works against your own health.  
 Here’s another thing: one should guard the parts of the body so that all parts are 
warm during cold weather. If the hands and feet are cold then put more clothes on these 
cold parts. It’s truly a danger to the health for someone to sit with cold hands and feet. 
 We have many other thoughts about this subject, but we will stop because of the 
length. We were invited to share these thoughts because we have seen the 
incompetence of some of our people during recent windy and rainy days. The Hawaiian 
people have strong bodies, bodies that will survive if properly taken care of. But who 
would not die if the body wasn’t tended to? There is no living race on this earth that will 
survive if they just squander away life like some of our fellows are doing. If a person 
breaks the rules of health then he will surely be troubled by those rules. If the person 
follows the rules of life then he will most certainly live well. These are the important rules 
that apply to all living persons. It’s better for us to heed the wise words of the strong 
wind, saying, “Look to solid and sheltering houses, and clothes that are suitably warm.” 
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Ka Nupepa Kuokoa. 12 January 1865, 
pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 12 January 1865, pg. 3. 
 

Great Flood 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you:-- 
 I hope in my heart that you will carry this news on your shoulders, since you are 
used to carrying important pieces of news like this which I am placing upon you, so that 
our many close friends residing from the rising of the sun at Kumukahi to Lehua may 
know of the unusual “Great Flood” in the valley streams of Waimea and Makaweli.  This 
flood that I saw in these two valleys was greater than any other flood I’ve seen in years 
past. 
 This is how it began, to end up completely flooding the houses the people were 
living in.  It began on December 14th.  During the days prior, there was a heavy overcast 
of rain clouds in the sky and it was overcast like this for the entire week before.  The 
following week, perhaps on the 12th, rain began to fall and continued on through the 
13th, and that day the flooding started in those two valleys.   This was only the beginning 
and most had yet to come.  At daybreak of the 14th, probably Wednesday, this water 
greatly increased and perhaps half of the flood’s intensity was seen. During that 
evening, the rain was extremely heavy.  Half of this water rushed forth and became a 
separate large flood, knocking down some houses and carrying them off; others were 
just knocked down where they stood.  Most of the houses in the two valleys were 
entirely flooded by this torrent.  There were two types of floodwater that day: the 
rainwater rushing down the cliffs and the water from the flooding streams. 
 Sad, uneasy, and fearful thoughts rose from of this great disaster. Bit amid the 
worry, my conscience put its hope in God, the only one who could stop this trouble, and 
it was fulfilled, just like I had hoped. Praised be the name of the living God in Heaven for 
delivering our lives from the chaos.  It wasn’t only our lives, but also the sparing of our 
houses and so forth.  I didn’t initially intend to send out this epistle, but I did, so that our 
close friends living near valley streams in every corner of these islands may know of the 
great trouble that we’ve had during the last month of this year.  I am ending this here.  
With gratitude to the “Finest Product of the Hawaiian People.” 
 
J.W.K. Nawai. 
Makaweli, Kona, Kauai, Dec. 15, 1864 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 March 1865, pg. 
2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 March 1865, pg. 2. 
 

An Earthquake 
 

On the 3rd of this month at 1:00 a.m., a strong earthquake was felt all over the 
island of Hawaii and here on Oahu as well.  It was likely the same for other islands in 
the chain, but we’re not sure because we haven’t received news from anyone from 
those islands.  We’re hopeful that we’ll hear from them.  There was most likely an 
earthquake on the island of Kauai as well. 
 This was by far the strongest earthquake seen in the last century.  It appears to 
have been strongest on the eastern side of Kau, at Keaiwa, the side of Kau nearest to 
Kilauea volcano.  It is from there that we were informed of this amazing event. 
 “A resident” of Waimea, Hawaii wrote as follows: “The spooky news is that we 
were hit by an earthquake on Friday morning, the 3rd of this month.  At 12:45 a.m., the 
earthquake was the most forceful.  We are advanced in years, but we’ve never seen an 
earthquake like this; there was only one that would compare in the last twenty-seven 
years.  There were only two definite reverberations that were felt, the second being 
stronger than the first. 
 All sides were quieting, but it was alarming to have my sleep cut short, so I 
couldn't tell where on the compass it came from.  I didn’t hear any shuddering sounds; 
all those sleeping at our peaceful place were startled from their sleep.” 
 Rev. J.D. Parisa of Kona, Hawaii helped out by writing this: We were hit by a 
violent earthquake like I’ve never before experienced on Thursday at perhaps 12:30 
a.m.  Many rock walls tumbled all throughout Kona.  Our house, although built with large 
timbers, shook like a house of sticks from the force of the earthquake.  “The earth 
trembles at His glance, the mountains smoke at His touch.” 
 Reverend O.H. Gulika of Waiohinu, Kau, wrote: At 1:00 a.m. on the 3rd of this 
month, we were hit by a strong earthquake which was seen in these parts of Kau, and 
the populace of Waiohinu was terrified. 
 The most shocking report, however, was from Keaiwa, Kau.  Our writer wrote 
this:  “We were awakened from our sleep at 1:00 a.m. by the most powerful earthquake 
we've ever seen.  In my opinion, the shuddering of the earth and shaking of the houses 
lasted for over a minute, and it seemed as if the houses would be taken from their 
foundations.  The windows and doors rattled, jars fell down, and then you noticed a 
rumbling sound in the ground right below our house.  Following the intense 
reverberations, its strength lessened gradually and it came to an end.  As we were 
getting dressed, we heard a sound like something flapping against the sides of the 
mountains, from inland, and it rumbled toward us underground until reaching us.  The 
earth shook again and we were overwhelmed for a second time by the quaking of the 
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earth.  There were five quakes before the break of dawn.  The volcano was dark; there 
was no illumination like that which is often seen.” 
 A spry elderly man named Jacob, close to eighty years in age, is the mail carrier 
from Waiohinu to Hilo.  The distance between Hilo and Waiohinu is nearly eighty miles; 
what incredible endurance!  He is a church official for Keaiwa.  He has long been a 
person of righteousness and is a long time reader of the Kuokoa. 
 Our writer from Keaiwa told us this.  “Jacob and another man had already woken 
up and were ‘reading the Kuokoa’ when the earthquake hit.  Jacob said there was a 
loud noise and they thought it was thunder.  The shaking of the earth began gently, and 
gradually increased until it became incredibly intense.  As it started, so it ended, gently 
decreasing.  In his opinion, the earthquake lasted more than three or four minutes.  He 
said although there have been many prior earthquakes, this was the first time he has 
ever experienced an earthquake this strong.  He also mentioned that lava had recently 
flowed on the lava beds below them, with a tremor of the earth, but not strong; and 
although the quake didn’t last for long time, they saw lava flowing all day long. 
 We have faith that our friends on the island of Hawaii will supply us with news of 
the amazing events on Hawai'i Island, the earthquake and lava flows.  As for the people 
near the volcano, it is well known that the upwelling of the earth works on its own until it 
reaches the surface.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 6 April 1865, pg.1. 
 
 

 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

151 

Ka Nupepa Kuokoa. 6 April 1865, pg.1. 
 

Aneson’s Report Concerning Hawaii 
Number 10.  

Concerning Wailuku  
 

 We were sailing to Wailuku on the west side of the isthmus where East and West 
Maui meet together. Right after we passed that gap, the wind became strong, and the 
ocean agitated, and our landing was not a pleasant one. We met with Alexander at the 
shore, but as dirt-laden wind pelted us we were urged to shield our eyes. We fought the 
strong pelting wind for 12 miles, and we were drenched by as we approached Wailuku.  
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Ka Nupepa Kuokoa.  29 July 1865, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  29 July 1865, pg. 2. 
 
These are extremely hot days. ‒Within these days, the heat is intense.  The lush 
green of the plains are gone, and the face of the hills is as if it had been tilled smooth by 
the drought, heat and humidity.  Therefore, the haole is returning to Waikiki and Manoa 
for respite. 
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Ke Au Okoa. 18 September 1865, pg.1. 
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Ke Au Okoa. 18 September 1865, pg.1. 
 

Frightening Thunder on Niihau 
 
Ke Au Okoa; Greetings between us: 
 I offer my right hand to shake hands with you first, and all others afterwards.   
Greetings to you. 
 Because the roaring voice of the thunder was heard echoing and stunning the 
people of this island, I send an offering for you to place on the altar, please Captain who 
holds the rudder and navigates the ship through the cold dew of the northeast.   
 Here it is.  Terrifying thunder on Niihau!  On Sunday evening, August 20th, the 
rain and lightning began and the sound of thunder was heard growling louder than a 
bull.  Shortly after dusk, the thunder was heard with perfect clarity, roaring with a 
cracking sound in the sky as the rumbling shook the earth.  The lightning was also 
flashing, causing continual illumination. The sound of the thunder were so forceful that 
people were disturbed; they were dazed and didn’t know what to do. 
 While the thunder struck with its great strength, it was like a hundred or more 
cannons fired at once.  As the thunder continued pounding the earth, the people 
trembled and those lying on beds were huddled face down, and it was as if their bodies 
were being tossed up and down. 
 Here’s what was strange. 1. Hinamili’s house was destroyed by fire. 2. The 
thunder eroded the earth.  About the destruction of Hinimili’s house by fire: As the 
thunder was roaring mightily in the skies and its resounding voice struck fear in the 
heart, Hinamili was in the house with his wife, Eva, and his family. It was like the 
thunder was taking hold of their bodies and they almost fell over, dead from fear.  They 
tried to relieve themselves by shouting with trembling, frightened voices.  He said to his 
wife and children, “Let’s run from the house.” When they ran, leaving the house and all 
their belongings, a lamp was left lighted in the center of the house; it hung from a long 
cord and burned weakly.  Hinimili ran empty-handed with the children through the 
heavy, relentless rain, the terrifying flashes of lightning, and the drumming claps of 
thunder and the illumination from the lightning guided them to Nehemia folks’ place.  It 
was a place of rocky terrain with many stones.  As they hobbled through the door of 
Nehemia folks’ house, they were stricken with fear and terror as if a ghostly spirit were 
with them. 
 Hinamili said, “We were just sitting at our house and it was as if it were touching 
us.”  The thunder was still roaring, it was still pouring rain, and the lightning was still 
flashing without interruption.   Another house saw something round, big, and black fall 
from above and land right on the roof of Hinamili’s house.  Soon after, this same black 
thing flew back up and then they saw some big, red ball from the sky land directly on the 
roof of the house, then the entire house was consumed by fire.  The top quickly 
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collapsed but the pillars standing in rows remained, ablaze like there were people 
holding torches at their back and front.  
 Upland of Kamalino, a sweet potato farming field, a deep, indented hole was 
seen, and one side of the rock down below was as red as copper, and the other side 
was melted like tin.  These were the amazing works of the thunder on this island.  No 
thunder like this has ever been witnessed before, according to the residents.   With 
salutations to everyone, near and far.  
 
Dana Pua 
Puuwai, Niihau, Aug 28, 1865. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 18 November 1865, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 18 November 1865, pg. 2. 
 
Makena has Opelu̶This past Saturday night, November 11th, opelu were seen 
coming ashore on the beach of Kakaako. How alarming, to see opelu, just quivering 
there on the sand. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 December 1865, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 December 1865, pg. 3. 
 

Concerning the island of Niihau 
The Condition of the Land. 

The Labors of the Kingdom of God. 
 

 According to what I’ve seen these days, this land of Niihau is arid and the land is 
in famine.  In some areas, they eat ripe noni fruit, thus is the barren state of the labors 
of God in this garden here on Niihau.  There has been no rain these past months to 
moisten the dirt so that new sprouts may grow, and in the same way, God has not 
rained down his Holy Spirit upon the hard-headed people residing here.  I am 
persevering here. 

By Kaelele. 
Niihau, Dec. 20 1865. 
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 Ke Au Okoa. 8 January 1866, pg. 2. 
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Ke Au Okoa. 8 January 1866, pg. 2. 
 

Strong Wind In Lahaina 
 
Ke Au Okoa; Greetings to you: 
  
 This wind began blowing last week Thursday, perhaps December 21st, and has 
continued blowing until today.  This is the second of the powerful winds; the first was the 
gusting that occurred when Haalilio was returned, the time Halepiula collapsed.  As it 
blew during these past days, there was an incredible amount of dust clouds that rose 
like billowing smoke; it was as if the fields of pili grass of Lahainaluna and the sugar 
plantations here in Lahaina had burned up. The skies were dark with dust and the 
ocean was obscured by dirt carried here by the wind from in front of Paupau hill and 
other places. 
 The name of this wind is the Kauaula and it’s the strongest wind here.  Fourty-
one houses were knocked over by this wind, seven wooden houses, five log houses, 
and twenty-nine houses whose poles were set into the ground.  Some houses remain 
since they were braced and supported by ropes.  That is the number of fallen houses I 
saw when I went to take count throughout Lahaina, which was on December 29th.  Not 
many breadfruit trees were downed; only three fell.  Most had their branches broken 
and chopped off, leaving the trees thin.  It was the same for the coconut trees; only 
three fell, but the coconut fronds were bent.  The leaves of the naenae opened up from 
the wind.  Awesome are the things that God has wrought!  But he must be ever praised 
for all his works and his love.  
 The other crops, such as the banana and sugarcane, were all flattened; the force 
of the wind was just incredible.  The smokestack of the sugar mills was cracked on top, 
and the smokestack of Kimo folks’ boiling house is unstable.  The smokestack on the 
boiling house of the association is secure, but the building for cane trash was flattened.  
 At Lahainaluna 

A dorm room of the Lahainaluna students fell to pieces. This was the building on 
the right side of the church, adjacent to the road.  Six children were hurt, one of them, 
Daimana, nearly in critical condition, bruised on the left cheek and down from there, 
while the other children had broken arms.  The way the children escaped was that some 
had gone off to work or to pull taro, and the remainder were writing letters to their 
parents.  Some were planning to go pull taro when someone called out to come inside 
but before they sat down, the building fell.  Most of them could have died if the fall had 
occurred at night when they were asleep, and if the house on the left had fallen, a sick 
child inside there, S. Kapohu, certainly would have died. 
 The instability of that building had already been noticed, for it shakes when the 
wind blows.  A haole carpenter was summoned from Lahaina and after he had 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

163 

completed the repairs, the wind hit and it broke down - the corner and middle posts 
came loose.  The teachers, however, had considered it to be a safe building, yet, look it 
fell!  God has tested that school frequently; previously, it was destroyed by fire and now, 
a building has fallen and is lying flat!  God still loves the children of that school.  What, 
though, is God’s intention for that school from here on?  Turn and repent before more 
misfortune strikes!  Regards to all. 
 
S.K. Lohiauipo 
Puehuehu, Lahaina, Dec. 30, 1865 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 February 1866, 
pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 February 1866, pg. 3. 
 

The Wind and Rain on Maui. 
 
 Strong wind and rain from the south returned here to Maui these past two weeks, 
from the 7th to the 20th, knocking down homes, businesses, churches, schools and the 
bell tower.  This merciless wind is called a Kona wind, however this is not something for 
us to be puzzled by, for the Lord can do as he wishes.  Praised be his name for his 
deeds. 
 
At the Four Waters. 
 
 Thirty or more homes were destroyed by this wind.  There were also new 
wooden houses that were flipped over but the largest one was the Wailuku Church.  
The windows were cracked, the seaward side of the upper portion was ripped off and 
the thatch scattered by the gusts of the Kona wind.  This is the biggest problem that 
befell this district of Nā Wai ʻEhā.  But, we are hoping that it will be restored and even 
more beautiful than the one that was destroyed because all the members of this 
congregation met to raise enough money to fund a new, beautiful structure that 
surpasses the old one. Rich foreigners are some of the people gathering to help such 
as, C. Lui of Waiheʻe, Kililika, a native white person of Wailuku, and the children of this 
shaded vale of Wailuku. 
 Some money-raising committees were established.  I see these rich people's 
love and sympathy for the house of Jehovah.  It is important; your efforts to rebuild this 
building are needed, the place where the skeptics, wicked, and such are taught. 
 The pastor and his clergy thought to tear down only the roof, but this was 
rejected by the foreigners, with them thinking instead of tearing down the entire building 
and rebuilding it to be beautiful. 
 I heard everyone is donating money to this church so that it is beautiful and 
glorious.  This is an example, here in these areas that it is the most profitable asset of 
these folk, one that never wastes away. 
 
At Hana 
 
 D. Puhi directly told me there were five houses that fell due to this wind.  There 
was also very strong rain. 
 Amid this strong and gusting wind, and the deluge of rain, there is one thing far 
greater, namely the grace of God, for it was never heard that anyone died inside of the 
fallen houses.  Love to you all. 
H. Kauaihilo
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 February 1866, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 February 1866, pg. 3 
 

In Hana 
 

 D. Puhi told me that five houses were knocked down there by this wind.  There 
was also intense rain. 
 Amid this unbelievably strong wind and heavy rain, there is one thing that is 
much greater, and that is God’s love, because no deaths were heard of even though 
these houses were knocked over.  Aloha friends. 
 

H. Kauaihilo 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 February 1866, pg. 4. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 February 1866, pg. 4. 
 
 It is reported that the losses incurred by the sugar planters of Kohala from the 
strong winds of these recent weeks is $10,000. 
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Ka Nupepa Kuokoa, 17 February 1866, 
pg. 3 
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Ka Nupepa Kuokoa. 17 February 1866, pg. 3 
 

Houses Knocked Down by the Wind in Honouliul i ,  Ewa 
 

On Monday evening, the fifth of this month, the messengers of the rain and wind 
were seen coming in, and the billowing clouds leaned in and pressed against the cliffs in 
the high heavens.  It was dark black and blue, and seemed to emerge from all 
directions.  Then the merciless rains and winds arrived and the simple homes of some 
people were toppled, overturned by the force that pays no mind to the words, “Hey!  
Stop it.  Be careful.” 
 The hidden bundles that were stored beneath the floorboards were exposed to 
view; calabashes fled off to neighbors' homes.  “It seems the sun has fled.” 
 D. H. Kekukahiko’s house was a new, wooden house that had been completed; 
but the siding and shingles weren't finished.  It was moved by the wind, leaving its 
original foundation, about three feet from where the house first stood to where it is now.  
How incredibly strong the wind is. 
 That is not the only problem that was experienced.  The fishponds, Pahau and 
Hapenui, of the Headman, the noted J. W. Kaikainahaole, were completely flooded by 
water.  The fish are gone including the awa, amaama, and oopu, all of which went to the 
boundless belly of the sea.  Many other fishponds were damaged and people's taro 
patches were covered by sand.  Real crisis. 
 This wind didn’t blow for very long, and only lasted perhaps five minutes.  If it had 
blown for half an hour, I think all of the houses would have been blown over.  There 
were 9 houses knocked down in Honouliuli, and two in Hoaeae. 
 The locals have argued about this wind.  Some say it was a Kona Kalaeloa, 
others say it was a Kona Puukuna, and yet others say it was a Kona Kalaenihi.  Some 
say it was a Kona Anuhea, while others say it was a Kona Kuo, apparently the Kona 
winds that were spoken of by Kamapuaa.  With gratitude. 
 
J. W. P. Keolanui 
Apua, Honouliuli, Ewa, Oahu, Feb 8, 1866 
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From Niihau̶Niihau has suffered a famine these past months, and it is still so these 
days.  Some people are surviving by getting pounded taro from Kauai.  There has been 
a lot of rainfall there these past few days.  In these past few months, all of the fathers 
and sons have gone to plant mahiki taro here and there with the foreigner here on 
Niihau.  Some people here in Niihau are beginning to plant cotton. Mr. Kapahu 
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From the windward cliffs of Maui 
 

 “The place where we live has been very stormy during these past few months, 
with a lot of rain, wind, high surf, and flooding in the streams; and it has also been 
extremely cold.  I have a lot of work these months, namely our construction of a new 
church in Nahiku, if comfort and strength hold up.  However, I am alone here in these 
parishes, from here in Koolau all the way to Kipahulu.  The parish is large, but there is 
one servant.” 
 
S. Kamakahiki 
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Waimea in Famine.‒S. H. M. Kauaapuupuu of Waimea, Hawaii, has told of Waimea's 
hunger due to a lack of poi, since Waipio’s residents have failed to bring pounded taro 
to trade with Waimea’s residents.  He has also put out a call to residents of other places 
that are thinking to trade their pounded taro with the people who want it.  What a pity for 
them. 
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Another Eruption̶On the ships that recently anchored on Saturday and Sunday of 
last week, the foreign innkeeper who resides at the Crater wrote to Whitney, reporting 
that the volcano erupted again on the northernmost end of lava lake, and the lava is still 
moving all around and flowing on the eastern side.  This eruption will perhaps be a great 
one from that woman of the crater [Pele].  However, it is not just ash, but sparks of her 
brightness reached even the peak of Maunaloa and it is illuminating the night.  Those 
who wish to see the fire of the woman; this is when that magical woman of the crater is 
giving her all. 
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Famine in Na Waieha:‒Our young friend residing in Wailuku has proclaimed that the 
famine in Na Waieha is becoming intense.  It won't be long before the smoke from 
underground ovens will cease to appear there. 
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Hanalei, Kauai, Extremely Dry 
 
Hanalei is famous for its “great rains.” It is said that it’s just like Hilo on Hawaii. This is 
true, that Hanalei, as well as Waioli and Waipa, are all lands of great rainfall. But these 
lands have been unusual these past few months. The rain has been scarce for all of 
these past two months. The sugarcane fields are becoming very dry, and the land on 
the sandy areas near the ocean, are they done for? 
 And how are you, Hilo? Are you similar to the conditions here in Hanalei right 
now? 
 Is it true that the lands of Hawaii are becoming dry because of the frequent 
chopping of firewood and the destruction of the forest?  
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The land of the Kanilehua rain may soon face famine:‒From a secret letter 
received by us from a young friend in the land of the Kanilehua rain, we were informed 
that Hilo is in a drought, here are his words:  “The news here in Hilo is the famine.  
Waipio is feeding Hilo.” 
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The Water in the Streams has Dried Up 
 
Ke Au Okoa; Greetings,  

Would you, the editor, and the busy youths of Ke Au Okoa please send out a 
greeting among our friends?  As I returned from Wailuku in the beginning of November 
and reached Aalaloa, a place standing on the famous Papawai point, I stood there and 
looked toward Kahoolawe, blown upon relentlessly by the wind, and then toward Lanai, 
around which the Maaa wind was spinning, and whirling around the coconut groves of 
Lele in the calm.  I envisioned the children who composed stories of pigs’ clothes, rats’ 
clothes, of scaling caterpillars in Ukumehame, putting together their tales, the children 
who ride salmon, scale crabs and chop up the beef of Ulakoheo. 
 When I arrived in the calm of Lele, I saw that the streams had dried up.  I took my 
horse to give it a drink, as I too would bathe in the ditch upland of Luuloa's place.  It is a 
large ditch, which is usually completely full of water.  When I arrived there, I saw that it 
was dry.  It surprised me and I said to myself, --“How strange it is that the water has 
dried up; the mountains are covered in light rain, yet it’s dried up.”  I went with my horse 
in hopes of finding water in the ditch flowing to the sugar mill of Leta (Charles), which is 
adjacent to the backside of Napaepae’s home.   That ditch had no water, so I asked the 
locals standing there, Kikiwi and Hilala.  
 “Has the water of the ditches really stopped?” Kikiwi said yes, and replied, “You 
won’t get water to bathe your horse to rid it of sweat and dirt, but you can have water to 
wash the dirt on your face, not to bathe your entire body.  The water has gone away, 
there in the crevices, and the bottoms of the ditches, in the pipes, and even in the 
cisterns.”  I then brought my horse along with me, hoping to bathe in the ditch near 
Pero’s place, adjacent to the taro terraces upland of the road.  
 Due to the lack of water, the taro terraces were dry, and the locals were bathing 
in places where they could find water.  I reflected about places where I was unable to 
get water, places where the dirt on my horse and me couldn’t be washed off.  I then 
thought of the river to the west of where Ailuene lives and how I could resolve this 
problem there.  The one who tends to the river was blocking it and the water outlets of 
Kulanihakoi have been closed.  Then I thought of Waikapu and Waihee, where the 
canals flow freely, and the donkeys and cows can drink until satisfied.  I see that the 
water is diminishing at the shade of the breadfruit grove and is perhaps resting on 
Mount Ararat. 
 
S.W. Nailiili. 
Puehuehu, Lahaina, Maui. 
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Almost completely deprived of water.‒ Thursday of last week we were told that 
there was only one foot of water in the upland water reservoir as of Thursday afternoon.  
This town will soon be arid. If the diminishing continues, like that of the past few days, 
then all that will be left is the base of the reservoir, since during these current ailing 
days, 
 
“Sealed up tight, 
Are the water sources on high.” 
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Winter Days are Stormy 
 
Perhaps because their time is near, the ocean is rougher, just like a white chicken.  It is 
similar to the composition, “Like a white cock comes the rain on the ocean, Beating 
upon the sea of Nanualele.” 
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Concerning the Kona Wind- This wind blew forcefully from the South, and for 7 
days continued its terrifying actions, stirring the dark seas to white, and the street’s red 
soil stirred up by cane wagons of the sugarmill darkening the land with the dirt. 
 
G.W.P. PEHU KUKAHI 
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Hail in Keanae 
 

We went from Keanae to Waialua and entered into church for our Sunday 
worship.  As we sat there we sang, hoping many people would come and the service 
would be held.  However, a rain shower fell although it was not heavy. 
 Here’s the news:  There was a great deal of rattling atop the church as if it were 
being torn down by carpenters' hammers.  None of us looked outside, but Rev. S. 
Kamakahiki was standing by the door, and he saw hard white balls the size, shape, and 
hardness of marbles.   Rev. S. Kamakahiki called out “This is an astonishing event,” and 
we went to see for ourselves. 
 We were astonished; this was the first time we experienced an extraordinary 
event like this.  It fell as heavily as big raindrops on the ground.  When it was done 
falling, we went to collect some, putting them into our hats.  We tried to eat a piece, it 
was extremely cold and we thought it was probably hail as referred to in the Bible.   
Joshua 10:11, there were many people who died from hail.  Here is a question, how 
does one measure hail?  Someone who knows should tell us so that our guessing may 
end.  With love. 
 
The Choir School Students of Keanae 
Keanae, December, 13, 1866 
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In the morning hours of this past Thursday, the skies were clear; and the moon was 
seen with a star accompanying it. 
 
 



 

 

198 

Ke Au Okoa. 4 March 1867, pg. 2. 
 

 
 
 



 

 

199 

Ke Au Okoa. 4 March 1867, pg. 2. 
 

The Rushing of Flood Water 
 
 Midday last Sunday, marked the opening of the first rainy period of this year after 
a long dry spell in the districts near the neighborhoods of this town.  Most of the great 
surging rush of flood water flowed in the streams that were filled with water.  Sightseers 
watching the flow of water were awed, since the flood carried large pieces of debris 
from the mountains. Rubbish and some large trees that had long lain in the mountains 
were finally taken away by the power of the flood.  The debris reached the deep-blue 
ocean, which can never be filled by all the great rivers of the world.  It was beautiful to 
see the descent of the water.  When it met with big rocks, a rumbling was heard, and 
sprays of water shot up.  Many people went to the bridges to see what the water was 
doing, and some people shouted when they saw the big driftwood and even some 
houses moving in the rushing water.  The stream coming from Kapena, and from Pauoa 
Valley were just incredible.  The people said it was water unheard of before.  Although it 
was a holy day, a Sunday, it seemed as if it were a weekday, since some people were 
out lassoing pieces of driftwood that were being carried by the water.  When the 
noontime Haoles’ prayer service was done, they raced to their carriages to ride up 
above the bridge to the flumes, because they thought the road to reach there might get 
innundated by the water.  It was said that the water rose six to eight feet higher than 
where it flowed previously.  We heard that no flood like this had been seen for a long 
time in Kalihi Stream, for whole clumps of hau trees with their trunks and leaves were 
seen being dragged along by the water.  There, some people were engaged in 
foolishness, because, upon securely roping the big trees, the rope that they used for 
snaring was tied to their bodies, but that girding seemed to be dragged down, and 
holding them by the force of the water. Thankfully, the rope broke and they were 
spared.  If not,  they would have been swept away as companions to the driftwood. 
Kalihi stream had a great amount of driftwood that reached the sea, and it was said that 
the mud was 3 to 4 feet deep where the mouth of this stream meets the ocean.  There 
was much more that was lost to the water; a sheep, chickens, and items of every kind. 
We recall these song lines, 
 
“In a great rush of flood water, 
No trash remains.”  
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News from Central Waikiki̶Through the kindness of our dear friend, we 
received the news here below.  

One week during the month that just sped off, a humble little house in Waikiki 
was destroyed by fire. The cause of the fire was the cigarette ember of an old crazy 
woman, Naelau. While the ember was still hot, she called her husband to go with her to 
the fishpond. As soon as they departed, fire blazed, and a voice was heard, saying, 
“Peapea [Hana chief] is all burned up.” And the cause was the cigarette ember. Do not 
take up this terrible habit.  

During these past few weeks, there was an incredible amount of water in 
Waikiki’s streams, becoming "low areas are flooded, for the banks are flooded by the 
rise of white water." The homes there were flooded, water running right through. 

We are looking at famine, though we've never had a famine like this.  Waikiki is 
becoming a place with plenty and much poverty, selling personal items to purchase 
necessities from enduring the famine, and for some people tea is all they have.  
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These are Stormy Days. 
 
During these past days, there have been strong winds and rough seas.  Kapuailima’s 
waves have risen, and the young swimmers of Pahonu are dismayed.  The wind from 
the sea is strong.  It was heard that the fishpond at Puako was broken down.  
Everything was mixed together; the fish of the pond were lost to the sea, and the salt 
was dissolved back into the water.  Disappointment was apparent at the shore. 
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High Seas At Waialua̶On the 16th of this month, a tidal wave hit, and if you looked 
out, the coral beds were exposed.  The enormous waves crashed, completely covering 
the famous sands of Maeaea and flooding into the sluice gate of Lokoea fish pond.  The 
ditch outside of Ukoa pond was also covered with sand, but the fish of the ponds were 
not harmed because “the gates were guarded carefully.”  If it were not done as carefully, 
all the fish of Ukoa would have vanished.  The ship named Waimalu escaped; “The 
black is smeared, the white gets the score.”  Thankfully it was secured to the buoys that 
the government provided.  It was a blessing for the owners of the ship to have this buoy 
to secure their ship.  The storm lasted for two days at Waialua, and then it calmed. 
 



 

 

206 

Ka Nupepa Kuokoa. 30 November 1867, pg. 2. 
 



 

 

207 

Ka Nupepa Kuokoa. 30 November 1867, pg. 2. 
 
A Taro Eating Mite--There will be great damage caused by these dreadful pests that 
are eating our small taro shoots, and we will all be done for, because the host is 
hospitable.  Here in the valleys of Pauoa and other places on this island as well, a lot of 
the taro plants are dying from these little enemies that are nibbling the taro; after they 
have eaten the stalk dry, the corm becomes rotten.  If this dreadful pest multiplies the 
result will be famine.  Therefore, farmers beware, and search for the solution to kill 
these nasty mites.  Some people have said to remove completely the affected portions 
of the stalks, once the pest has started to place itself on the taro, and to cut right below 
the area affected by the mite.  This must be done for the young taro, and it is not meant 
for mature taro, for the taro will quickly rot if the leaves are cut.  Another solution is to fill 
the terraces with water, up until the water level almost reaches the leaves of the taro, for 
the mites do not eat below water, it is limited to the part above the water.  This might 
alleviate the situation for taro terraces, but what about the dry land taro?  It'll all be 
ruined, if it's tracked at all by these active mites, and we'll say to ourselves, “Stroke the 
fleece of Haulaa.” 
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What are f ish in Waianae? ̶Rubbish perhaps. There are many fish in Waianae.  
The opelu is the regular schooling fish, and the akule are moving along in to the shore, 
looking like a domesticated pig, protruding as the school moves into the bay waters 
here.  (Some of this is probably just chatter.) 
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Coconut trees of Waianae consumed by f ire̶We have received a letter from 
W.M.P. Laikoolau reporting that the coconut trees of Waianae were consumed by fire.  
This is part of the Pokai coconut grove.  There were 100 or more coconut trees that 
were destroyed by the fire, the leaves desiccated and the fruit withered. 
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The Windward Cliffs of Maui. - Reverend S. Kamakahiki of Keanae wrote to us that 
there are rough seas and big waves there in the Windward districts the past two weeks 
of this month. 
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Consecrating a Church 
 
[start at paragraph 9] 
 
[……] The rain and wind was intense on Sunday, but the people didn’t leave the 
service.  The seats were completely full and many people stood or sat on the floor. 
 
T.C. 
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Water struggles of the sugar mil ls here in Hilo 
 

Kuokoa Newspaper, Greetings:-- 
 You and I both know these words printed above. 
 And Hilo is recognized as a land recounted in songs “about the rain.”  
 Therefore, for part of A.D. 1867 until the first part of this year, there has been 
drought, and the land is like a barren field, for soil is dry.  And because of this terrible 
downturn in Hilo, famous for rain that falls all day long, the water sources are all dried 
up, and there is little water left in the streams.  Therefore, the sugar mills have struggled 
over the water, between Poonahoahoa & Capt Borras.  The reason for this is the lack of 
water.  
 There I now boast that Hilo is at peace these months, and this is the news that 
the natives of Hilo are loudly declaring, “Peace!  Hilo is at peace!”  
 It is a true fact, expressing that Hua had indeed arrived in Hilo, the one whose 
name is uttered, “The bones of Hua rattle in the sun”  
 Some people are wondering, why is Hilo peaceful?  
 I say, without pretense, that He who makes the rain was stingy, so the people 
would realize, half of who are absorbed in drinking sweet potato liquor.  
 They plant, and the heat of the sun strikes violently, dries the leaves, and stunts 
the growth, a frustration from something that we should chatter about, that taro, the 
usual staple of Hilo, has been abandoned, and the sweet potato has replaced it, 
banging heads up against the law and cracking the jaws of other people's children. 
 The recurrence of this disaster here in Hilo is a fearful thought, and I am calling 
the people who are doing these things, the goats enticed by John.  Flee.  And these are 
my thoughts to our prized newspaper. 
With gratitude. 
 
J.P. Iwa. 
Alae, Hilo February 24, 1868 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

218 

Ke Au Okoa. 16 April 1868, pg. 2. 
 

 
 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

219 

Ke Au Okoa. 16 April 1868, pg. 2. 
 

Regarding the Volcanic Fires of Kilauea 
 
 On the 27th of this past March, at 6 o’clock in the morning, my wife and I awoke, 
with me fastening a watch on my arm.  At that time, we looked at the mountain 
Maunaloa and there was Mokuaweoweo crater.  Billowing smoke arrived, and that is the 
first time it was seen.  At 7:05, the smoke rose out of the pit, this was the second time 
the smoke rose. At 7:10, the red lava rose in the west and we immediately focused our 
attention there.  Volcanic matter was spewed 30 feet into the air and then the lava 
receded.  Soon after that, red lava started to flow like water.  There were six places in 
which the lava flowed over Mokuaweoweo, and there were a lot of people that were 
standing alongside me at my home at that time, weeping in fear. 
 As for some of the people that were standing with me, their upset grew, and at 
that very moment, we found Pele’s hair and Oo birds, but they were dead, and were left 
with the Pele’s hair.  At 7:15, Maunaloa was completely covered by mist and then I no 
longer had a clear view of the lava.  Then, a fearful thought occurred to me and I 
thought that the river of lava would overrun my home within two hours.  So, let us look 
at these song lines and this is how they go: 
 
“I was at Pohaku of Hanalei, 
Nearing close to Lilinoe, 
The woman residing in the mountains.” 
 
 The woman’s fire savagely raged from Mokuaweoweo, and some elderly people 
are saying that they have never seen lava flow as intense as this one. This was the 
greatest. Afterwards, we will really know where the lava will flow and the devastation will 
be great.  My dearest regards to the editor, and blessings to the typesetter boys.  Love 
to you all.   
 
D. Holoua 
Ninole, Kau, Hawaii.  April 6, 1868 
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Ka Nupepa Kuokoa. 18 April 1868, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 18 April 1868, pg. 3. 
 
The Picture of the Lava Flow- This past Wednesday morning, placed outside of the 
Whitney Bookstore was the picture of the lava stream flowing and emerging at the sea 
of Hioipakini, Kau that was drawn by H. M. Whitney at Kau and sent here to Honolulu.  
A copy of this picture was also drawn by Joseph Nawahi, (Kahooluhi) and placed in our 
shop door for display to the public.  Since that day, hundreds of men, women and 
children crowded in to view it.  The people were filled with awe and fear by this frightful 
scene of the Almighty God’s works.  Four volcanoes were seen wildly erupting directly 
inland of Captain Brown’s house in Kahuku. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 18 April 1868, pg. 4. 
 

The Great Lava Flow on Hawaii  
Reverberating Earthquakes 

Massive Tidal Wave! 
Terrible Deaths in Kau! 

Letters of Friends from Hawaii are here below: 
 
Rev. L.H. Kulika:  Greetings to you: 
 This Wednesday morning I went to Kau, and at Kaohe I met with some people 
from Kahuku in Kau who fled from the volcano's destruction of Kahuku.  They said the 
eruption began some two miles or more away from Balaunu’s house, which the lava 
reached, and flowed all the way to Kalae in Kahuku. It only took one day for the flow to 
reach the beach from where it erupted.  That is some recent news.  Salutations to both 
of us. 
 
J.W. Kupakee 
South Kona, April 6, 1868 
 
 At 3:00 p.m. on Thursday, April 2nd, an intense earthquake hit; neither man nor 
animal could stand up .  The dirt on the ground rose to the sky like smoke from the hills 
that had collapsed.  Big trees fell over, some valleys were filled and the houses 
tumbled; there were 30 or more houses that fell over.  Three churches collapsed, the 
churches of Kahuku, Waiohinu, and Punaluu.  There is a big hole in Kahuku whose 
circumfrence is eighty fathoms and depth is 350 or more feet; steam rose out from this 
hole like the steam from the volcano.  The distance from the Kaalualu ship harbor to this 
hole is six miles or more.  There are many more things as well that God has done. 

Fifteen minutes after the earthquake, a tidal wave rose and some people died.  A 
total of fourty-six people died from the raging sea and the people in poor condition have 
not been counted.  Some people’s corpses have been found, and some corpses…[text 
missing]…from the place it used to rest to the place it reached was 167 fathoms.  The 
sea rose twice, then it ended.  When the sea receded, an abundance of fish were seen, 
but two sea creatures that weren’t seen were the whale and the shark. 
 Minor shaking of the earth began on Friday night and continued to the day 
mentioned above.  It was the fifth day and sixth night when this great earthquake was 
felt.  All the people here in Kau have left their homes and the Hawaiians are living in the 
grass with mat houses while the Haoles have cloth tents.  The reason for the constant 
shaking of the earth is due to steam which is held inside the earth. When the 
earthquake was over, lava was seen blazing on the west side of Maunaloa.  There were 
three streams of lava that blazed most intensely from March 28th until this Monday 
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morning, April 6th.  The earth continues to shake, therefore I conclude my writing.  With 
gratitude. 
 
C.J. Waialoha 
Kiao, Kau, Hawaii, April 6, 1868 

 
On the afternoon of April 2nd, the island of Keawe was rattled by the thing 

[earthquake] referred to above. 
 Here is what I saw happen. The force of this earthquake of which I speakwas 
greater than all prior earthquakes. Many people say when death is imminent, a big 
earthquake happens.  Perhaps due to its great magnitude, old men standing up became 
dizzy, running to hold fast to a tree.  Old women would stand, become dizzy and fall 
down, nauseated like ship passengers.  I heard there were many people who escaped 
rocks from the sea cliffs, and some canoes were smashed by the rocks.  Many cliffs 
collapsed too.  The earthquake lasted two and a half minutes. 
 
J. Maunahoano 
South Hamakua, Hawaii, April 7, 1868 
 

This was the first time I’ve seen an earthquake this intense on the island of 
Keawe.  It began on March 3rd, at 4:00 p.m., shook again on the 31st of this month, and 
continued until April 1st.  At 4:00 p.m., the trembling intensified for fourty-five seconds, 
and trembled slowly for about a minute.  During the strongest part of the earthquake, 
the jutting cliff of Honokane cracked and tumbled down, and the western side of Pololu 
shook and moved.  The sea receded and the sand of Pololu was completely exposed.  
The roof of the school building at Makapala broke apart and collapsed, and the saddles 
of Dr. J.W. Wright’s store in Halawa scattered and fell.  The tin bowls of the store of the 
Halaula Sugar Plantation store fell in disarray.  The water in the taro terraces rippled 
and tossed.  The Inia tree at our house rocked and hung limply. 
 At the hour of [text missing], we were shaken again three times for perhaps 
eighteen seconds.  It continued until dawn, and people began talking about this 
earthquake.  The smokestack of Kilauea's steam engine may be stalled on the side of 
Maunaloa (volcano) and other places near us continue to shake. Perhaps the woman of 
the pit is at work again, as says the Word. “For you are the lava, the land-consuming 
fires,  and the earthquakes that roil the sea.” 
 March has been the strangest month; there’s been lots of stormy weather, rain, 
wind, rough seas, and trembling earthquakes.  The month of Ikiiki is apparent, Suffering 
death, suffering misfortune̶“Glorious is the extent of the Lord's works.” With regards. 
 
C.H. Kuluwaimakalani 
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Kohala Akau, April 7, 1868 
 

I am sending the recent news of the land parched by the sun which took place on 
April 2nd.  The full force of the earthquake was released and the earth shook like never 
before.  The residents left Kau and are now in the land renowned in songs of the 
Kanilehua rain, Hilo.  

In less than two minutes the earthquake struck and struck; people died in 
Honuapo, Kapapala, and at some places close by. 
 Places where people had been living became valleys, cliffs, and hills. One 
section of dry land was flooded by the sea, and became dry again.  The residences of 
the people were ruined. 
 On April 3rd, at 2:00, the Kona District Judge left his house with all his personal 
belongings and valuables, and came here to Hilo with his wife and children and his 
employees.  

The earthquake was not only in Kau, but here in Hilo as well. The sugar mills 
collapsed.  The smokestack of the Sugar Mill in Kaiwiki broke apart, and it was the 
same for Amauulu and Onomea. 

The earthquake continues to tremble everyday, and at night too.  The people 
have all left their houses and have gone outside to sleep in fear that their house might 
collapse. 

Therefore, there is a great amount of news of Hawaii these days.  God is doing 
some rather unusual things to this island. 

There is no longer a road by the volcano;  the road going to Kau and to Hilo is in 
a different place. 

I conclude writing by signing my name.  I am, 
 
J.A.K. Hulinoeanu 
Puueo, Hilo, April 6, 1868 
 

This passed March 27th was the day we saw frightening signs from the Lord in 
the form of an earthquake.  The earthquake continued from that day until the 2nd of April 
[text missing] this sort, and carried my sister out into the depths of the ocean. Her name 
was Lukia Kahinu, and we’re left here with love and sadness. According to the rumors 
I've heard, sixty people disappeared, but it isn’t known for sure. 
 Many wealthy people suffered great loss and have nothing left. The sea took it all 
and hearts are contrite because of all that was taken by the Lord.  However, it is a sign 
for the people of the world so that the unbelievers and the sinners might see this 
astonishing work of God here in the District of Kau.  Among these amazing deeds, the 
wooden houses and the church of Waiohinu were destroyed, yet the trouble was not 
only there, but all throughout Kau.  
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 The reason these shattered houses was the earthquake. From the 27th until 
today as I write this letter, for ten days have passed this destruction has been upon us.  
Yet the enemy of God has not been destroyed, he continues to cause disruption.  I am 
you humble servant.  With gratitude. 
 
R.K. Pahee 
Kamaoa, Kau, Hawaii, April 6, 1868.  
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Ke Alaula. 1 May 1868, pg. 6. 
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Ke Alaula. 1 May 1868, pg. 6. 
 

Lava flow eruption at Keaiwa 
 
Our friend, Pele Laimana, wrote in about the great earthquake on Thursday, April 2nd.  
Keaiwa was perhaps where the earthquake was the strongest.  According to Pele 
Laimana, they lay on the ground clinging to undergrowth, so they would not be tossed 
around.  Trees were knocked down in all directions, as if twisted up by strong winds.  
Soon after, they saw red lava erupting upland of Keaiwa, flowing very fast, at a rate of 
three miles in perhaps three minutes.  The width of this flowing lava that erupted from 
the volcano was about one mile wide.  Houses were destroyed as were as people, 
horses, cattle, and goats, covered by flowing lava, buried alive and lost. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 9 Mei 1868 pg. 3. 
 

Some new letters from Kau, Hawaii 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you: 
 To all our families from Hawaii to Niihau, I am your friend dwelling amidst crisis, 
where my feet tread carefully at the edge of the pit of destruction. 
 I publicly report to all of you the original condition and the new condition of the 
land, its old appearance the new appearance, and also the people on it, the destruction, 
the destitution, the lack and the trouble, the crying and lamenting.   
 For I am a local child of the land where I live, where amazing, terrifying trials 
have been unleashed!  Terrifying!!  There was “Earthquake,” “Tidal Wave,” “Ash,” and 
“Volcanic Fire,” such has been the terror.  Volcanic fire began to appear on the 27th of 
March, early Friday morning, and then the frequent earthquakes every minute.  Thus it 
continued, with fire blazing on Maunaloa on the western side adjacent to 
Pohakuohanalei, but then it started to come down the southwestern side, directly upland 
of Kahuku. 
 On Saturday, April 2nd, there was a great earthquake in the evening, like never 
before seen; the earth shook, and solid cliffs collapsed.  Big rocks atop the peaks and 
the brows cliffs, rock houses, mortared rock houses, wooden houses, pili grass houses, 
the strong and the weak, men and women, adults and children, and animals too, all 
tumbled down.  
 Some buildings were moved and some parts of land are in the ocean.  I also 
tumbled down because the horse fell, thinking to get up quickly, but couldn’t just like a 
pig trembling in the earth oven.  I heard the rumbling from within the earth like a cannon, 
but louder; I also saw dirt, rocks, and big trees flying through the air.  When falling down 
to the ground, some people's purchased lots were covered over, houses, people, 31 
animals and all things necessary for living upon this earth. 
 I glanced again towards the ocean, and saw smoke.  The ocean was like blue 
paint with greenish brown.  I saw the ocean rise again, sweeping across the land.  That 
time, the sea rose up like a hill and turned to the east, and another to the west, covering 
the dry land, sweeping the productive lands, the pili grass houses, the wooden houses, 
the people, all the personal belongings, fences, plantings, coconut trees, breadfruit 
trees, fishponds, taro patches, and other crops. The height of the sea upon the land was 
frightening. It reached about ten fathoms. 
 Throughout the night into Tuesday morning, ash fell upon us, until daylight of that 
Tuesday.  That evening the lava emerged seaward of Kahuku, on the 7th of April. 
 In spite of these days of trouble, we constantly consider Jehovah, asking him to 
deliver us, for he is the Almighty.  Look at the book of Psalms. 
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 The number of people, who died, when added with those of the seaward areas, 
totaled seventy or more. 
 On April 28, the “Kilauea” ship laid offshore of Punaluu, and King Iolani Lot 
Kapuaiwa was onboard with his great concern for his troubled subjects here in Kau.  
There were lots of clothes and money, which took care of some distressed people, with 
others actually going before the King, haughty enough to make requests. Here, 
however, are the problems of us who remain: Books, Bibles, and Hymnals were 
destroyed by the ocean, and we are left without.  I am your humble friend in times of 
trouble. 
 
W. Kahalelaau. 
Makaka, Kau, Hawaii, April 22, 1868. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 August 1868, pg. 3. 
 
About the Big Quake ‒ We announced in the paper last week that we heard there 
was a strong earthquake on July 22nd that exceeded the one on April 2nd. The truth is 
there has not been another quake that was stronger than the one on April 2nd, since the 
cliffs were shifted, ships tossed about, and the sea swept clean (flooded) part of Kaʻū. 
That’s the greatest one, or so it's being said. 
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Ka Nupepa Kuokoa, 22 August 1868, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 August 1868, pg. 3. 
 

Tidal Wave! Earthquake! And Lightning. 
 
We have received many letters in this one week concerning these really extraordinary 
events that are being seen in our land.  From Joseph Kawainui residing in the Kanilehua 
rain of Hilo, regarding the large tidal wave there on the 14th of this month which exposed 
the walls of the fish pond that could never be seen before, even during low tide.  The fat 
mullet of Waiakea fishpond were speared and scattered every which way to sea. From 
J.S. Kekukahiko of South Kona, Hawaii, regarding the tidal wave there on that same 
day.  Also from Rev. G.W. Pilipo from this side of Kailua, North Kona, concerning the 
tidal wave, the earthquake and the lightning there on that same day.  From W. 
Kahookaumaha from the Nahua rain of Kaanapali, about the tidal wave there on that 
day.  And from D.W. Kaiue of Waialua, Molokai, about their seeing a tidal wave and 
strong earthquake there on that same day.  And also here in Honolulu during that same 
time and in the rural areas of this island, they have been heard from as well.  Kauai is 
the remaining island, perhaps the tidal wave didn’t reach there, but news from there has 
not yet arrived. 
 Because of the unusually large amount of these letters and because of their 
similarity, being on the same topic, they were all rolled up by us and laid down on the 
floor; as for the people who wrote in, we are thankful for your reporting of this news, 
however because we already had enough information, we thought that printing them all 
wouldn’t be of great benefit. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 August 1868, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 August 1868, pg. 3. 
 
Kaaawa̶The land is completely covered in sugarcane on the seaward side and most 
of it is growing well.  If there is a sufficient amount of rainfall these next few months, the 
sugarcane will be productive there. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 August 1868, pg. 4. 
 

Going to Kapali lua 
 
 The sun rose on Friday, the 7th, and when breakfast was done, G.W.P. again 
graced me with a horse for my journey.  I give my love and gratitude to him and his 
large family for this kind and patient hosting.  G.W.P. was also kind enough to provide 
me with a resident of the area to accompany me to Napoopoo.  I would have surely 
strayed, if not for this local. 
 Upon arrival to Napoopoo, we entered the shelter of Rev. S.W. Papaula's home:  
He was gone, however, doing the work of the Lord, and the people there hosted us until 
the main resident returned.  When he arrived, he warmly greeted us with a handshake. 
From here my dear local companion (tour guide) departed and returned to Holualoa.  It 
is also with him that this visitor sends his love on his returning trip. 
 The sun was declining and shortly, S.W.P. found some roads for us to travel to 
Kapalilua. Without delay, a mule and horse were prepared and we treaded on top of the 
rocky ground from Napoopoo. When we started, we moved slowly until reaching 
Pahoehoe where we could go no more.  We looked to it with such hot, tired eyes. 
Reaching Pahoehoe, we stayed with a local son, the famous K.W. Kuaimoku.  When 
the moon raises it will be the month of Welehu.  There were earthquakes this night, who 
would have known?  Waking in the first light of dawn, and going outside, when we 
looked out to sea, the "Mohongo" was passing, trudging along to anchor at Kaawaloa.  
 
Helemalihini. 
Pahoehoe, Kona Hema, Aug. 8, 1868 
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Ka Nupepa Kuokoa.  5 September 1868, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  5 September 1868, pg. 2. 
 

Pipe Water 
Because of this heat these days,  the town is hot, and there are no cooling breezes from 
the uplands, and no rain has fallen these past weeks. Because there was no rainfall 
from the mountains, and because of the extreme heat of  the sun, the amount of water 
in the uplands has decreased, and the water pipes down here by the shore are without 
water for some hours of the day. If this drought continues, it seems that this town will be 
in a crisis from lack of water. We should call on the graces of the sacred pool in the sky, 
Kulanihakoi, so that its heavenly levees of may be opened and slake the thirst of the 
earthly multitudes.  
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Ke Au Okoa, 15 October 1868, pg. 2. 
 

Strong Wind on Kauai 
 

 When the schooner Neki anchored from Kauai last week, news came of the 
trouble being caused by the wind there.  The waves at Koloa came with incredible 
strength and took out the bridge and some firewood piles; it also knocked over some 
homes.  A lot of sugar cane was knocked down in the canefields at Nawiliwili.  At 
Hanapepe, four houses collapsed; at Waimea, seven houses collapsed and many 
coconut trees were knocked down.  In another section of our paper today you'll see 
something about the church of Waimea, from our dear friend Rev. A. Kaukau. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  24 October 1868, pg. 3. 
 

Strong Wind. 
 
 M.W. Keale of Niihau sent word to us, this is his report:  “On Saturday, the third 
of this month, nine buildings here on Niihau were knocked down, two houses at 
Kamalino, two houses at Kiekie, one at Puuwai, three at Kamumunui, a Protestant 
meeting house, a Catholic meeting house, and one residence.  The majority of the other 
buildings were tilted by the gusting winds.” 
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Ka Nupepa Kuokoa.  23 January 1869, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  23 January 1869, pg. 3. 
 

A Whirlwind 
 

From Kapakaula, our subscriber of Manoa Valley, on Saturday, we heard from 
him that on the ninth of this month, as he was heading back to the upland heights on his 
horse, along with Hoohoku, his traveling companion, upon reaching a place near 
“Manoa Hill,” they were hit suddenly by a great whirlwind, which stirred up the dirt.  
During the time they were surrounded by this disturbance, they heard a bang like the 
sound of a gun; their animals were lifted up and they were dropped to the ground.  
When it stopped, they realized their situation, that they had sustained some injuries 
from the disaster.  One had a slipped disk, and the other had a wound.  
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Ke Au Okoa. 4 February 1869, pg. 2. 
 
Waialua Akule Surrounded̶On Thursday the Akule of Waialua were driven and 
encircled.  His Highness Kapuaiwa witnessed this encircling, and after the fish were 
surrounded by the net, excluding the ones in the bag net, he ordered the people to dive 
and take for themselves.  Some of the fishes in the net were snapped up by sharks. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 6 February 1869, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 6 February 1869, pg. 3. 
 
Akule netted at Hanamaulu̶In a letter by W.D.Golia, resident of the area 
mentioned above, to us on the 26th of January, we saw his report below: “On January 
23rd, many akule were netted.   The total was approximately 5 lau, which equals 2,000 
in English numbers.  Here in Hanamaulu harbor is where they were caught.  The shore 
was filled with people, their bags filled with fish.  Even those without nets were 
laughing.”  Thank goodness for the catch, which cured the craving for fish there.  This is 
a great blessing for all of you. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 6 February 1869, pg. 3. 
 
Many fish netted̶A few days ago, last week, while the King’s fishermen were 
fishing, they encircled the fish known as the Akule in Waialua.  There were many fish 
that were netted, but many sharks swarmed outside of the net, looking for what they 
could swallow down ; actually, a section of the net was cut, and some fish were gobbled 
up by the huge lazy maws, but most of them were snared in the net.  The fishing lasted 
from the evening to the early morning.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 14 August 1869, pg. 3. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 14 August 1869, pg. 3. 
 
Earthquake̶An earthquake shook on the night of August 2nd, and we were startled 
from our sleep because of the strength and all went outside. 
 
J.W.K.A-i. 
Kaualeau, Puna, Hawaii, August 7 1869 
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Big Sea! High Tide!! 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you:- 
 With flustered thoughts, I am quickly sending this bit of news to you, and may 
your patience inform the public, so that all our fellows who enjoy news may know about 
those words above: “Big Sea!” 
 On July 24th, a terrifying high tide hit here in Kalapana, with no clarity about the 
source of the sea’s immense rise.  Here though is a short report.  On the day noted 
above, people were fishing on canoes during low tide, and at midday they returned.  
While they were returning, the sea began to rise, but only slightly, until the canoes made 
it back to the shore, when waves began to rise up; it was extremely strong, and some 
thought, if this powerful sea should continue, and a week or two should pass, Kalapana 
would become a place inhabited by the sea.  Because, in the past two days, this being 
the third, the sea has risen right to the middle of dry land, there is truly a flood of ocean 
here. 
 Upon much observation, there were no tidal waves from the earthquakes  since 
last April as strong the sea during these days.  On this day that I am writing, the force 
has stopped, and the waves have calmed.  However, even with these high breaks, there 
was no other damage, just the land, which is what the seas have done before. 
 That is why we utter these words, “We have lived here until the first generation 
has matured, and we, the younger generation,  are rising to maturity, yet this is the first 
time this oddity of our birth land has been seen.” 
 At Kahaualea, a dormitory and the government school house was washed over 
by these high waves, that place may suffer without a school house, but the Government 
will have to look into it.  It almost reached the Catholic church there, to the  priests' great 
concern that if the sea should reach there, it would collapse.  “It all depends on your 
thought.”  The dry lands there were also flooded by this high sea. 
 At Kaimu, the land changed. The sands of Kalapana and Kaimu were the main 
areas where the land was affected by the sea.   
 Here is my question to dear friends from all over and to the printers: Did this sea 
reach your shores on this island, Hawaii, and the other islands of this archipelago during 
the 24th and 25th of July?  Those who saw, or didn't, should tell about it. 
 Those are the things to report about, a few bits of news from here in the 
countryside, lest the friends who enjoy news be shocked by the roar of the sea and 
think to run so they don't get covered by the waves.  With gratitude. 
 
S.T.P. Kaniukaulana 
Kalapana, Puna, H., July 26, 1869 
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[There was no high seas here in Honolulu, it was perhaps on the other islands like Maui 
and such.  Be attentive, however, for its arrival.] 
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A few days this past week, some fishermen of Kakaako and lower Waikiki were 
fortunate to catch the running amaama fish of this season. 
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Strong Wind 
 
 The wind began blowing on Thursday, the second of this December, in Kekaha, 
South Kona, but it wasn’t very strong during those days. On Monday the 6th, however, is 
when I experienced the force of the wind.  The sea was like steam from a pot and its 
color wasn’t apparent, it was simply white.  Also on this day, here in Kekaha was 
completely covered by dirt.  The dirt was like an enveloping fog concealing everything 
so that nothing could be seen clearly.  This dirt came from Waimea and the name of this 
wind is the Mumuku.  It is a regular wind that blows at times, but not as forcefully as this 
in the way the dust batters the eyes, getting stuck and causing such discomfort.  I’ve 
lived here for a long time and have never experienced a wind as strong as this until 
now.  The dirt is moving, and only red can be seen. Our houses were not damaged by 
this wind, and today, as I am writing, the blowing has abated somewhat.  
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J. Kahuakai of Honuaula has written to us, telling about the great drought at Honuaula. 
There is intense heat there.  The land appears dry and hard, and nothing is growing.  
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During Thursday afternoon of last week, dark thick clouds became heavy on the 
mountain tops, and it was with happily thought that an abundance of rain would fall on 
this dry town, however it only surrounded it, as a “pandanus-encircling  rain,” and the 
town was left dry, just as usual.  
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The Mixed News of Hilo. 
 

Since the 31st of July came on a Sunday, the gentler side [women] of the Kanilehua rain 
took the 30th, a Saturday, as a day to commemorate the return of the sovereignty of the 
land.  As the rays of the sun appeared on the sea surface, the sky was covered with 
thick clouds, casting raindrops upon the land and sea, turning into “Dark is Hilo, Inky 
with rain”  from morning until evening.  But the girls of the great rains of Hilo never said 
anything about the rain, and as soon as the bells of Haili struck twice, the band surged 
off [...] 
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This town is hot. ‒ We have met with our friends of that side, telling publicly about the 
great heat of these past few days which the residents are enduring, heat so extreme 
that these words are surely fitting, “Honolulu, like a stevedore [lit. a sun head].” 
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 In these past few days, the hot rays of the sun have been beating down, the 
water in the stream is very low, and water is becoming a struggle for foreigners and 
Hawaiians.  One sugar mill has stopped work due to a lack of water. 
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A Slight Drought of Puula Aug. 20 ‒ From our dear friend living at Puula, we have 
received these words below.  “Puna has a drought these days but it isn’t as intense as 
Kau’s and Kona’s in these past days, from what I’ve heard.” 
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Slightly dampened. 
  
 From Sunday night, the trickling of rain drops from the sky began, slightly 
moistening the extremely arid conditions of these stifling days.  Since there have been a 
lot of burning-hot days, the fields are begging that they're not satisfied, and to bring on 
the heavy showers. “Ka’uiki Hill [fortress] was conquered by lack of water!” 
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Alalaua Fishing. ‒ These past few days, the young red aweoweo fish, or the alalaua, 
are running in schools at the docks of this harbor.  Hahalalu, young akule fish, is what 
was seen these past few weeks, but they have disappeared and the alalaua fish has 
arrived. We are seeing hordes of fishermen, men, women, and children crowding to 
catch this fish, day and night, crowding in at the steamship wharf at Ainahou.  We have 
heard, though, that many types of fishing are being seen, which is perhaps similar to the 
clever words, “That is the fish hook, this is the point of the fish hook; and that Alalaua 
will be my catch.” 
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Water Struggle 
 
 In Lahaina town, there is a struggle with the water that is being used. Sometimes, 
workers of the foreign sugar millers divert it, and the taro patches are extremely dry; 
when there's no rain, it's even worse. That is common and becomes an actual fight, 
therefore, let us recall Honolulu, where the water source is at Kapena, and the shore 
side of town in a tangle of water pipes.  
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Ka Nupepa Kuokoa.  10 September 1870, pg. 3. 
 

Maui 
 

The Sun is extremely hot at Wailuku- We received a report from one of our friends from 
the valley shade of Wailuku, telling of the terrible heat of the sun there, and it is hotter 
than Lahaina’s.  
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Kauai 
From Anahola 

 
 We received some reports below, written on Aug. 31, from the land named 
above, as follows: “Here is news from the countryside. The land of Moloaa Company is 
very dry. Cows and horses are dying from lack of feed; and because of this disaster, 
church members of Anahola have decided to set aside a day of fasting and prayer to 
God about this great problem.  
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Famine may have begun 
 
 Because of the crisis mentioned above, the sunny weather, therefore, tragedy 
almost struck the peoples’ health. Taro farm lands are almost completely dry, lucky to 
have some bit of stream water to sprinkle. Some people persevered by eating wild taro, 
(uncultivated taro) during these days. That is all for the news of the country. 
 
J. Nawela 
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Hawaii 
 

 News From Puna. From the Honorable J.W. Kumahoa of Keahialaka, Puna, the 
news below was received, as follows: “On August 19, water was seen to be rising up 
from a lagoon at Kalapana. The name of this lagoon is Waiakolea. There is no reason 
for the powerful surge and spraying up of the water. The height of the rising water was 
not measured, however, it is guessed to be 100 feet or more. The water came back 
down in four streams. It was like a raging sea, or like a boiling pot of hot water. There 
was also a wind there. The names of the people who witnessed this news are Keawe, 
Poohiwi and Kealaimua. The one that called out was just a child, which is why it was 
seen by these people. They were tending to the underground oven, and when they were 
looked, they were stunned.” 
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Famine on Lanai 
 
 From the Honorable Sam Opeka, Judge of Kaululāʻau's Isle [Lānaʻi], residents of 
that land are eating bur (Cactus), people who might have a little stashed have skipped 
one meal. Some people are lucky to have a bag of flour, sparing them days of being 
dizzy from hunger.  
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 These are extremely hot days in town, however, this humid heat is better than it 
could be, because of the small area of land. The wind wafts from the seashore and 
soon makes it to this side, and continues until it lets up. In the great cities of the flat 
lands [continents] if it is hot like this, people fall down dead in the streets from the heat. 
Some people are staying at Waikiki Beach for respite during these hot days.  
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News of Kauai. 
 
 There has been no rain in Hanalei for the past few months, from the time we 
arrived until we returned.  Mention of rain has stopped and the people there fear the sun 
and the heat.  This is a very surprising thing or so the residents say.  In rainy times, it’s 
no good to travel in the morning because the rain adorns the land from then until noon.  
Then, it is clear and the travelers may travel but it’s not like that right now.  The best 
time is in the early morning, while it's cool.  The sugar plantations are very worried 
there. 
 Horses and cows just die.  Koolau is like Hanalei with no rain, so some people’s 
horses and cows have died since there is no grass for the animals to eat.  And we have 
seen the cows and horses heaped in the fields, most of them thin and just collapsing.  
The association members of Moloaa are having the most trouble, with Hanalei’s people 
being in a little better state since the hala, or pandanus, trees are still standing so there 
is shade for the weeds to grow but it isn’t very good.  The extreme heat of the sun is 
unrelenting in these places.  
 
Alalauwa Fish 
 The alalauwa, or young red aweoweo fish, is abundant in Hanalei.  Everyone has 
eaten until they are simply stuffed.  The alalauwa are everywhere, all around Kauai.  
When we went, Moloaa had some and the Honorable S. K. Kuapuu went with a resident 
to pole-fish for this type of aweoweo, and came back with some.  It has been some 
years that this fish has been gone and it’s the first time they’ve returned. These are the 
new things seen here in this unfamiliar land.  This land of the famous hills is truly 
wonderful. 
 
Kaaihuemau 
Waimea, Sept. 5, 1870 
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 We’ve received the cry from one of our friends “of the pouring rain” of Hanalei 
during the middle of this past September.  The beauty of the land has returned: the 
heavy rain. Thunder roared, lightning flashed, and one of James Robinson’s homes was 
damaged on September 19th  in the evening by a lightning strike.  He said, as a long 
time resident on that land, the heavy rains that he’s witnessed like this were extremely 
rare.  
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Hahalalu - Young Akule. ‒ The wharves of Kuloloia are being enjoyed by people 
competing to get this school of fish.  Men and women are swarming its wharves to fish.  
Boasting voices are heard about how many fish are biting.  The fish-craving of some 
people is cured and the cost of a hapawalu coin is saved from the tangle of fish at 
Ulakoheo market. 
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Anae fish of Waikiki are netted ̶On several days of last week big mullet were 
netted seaward of lower Waikiki.  When the catch was brought here to Honolulu, three 
large Anae were purchased for mere change. 
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Hawaii. 
 
Earthquake in Hilo̶On the night of this past December 10th, an earthquake 
reverberated through the earth where the Kanilehua rain falls. 
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Concerning the Earthquake. 
 
 The writers for the Kuokoa sent in what they know about the earthquake, and for 
that, we thank them.  So as to not digress in publishing all letters, we are shortening 
them here below: 
 In the Honomaele’s spoken letter to us, it was learned that the earthquake on 
February 19th shook them. No lives were lost, or property damaged, but only some sea 
cliffs that collapsed. 
 From the letter of Nakahuna, of Kumueli, of February 23rd, we heard that an 
earthquake shook there, but all that he knew of it was that it rumbled like thunder.   
 J.P. Nuikino of Mana, Kauai, sent a letter.  They were overwhelmed by the strong 
earthquake on Sunday night.  The force was intense there, and rocks tumbled from the 
cliffs. 
 In D. Kaukaha's letter to this office, it was seen that the earthquake reverberated 
forcefully there.  No one was troubled, according to him, “but everyone lying on a bed 
was tossed from their beds.” 
 Here below is the letter from Abel of Pukoo, Molokai, of February 20th, left in its 
entirety, as is Miss Kamana Nuakea’s, of Kupeke, of the 22nd, for the benefit of the 
public: 
 “On February 19th, at 10:00 P.M., this big, strong earthquake arrived and shook 
the entire island of Molokai.  At dawn, what it had brought was seen, namely this gaping 
hole here in Pukoo.  Here are the dimensions:  The mouth is three feet around, five feet 
deep, and at the bottom it is nine feet wide.  Another hole is at Kaluaaha; but that hole is 
in the ocean.  It is a chain length and five rods from dry land; and its form is like the hole 
mentioned above.  The old rock house of Mr. Hitchcock where our Head Policeman 
lives was broken to bits.  Some rock walls from Kupeke all the way to Kaunakakai were 
completely tumbled.” 
 “There was a big, strong earthquake here on Molokai on the 19th of this month, at 
around 10:00 P.M.  Here’s how I experienced the force of this earthquake: When it 
began, the floors of my houses were see-sawing violently, like we were being tossed up 
and down.  The jars, plates and bowls of my store all fell from their counters.  The rock 
houses were split; the rock walls all tumbled as if they had been broken down by man.  
The government road close by my place was split apart for a span of perhaps two chain 
lengths.  Its many works have been experienced in other parts of this island; however, I 
am reporting about the places I’ve seen.  This is a new thing I've seen̶no earthquake 
like this has ever been experienced here on Molokai according to the old-timers.” 
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Recent News of Hana 
 

On Sunday night, the 19th of this past February, at 10:30 P.M. an earth-turning 
earthquake rumbled the ground in the middle of the night, while I and my companion, H. 
Kaipo, were visiting and staying at the home of P. Kamalama at Poohilia.  We were 
sleeping peacefully on a bed along side an uncle.  We heard a loud noise, and when we 
listened carefully, it was rumbling with a thundering movement above Waialoha, and we 
yelled out, “An earthquake! An earthquake!!”  Great fear shocked and overwhelmed us. 
Everything in the house was broken.  We asked the owner of the house if this was the 
strongest of earthquakes, those amazing works of God.  
 -At the public school of Kaeleku, the rock wall tumbled down yet the schoolhouse 
remains standing undamaged; only the rock wall collapsed and tumbled down.  At 
Wananalua, the bell of the “Protestant church” rang unexpectedly.  Some people 
mistakenly thought it was a person who rang the bell, but it was the earthquake! 
 - At Kapueokahi, the rock wall of Mr. Kahelekua’s house tumbled down and they 
could have been hurt, but luckily they had already woken up, being tossed by the 
earthquake like a galloping horse.  At Pukuilua, the beach cliff collapsed, covering the 
traditional water source of the locals there. 
 -At Muolea and Koali, the beach cliff of the Kauakiu slid and tumbled down with 
the cave where canoes were stored, its name was Halekumukalani.  Three canoes were 
covered in the cave, belonging to P. Momoa, G. Helekahi, and Kanahele, and these 
were precious assets, damaged at great cost.   Heavy sorrow fell upon each of them.  
On Monday the 20th,  the lives of P. Momoa and his lady, Mrs. L. Opunui, were spared, 
for they could have become victims to that fallen cliff. 
 At Wailua, here in Hana, the cliff of Paihi and Honolewa collapsed, and the 
government road was blocked by two big rocks.  Here are the losses the cliff falling, 
three goats and a horse. These lost animals belonged to Mr. Palale and Mr. Keauhee; 
and there were some other things that the earthquake devastated in this one night.  And 
at Keanae, on the windward side, the cliff of Waiaolohe above Kawaikau collapsed and 
the stream was covered with rocks, but no one was injured in that landslide. 
 -On February 23rd, at the cliff of Puhiai, peering down below Wailuaiki, A. Unna’s 
taro-carrying donkey tumbled and died, laying dead there at the sea cliff, Pilikaumea, 
with eight bundles of hard pounded taro.  That’s it for the news of this countryside 
district, your servant. 
 
L.K. Kamakea. 
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From yesterday to last night, there were heavy showers, and the roads and woods were 
drenched; these are cooler days than the humid days of Monday and Tuesday. 
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From Ulupalakua 
 

Nupepa Kuokoa; Greetings to you:  
 At J. Makee’s house lot, the Mill, the belfry, a portion of the Sugar Mill, the crops, 
and the flowers that adorn the grounds - all these things have been left barren.  The 
grinding wheel is exposed as well as the homes of J. Makee’s workers, where the 
building fronts have collapsed.  Some were also moved and all the houses were flooded 
by water.  The sugar cane of J. Makee was flattened by the water and the wind.  The 
roads and rock walls were demolished for Makee as well as every other place in this 
district.  There was great damage; the thatched houses of the people were left in ruins.  
On the 9th of this month, the wind gusted from 10:00 until 2:30.  Once the strongest 
gusting stopped, there was a little rain that followed.  I am cutting short my time for this 
bit of news.  It is better to leave most of it for another writer to report the bulk of the 
news.  With Love. 
John Kaikiohua.  
Ulupalakua, August 9 1871 
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The Forceful Wind and Rain in Maui. 
 

 The news has reached our ears regarding the great damage by the wind and rain 
in Makawao, Ulupalakua, Wailuku and Hana. 
 From the captain of the damaged schooner Kinau that went aground at Pueokahi 
it was heard that during last week’s rainy days, the wind also gusted and the waves 
were agitated enough to rise high at Kauiki harbor.  It was these rascals of the sky and 
sea that dragged the schooner Kinau and landed it on the beach.  There are probably 
only two parts of the ship that were damaged, the rudder and the keel shoe. Most other 
parts are still secure. 
 This past Monday evening, the schooner Waiola was sent to the site of distress 
in Hana, with shipwrights, intending to rescue the Kinau. 
 The reported news below will illustrate the damages incurred in the other areas 
of Maui, for which we thank those who wrote in about these news events that were 
witnessed.  
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A Gale! A Gale!! 
 
 On this past 9th, a wind blew forcefully and was very strong.  Three houses in 
“Iao” were ruined. Two houses were completely smashed, both being pili-thatched 
houses, one belonging to Laeloa and the other to Pa.  However, in Pa's house was Mrs. 
Keapo and Kalua, a foster child; and her husband was in Honuaula selling pounded 
taro.  While Mrs. Keapo and their child were there, the wind blew, and one of them 
heard trees snapping.  The child said to the mother, "Let's run outside," and as soon as 
they sat down outside, the house collapsed and lay on the ground. Take it up and let the 
ancient word be known: "Blessed is salvation from God".  The third house was a wood 
house belonging to Kamaka (m) whose family was sleeping; and when the wind began 
to roar, they got up, thinking to run outside.  Then Henry ran to shut the door so they 
huddled around, seeking a place to hunker. While they were still inside, the house 
moved from where it previously stood, yet no one was harmed.  It did, however, tear 
open the shingles, but on the lower foundation, the height of the support stones is two to 
three feet. And from that same wind, a window, several feet high, of the sugar mill of 
Wilipaona was broken and shattered to bits. 
 During that day, because of the great amount of river water, the bridge here in 
Wailuku was hit by the gale and was turned sideways.  The people of Wailuku have 
seen it, the head of the bridge at Waihee up to the place that was knocked around by 
the rocks, that was the side that fell; and the bridge turned like a ship overturned by the 
carpenters, and it was like a mast-less ship on an unlucky sail.  And on that day, the 
horses and carriages couldn’t go from one side to the other, only people could.  
 
S.P.K. Nawaa-opio 
Halaula, Wailuku, August 11, 1871 
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Strong Wind and Rain 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings between us:-- 
 By means of your inner kindness, allow me to tell the news of Ulupalakua, Maui.  
At 10 A.M. on Wednesday, August 9, the strength of the wind and rain was great.  
There were many losses by the workers of J. Makee, the houses of the contract 
laborers were damaged, 2 Chinese houses collapsed and fell; 2 belonging to Leka, a 
haole carpenter, fell down; one bowling house belonging to J. Makee, and the sugar mill 
were totally broken to pieces.  The steam house close to the sugar mill was broken and 
had many holes, just like the other, and the steam engines of the sugar mill were all 
heaped up, the gable on the mountain-ward side being opened up and broken.  The 
sugarcane was all tangled together, and as for the different trees growing in this town, 
the fences surrounding them were of no use.  The sleeping quarters of J. Makee was 
shredded to bits, and the sleeping quarters of the haole and natives were turned into 
rivers by the rain; the houses from the Makena ship harbor to Oneuli, eleven in all, 
became nothing more than trash from the rain and wind. 
 The streets were filled with dirt and water and there were three houses at 
Moomuku that were broken.  One belonging to a haole man named Bena, one 
belonging to Kawau, and one belonging to Kenui.   There were probably many more on 
the other side of this district̶From ten A.M. to two P.M., the strength of the wind 
abated a bit.  I think, if seven hours passed, this place, as well as some other places, 
would have been desolate.  The name of this wind is Kahaula, it's been unobserved for 
many years, and it just now blew again.  This is an olive leaf of love for dear friends. 
 
Iona Kahuakai 
August 9, 1871 
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News From Waihee and its Surroundings. 
 

Adverse wind. On the 9th of this past month, a wind blew that was adverse to the usual 
wind from the North East, and its strength was like the Kona wind that blows wild and 
scatters the ashes of the fireplace; that’s not all, the raindrops were pouring heavily and 
the protection of a coat was lost, soaking through the fur and beyond.  As for the 
damages, the top of the steam vents of the sugar boiling vats of the sugar mill of 
Waihee were shattered and exposed. As for the porch of the workers’ residence of this 
company, the thatching in front flew away, the beams of the lanai were left wobbly, and 
the cover of the sweet gourd of sleep was cracked open, and a nearly matured pili grass 
house was completely flattened.  Every type of plant was crushed; and as for some 
sweet and tasty fruit trees, [they are like the saying:] “Manuia is tilting, Keoki is the ship.” 
 
Strange high water. On that Wednesday, August 9th, the torrential water showed its 
unfamiliar anger, and it was as if it were saying, let no one move near its choppy edges, 
or the water will ensnare you and the precious pearl called life will be lost.  Because it is 
truly bringing downstream chunks of wood of every kind, both trunks and leaves 
sweeping down to the ocean. The disarray of debris stands at the shore. The goby fish 
of Kanakea were flopping about the stream side and the shrimp simply climb, because it 
has feet to crawl. There were trillions of shrimp left strewn on the edges of the river, 
gathering in great numbers atop the coarse grass.  
 
By Kaimi  
Waihee, August 11, 1871 
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Nupepa Kuokoa; Greetings to you:- 
 On August 10th, we experienced intense wind and rain that came down from the 
east and went all the way to the west.  There has been no wind this strong that rocked 
the houses here in Makawao and the forests of this place. 
 This was the strongest wind; the houses were knocked down, along with the 
trees and fences of the haole people here in Makawao. This wind came down with the 
rain, whipping through the trees until they were flattened along with the houses.--It was 
like the Prussian armies attacking Paris with bombs, in the way that the large trees were 
snapped and the houses kept rocking until all was flattened.  According to some old 
timers, a wind this strong has never been experienced here in Makawao, from ancient 
times until today.  This was the first time the large houses that the haoles built have 
fallen. Even the aalii fell, as did the great ohia trees, larger than can be encircled by a 
man's arms, the big koa trees, and so on.  Just after one o’clock p.m., the rain and wind 
calmed and the racket of the forest ceased. 
 And just after two o’clock p.m., we saw in the mountains, water flowing 
everywhere on the mountain peaks, like a troop of Prussian soldiers racing on 
horseback with spears down Puunianiau peak.̶And a little while after, we went to look 
at the streams which were roaring like the cannons of Prussia.̶As we watched, the 
streams were completely full of water; the trees were being razed by the water, laid flat, 
and carried off by the water, carried off along with rocks.  In estimating the number of 
houses knocked over by the wind, there were probably fifty wind-damaged houses here 
in Makawao.  Two buildings belonging to the Board of Education, one building collapsed 
and split in half, and one was pushed up against another school building, that being the 
new schoolhouse of Haleakala. Most of the Public School buildings of this area have 
collapsed.  The church that the Mormons built collapsed, about which it has been often 
said, “There is no wind in the world strong enough to shake this church.”  We are all 
seeing the great lies of the Mormons.̶We have also heard the haole people saying, 
“The damage of the people whose houses have collapsed here in Makawao is probably 
$1000 or more.”  According to the people, the name of this wind is “Perusia” (Prussia). 
 
J.W. Paukealani.  
Makawao, Maui, August 10, 1871. 
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From Makawao 
 

O Captain of the Kuokoa; Greetings to you; 
 
 The night of August 8th was the beginning of this big storm; the rain and strong 
wind, blowing in various directions over the whole land.  And on the morning of the 9th, 
the kind of storm was truly seen. ‒‒However, in these past days, Makawao has been in 
a state of pleasant calm; there were two main things, dirt and a lack of water.‒‒Things 
beloved by Makawao’s Child.  
 THE HALEAKALA SCHOOL HOUSE WAS MOVED ALONG WITH THE 
ADJACENT PLACES̶Between 7 and 8 o'clock AM of the day that was reported, the 
force of the wind and rain was very strong. An hour later, a big building standing near 
the school house collapsed and was flattened down, where it had stood for no less than 
17 years.  This was an old building that was built by some haole folks who lived here 
before.‒‒This building was a workshop for the children.̶Inside of this structure was a 
butter-churning house, it was there that milk was processed; a blessing for the 
Kingdom, the teachers, and the students.̶Now it has become a heap of trash because 
of the wind. The losses of the churning house are at least 60 gallons of milk and 30 
pounds of butter.  If the damages to the two buildings were added together their cost 
would total over a hundred dollars.‒‒At the same time, the wind blew with force upon 
the children’s cooking house and it became nothing, it was crushed into small pieces 
and other small structures fell as well.  A few minutes after the collapse of those 
buildings, the new, recently built schoolhouse of the Kingdom moved, the separation 
from its original foundation was a foot or more.‒‒There wasn’t a lot of damage, but it did 
lose its structural integrity and one side of the porch was broken and askew.  Inside this 
building was a sleeping room for students, which was flooded with water and the 
bedding drenched.‒‒ The previous schoolhouse was tilted and is standing lopsided; if 
struck again, it’s regal standing in the uplands of Makawao will be finished. As for the 
plants of the schoolyard, the hands of the wind were quick and strong in flattening them 
to the ground.‒‒Therefore, this educational abode that the Kingdom set up as a shining 
light for you, Hawaii, was overcome with misfortune.‒‒What remains?  Let the prayers 
of the righteous people arise to give triumph to its standing; be quick all you loving 
hands of the Kingdom, lest it be overtaken again by the gusts of unmerciful winds and 
the uplands of Makawao become completely unenlightened.‒‒Upon reflection of the 
damage to this school building, it wasn’t really tragic, but if it continues as such, in a few 
days the birds of the upland will return home, and the nest will have been lost to the 
enemy. 
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Damages in Other Places.  
 
In Pulehu, the government school collapsed and was blown away, and other buildings 
collapsed as well. In Makaehu, many buildings collapsed to the wind, and the damages 
were great.  The government school's timbers became something for the wind to blow 
about; as for the Church of Makawao, the roof was slightly moved, a few people’s sheds 
were moved, and many crops were destroyed.  Probably not less than ten buildings 
collapsed or were moved.  So, there were great losses from this one big storm.  
According to the locals, this was the first time that a big storm like this was seen in this 
land during the ordinarily calm days of Makawao.  So let us remember that the day of 
God is like a thief that will come and take your fortunes; such is the case with this.  
Furthermore, we were blessed by receiving the trickling waters of Kulaniwaihakoi which 
filled the great dirt reservoir of Alele to overflow at its edges.  And the people supplied 
with wells were joyous, because finally some much-needed raindrops were received to 
bless the people.  Praised be the Almighty who gives misfortune as well as fortune. With 
love.  
 
Keoni Kawelau  
Haleakala School, Maui, August 9, 1871.  
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Concerning the Woman of the Pit.  On Tuesday morning, August 8th, fires of earth-
devouring lava were seen right on Maunaloa in its crater called Mokuaweoweo.  It has 
just begun to show itself again, with smoke rising from the pit. The result of where it will 
flow is unknown; that is all the news of the country-side. 
 
With gratitude,  
 
W. Kuaana 
Kaʻū, August 9, 1871 
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Regarding the storm on Maui. 
 
 According to the latest news from Maui, on Wednesday and Thursday of last 
week, the wind was immensely strong there, as was the rain.  Here below is an account 
by a Maui resident concerning the damage there: -‒ 
 “Thursday Morning‒‒ it started to rain lightly yesterday morning, with gusting 
winds from the North and Northeast until noon, when the wind became really strong, 
and all of the breadfruit, coconut, and other trees were destroyed, heaped up and 
broken in the roadway. The whistling of the wind was like 5,000 steam whistles set off at 
the same time. The rain started from morning and lasted until night.  At 11 o’clock, the 
waters rushed swiftly, flooding the lowlands and sweeping everything in their paths. The 
damages were great in regards to the koa trees and grapevines. This morning, 
Thursday, the wind weakened, and seemingly veered from the North towards the 
Southeast, and calmed down by 5 o'clock in the evening.” 
 Captain Makee wrote thus:  
 “We have been met by great damage, but damages that were unavoidable. At 
10:15 this morning I went to my office to write letters. I began to write, at which point the 
wind blew strongly, and within 5 minutes, the force of the wind was incredible, the 
strongest I have ever seen. The door was forced open, and with all the strength of 
myself and S‒‒‒‒‒‒, we were able to close the door and nail it shut. The wind hit the 
trees and houses like a whirlwind, and everything was flapping in the force of the wind. I 
really wanted to go back to the house, but I saw no way to fulfill my desire. At this time, 
a servant came to tell me that ‒‒‒‒‒‒ was scared. I exited through the window, striving 
to reach the house. The sky was filled with branches, barrels and shingles. But it 
seemed as though the wind weakened, and I made it into the flower garden.  At that 
moment, trees were falling all around, and I was blown about 10 feet, tumbling over the 
grassy field. One person ran to rescue me, fighting against the force of the wind, and 
only by struggling against it did we reach the house.  
 The wind kept blowing until 2 o‘clock when it stopped. The damages incurred 
while the wind was blowing are fearful to look upon. Boards were left here and there, 
and the sugar mill, the engine house, the cane boiling house, the gaming house, the 
sugar storehouse, the cookhouse, and two Chinese homes, and one native's home 
were all knocked down.  One store near the shore was pushed into the sea along with 
all the homes of the people. Luckily however, no one died. Everyone escaped unhurt, 
except Mr. Rose,  who had bruised his hand. I did not see the extent of damages to the 
sugar plantation, however, I assume everything was knocked down."  
 News was also heard from Hana that there were many damages, that almost all 
the buildings were knocked down, except for the sugar mill, but there were some 
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damages to the building. In Haiku, 80 to 90 acres of sugar were flattened. In Makawao 
the children's’ school house was shifted from it’s original position and there were many 
damages to other buildings. In Kula, almost all the buildings were knocked down and it 
is the same for Kalepolepo. In Wailuku, the bridge was damaged by water, as were 
some buildings. The wind was somewhat strong on Oahu, however, it was not anything 
to be alarmed about.  
 Below is a letter by a local resident of Kula Maui, showing the extent of damages 
there.  
 “Here is the news from Kula during these days. On the 9th of this month, we 
finally saw the rain and wind come back to Kula. The rain was good, but the wind was 
bad. I have lived on this land my whole life, which may soon end, and never saw a 
strong wind like this.  In the house we live in, the roof was lifted off, and at our house at 
Pukoa, a beam cracked, and the wooden house standing just beyond there, at Kanoa, 
collapsed. Keanini’s house and Kiaipu’s house above Waieli both collapsed. Kaleihuia’s 
house fell over, as did the houses of Piipo folks; the school house at Makehu also fell, 
flung by the wind and left in a different place.  As for the school house at Pulehu, leaned 
over toward the sea; the house where Koleaka (Chinese) is living at Laumaia had its tin 
roof torn off.  The house of Puana and the house of Kanahuna were toppled by the 
wind. As for the streams, they ravaged by water. The homes at Kahaukomo in Kaunaulu 
fell, with only one house left, the house that still stands at the front door, but from there 
on, it moved from its original location. The wooden house at Koheo was moved, left in 
another place. Kahoa folks have a cart, and upon returning from Wailuku and reaching 
Keanapeelua, the cart was taken by the water, and only the cows remain; the horse, the 
packages, and the pig were lost. 5 or 6 pigs of Mahiai folks were taken by the water at 
Keahuaiwi. The Wailuku bridge cracked; Halulu’s home in Keokea fell down at that 
same place and there was an elderly woman in her home who was stuck inside when 
the house fell.” 
 Below is another letter showing Kipahulu’s damages: 
 Ke Au Okoa- Greetings to you, and to your Editor, please include this bit of news 
in a free space of your columns. On Wednesday morning, August 6th, a strong wind hit 
from the North East, and blew upon the houses, and 9 homes fell; one home was blown 
into the ocean, however other homes were moved but did not fall. Residents say that no 
wind like this has ever been seen.   
 “This wind can push a person down, and it’s not only the wind but surging waves 
too; no sea like this has been seen before; six canoes were swept away by the sea and 
broken up. These canoes were secured at the time and had never been lost in the seas 
before, it was only in this sea; “The strength of canoe forsakes human courage, we are 
left piled up in Kapua, with not a bit of food.” This wind blew for almost 2 hours, during 
which time the buildings were all knocked down and the canoes were all destroyed, and 
then it became as calm as Hauola. Therefore, I advise all canoe owners from the rising 
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of the sun at Kumukahi to the setting of the sun at Lehua, do not leave your canoe in a 
place near the sea, lest they be like these canoes, and with a sweep of the high sea, not 
even rubbish remains.  
 
With love.  
S.K. Kekalohe”  
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The Storm on Hawaii.  
 

As for the great storm of rain and wind that hit on the 9th of this month, it was like 
the storm completely encircled our island chain.  However, the force of the blustering 
wind seemed to be far stronger on the Eastern islands, if the many damage reports 
received can be truly trusted.  According to the news received from Waipio, Waimea, 
and Kohala, it hit very hard at those places.  It’s been heard that the number of houses 
damaged in Waipio has reached twenty-seven.  In Waimea, the amount of destruction 
was not that bad, except for the severe fracturing of the road from Waimea to 
Kawaihae; all these areas were broken up by the rushing, torrential water. 
 Other districts of the island of Keawe were rather blessed to escape this storm.  
In the district of Hilo, a powerful, unrelenting wind blew that whole day.  In the district of 
Kona and Kaʻu, the wind wasn’t strong but the rain poured down unusually hard.  This 
windstorm was puzzling to the long-time residents because of the strange way in which 
it came, and the way in which it struck, almost like a whirlwind.  It would strike hard, 
then become still for a short bit, and then blow again with strange force, not like a typical 
storm. 
 In the letters below from D.D. Baldwin and Rev. Bond, the way in which this 
storm struck in Kohala can be clearly understood.  Mr. Baldwin’s is as follows:-- 
 “On Wednesday of last week, a terrible storm wind hit this district, spreading 
destruction and chaos along its path, tumbling the mill of Doctor Wight as well as the 
small dwellings of this district, uprooting the big trees, and flattening our cane fields.  
The gusting began at six in the early morning from the North, circling around to the 
West and then the South, and continually increasing in strength until nine o’clock, when 
it died down. We began milling in the morning, as usual, then the water flooded in below 
the boiling vat and extinguished the fire that was burning, and flooded the entire mill. 
Only with great struggle did we save the sugar in the crates and troughs, which was 
nearly ruined. There was great damage to the cane that was not yet boiled.  The main 
reason we didn’t work was the toppling of the smokestack, but we are currently 
rebuilding a smokestack and work will resume next week.  However, the greatest 
damage was in the cane fields and it has a lot to do with next years maturing cane 
crops. I’m afraid they won’t match up with my projections.” 
 And this is what Rev. Mr. Bond stated:-- 
 “The storm wind started at six o’clock in the morning and diminished at ten.  The 
strongest winds were from 9 o’clock to 9:30 and at 9:45; a heavy downpour came with 
this wind.  This district was distressed, as if it were swept barren.  There were about 150 
houses that collapsed. The trees of the valley were scattered about like clumps of grass 
and the birds were pushed down to crawl about the ground.  As for the big houses in the 
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sugar plantations, although they were flooded, they remain on their foundations.  The 
crate-making building and some houses of the people were moved two to ten feet from 
their original foundation.  It is estimated that the amount of damage ranges from $3,000 
to $10,000.  In my opinion, perhaps $5,000 is appropriate.  At our farm, it seems no 
whole tree is left standing.  Some mango trees that were fifteen inches in diameter were 
snapped like pipe stems, just above the ground.  The old kukui trees that withstood 
twenty years of storms were uprooted and scattered every which way like trash.   
 
We are fortunate that it came during daylight, and that it blew for a short time.  These 
are the big drops that have been mixed together in the cup.” 
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Hana, Maui’s Damages in the Recent Wind. 
 

On Wednesday, the ninth of this month, the messengers of the rain and wind 
were seen, heavy raindrops fell, suspended in the air; restless clouds collided on the 
cliff tops high above, a deep, dark purple-black, covering from one horizon to the other 
and out to the deep, dark ocean. Then the strong, fierce forms of wind and rain arrived 
and the simple Hawaiian houses and the wooden structures of the Hana residents 
toppled.  They were overturned and moved by the force of that which heeds not when 
spoken to. Seen in clear view were the hidden bundles that were left scattered about 
out in the open; large calabashes and boxes were strewn all over in the neighbors’ 
houses. “The sun has simply fled above.” 
 
The Houses that Toppled in the Wind. 
 There were many houses that fell here in Hana, ravaged by the wind all at once 
and in a very short time.  At Wananalua, three houses fell in the wind and others were 
moved as well.  A wooden house, belonging to A. Unna, for contract laborers to live in, 
a storage house for lines, and also the wall of the missionaries’ were all flattened.  At 
Palema, a house belonging to Kaili and at Kawaipapa, one belonging to Kailihao (a 
woman); at Honokalani, there were two houses there, however there wasn’t anyone 
inside; at Paauhau, one house belonging to Keawe; and at Aleamai, there were two 
houses that fell, belonging to Kunewa and Kimo Aukai (the second of the houses fell 
sideways and one gable of the house was sticking up, that being a wooden house); at 
Haneoo, one house fell, that house belonged to Kekila.  As for the Protestant meeting 
house at Hamoa, the gables were split opened by the wind; at Makaalae, one wooden 
house belonging to Kawaiku folks was moved; at Waiohonu, two houses, belonging to 
Puunui and Hokii, were tilted sideways into each other; and at Puuiki, a public school 
house left its foundation and moved six feet or more away.  At that same place was a 
wooden house belonging to Welo, the windows were broken and left on the public road, 
and the ceiling left wide open; and at Puuhaoa, three houses collapsed; at Kipahulu, 
there were twenty houses that toppled as well as ten fishing canoes; at Kaupo, thirty 
houses fell; at Nahiku in Koolau, a public school house had the top split open and was 
left there, with only the boards standing on the sides.  At Wailuanui, a lauhala house 
belonging to Kapali fell. 
 
The Canoes that were Broken by the Rough Sea. 

At Aleamai, two canoes were broken up due to rough seas, and at Waiohonu, 
one canoe, and five canoes at Haou. 

 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

339 

The Landing of the Ship “Kinau.” 
The schooner “Kinau” landed fine on the sands of Kapueokahi, the place where 

“East Maui” landed previously in the years that have passed.  The ship landed due to 
the wind and rough seas, and the bay was encircled by waves. Two anchors were lost, 
the Captain and the first mate could do nothing, overwhelmed with distress that they 
couldn't do anything even with their skills.  The damage to the ship was not great, 
however the rudder broke, and the shoe below loosened, and the iron that holds rope to 
the crosspiece of the bow broke.  Those were the only sections damaged. 

Here is the astonishing thing according to Captain Wahie - the first mate and the 
sailors jumped off onto land and only Captain Wahie remained, crouched and holding 
onto the shaft of the rudder.  Kimo Aukai called out, “Hey Wahie, jump down and leave 
the ship since the ship has landed without breaking up.”  Wahie replied, “I’m staying up 
here on the ship, and I’m willing to go down with this ship because my love for it is 
greater; this is my fifth year of sailing on her, and only now I’ve had problems.”  One 
sailor, Bila, was hurt by the skiff on his right thigh, being tossed around by the waves. 

There was a fishpond built by A. Unna, at Haneoo, which was penetrated by the 
ocean, and the fish, that were being saved for a famine, were wiped out.  As for the 
fishpond’s rock walls, they were flattened by the ocean and became nothing.  At Wailua 
here in Hana, the sea entered Hanohano’s house, the interior was flooded and personal 
effects were damaged. The taro patches of the people were completely covered by the 
rough sea and shifting sand.  Real distress! 

It was almost like the wind had human hands, the way it broke the tree branches, 
including the pandanus, candlenut, breadfruit, hau, and other plants that were growing. 
All was left in a mess throughout the fields and farms of the people.  
 And because of this stormy wind that was seen, a dispute arose among the 
residents here in Hana - some said, there were three winds that blew at the same time, 
the Kiukahaule wind, the Kiuholokai wind, and the Hooluakololio wind.  Thus were the 
words of some old timers from here.  That’s all for the news of this rural district.  With 
love,  
 
L.K.K Uweloulani. 
Hamoa, Hana, Aug, 11, 1871. 
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Maui 
 
Flooding. 
Glance up and see the words gently resting above.  On Wednesday, heavy rain fell, 
along with wind, drenching the land, it was enjoyable for a short while, and then a great 
downpour of water roared down without mercy.  We were surrounded by water, and 
looking for a place to rest, but were unable to. A man named Kepelino arrived with a 
rope, and by that rope we got to the other side. 
 
Kaumauma 
Kaanapali, Maui, August 12, 1871 
 
The flooding at Kauaula. 
 On this past August 7th, a Monday, the clouds poured down the first showers of 
the winter season.  Then the raindrops poured down, along with strong wind upon this 
river and throughout all of Lahaina, causing real problems.  There were many cliffs that 
tumbled, with an abundance of fallen trees and driftwood.  In my opinion, if the water 
mentioned above had continued much longer today then the streams would be 
completely filled with falls and driftwood.  However, it was left in the uplands, as if it 
were heaped up into huge piles.  The tops of the irrigation ditches became deep 
ravines, along with the dam that we making, called Piilani.  Thus were all the dams all 
the way to the ocean at Lahaina.  Kimo’s contract laborers and the local residents are 
motivating to dig irrigation ditches these days.  And in Lahaina, the breadfruit, banana, 
and sugarcane plants have fallen and lay there on the ground.  Upon looking at 
Lahaina, some houses have also fallen. 
 
Mr. G.W. Hoa 
Makila, Kauaula, Maui, August 17, 1871 
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News from Hamakua Hawaii. 
 

To the Nupepa Kuokoa; Greetings to you; 
 Here are the bits of news from part of Keawe's Island, Hawai'i, for you to present 
to the news-loving friends that live from Hawaii to Niihau. 
 
The Wind Roars then Abruptly Leaves. 
 
 On August 9, the winds began, “wafting as a cool breeze at dawn; and when the 
sun rays broke forth, the wind suddenly struck.”  “Suddenly struck” and for maybe 3 or 
more hours, the wind blew. This wind is not at all like the Kona wind. While it was 
gusting, some trees were diced, others were toppled and many trees just fell to the 
ground.  The sea swells were turbulent, turning in every direction. The new thing seen 
at that time was the Auwaalalua fish swimming on the sea surface like a real-life canoe 
fleet, and faster than actual canoes today. 
 
Regarding the Houses. 
 
 As for people's houses, some collapsed but most remain. The Catholic church in 
Kapulena was moved from its foundation and tipped, the top of one side moving 
perhaps 5 feet. The things inside all tumbled down, as did the pictures inside.  As for the 
houses of Waipio, more than 20 houses collapsed seaward of the sand because it built 
up so much. The Catholic building (church) in Waipio, was rather like the Catholic 
church in Kapulena, however, one reason that building collapsed was because the wind 
first picked up a house, and then tossed that house and smashed it into this building, 
which moved and tipped.  
 Here’s another thing, while the wind was still blowing and the rain was pelting, 
the water was flowing in the rivers, and at that point a cluster of awa was seen being 
washed away, with the plant stalk getting stuck in the sea of Naoopo.  Lucky is the man 
who finds it (returning to relax). After about 3 or more hours, the blowing of the wind 
ceased.   
 
With Love. 
T. K. Lalakea. 
Hapulena, Hamakua, H, August 15, 1871. 
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Lava on Maunaloa.̶On the evening of August 7th, Pele was seen blazing on 
Maunaloa. It wasn’t great but it may increase later.  From what I’ve seen of  where the 
lava reached, it got to where it had flowed on the 26th of March 1868, after which the 
earthquake hit on April 2nd and then proceeded to consume Kahuku on April 7th of that 
same year.  That is all that is known for now.  As for the future, its not known ̶I will 
relay the news to you when I see what strange behavior follows what is now happening. 
With gratitude. 
L. Kaina 
Kaluaopele, August 7, 1871.  
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One Hundred Twenty-Two Houses Damaged Here in North Kohala. 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you:‒‒ 
 Because I have something here to relay, it’s for you to display to the public about 
this newsworthy wind here in North Kohala, so I submit it to you. 
 On the evening of the eighth of this month, a gentle breeze was blowing with rain 
from the Northeast here in North Kohala; and in the middle of the night, it turned into a 
strong North wind.  Then at dawn on the 9th, it came from the direction of Kahoolawe, 
but wasn’t terribly strong.  Then it strengthened, turning to come directly from Kona, 
ever so strong.  The ashes from the fireplace scattered, the banked ashes remaining, 
being heavier. 
 In my estimating the strength of this wind, its force was perhaps two times or 
more the strength of any previous Kona wind.  I also asked the old timers, and they 
said, “There’s been no other like this,” they had neither seen nor heard of one before.  
There was only one Kona wind that was about one-third of this. That was a Kona wind 
in the year 1848, but this greatly exceeded it.  “The strike hits, raising the hair”; 
incredible.  The houses were all knocked over and the number of collapsed houses was 
122, in this order: one in Pa Ho'okano, two in Pololu, eleven in Waiapuka, five in Niulii, 
eight in Makapala, six in Aamakoa, forty-one in Halawa, thirty-six in Hala'ula, Lole, 
Kapaau, Ainako, and Honopueo, six in Honomaka'u, six in Kahei, three in Puuepa, 
Upolu, and Honoipu, and seven in Puakea.  There were two buildings that were moved, 
one in Homakau, which was the school house.  It moved four feet to the right, and was 
stopped by an Inia tree, the Hana side almost turned upward. And there was another in 
Honoipu; it was the school house of the sea spray of Honoipu.  It moved one and a half 
feet and the rock platform on its right side collapsed.  Thankfully the house was set atop 
other beams, so it remained there, or “The ship Kate Lee would have been tilted 
sideways.” 
 The rain and wind struck with incredible force, leaving only fuzz at one's temples.  
Places that had never been flooded were flooded with water.  Trees planted by the 
streams and those growing wild were snapped, and now stand with their tops broken 
off.  If this wind had hit at night, there would be no survivors from some houses and 
groups of people, from the start of this wind, until its end. 
 That is the news from the land of the Apaapaa wind of Kohala, for I am returning 
to the cool uplands.  Regards to you, Editor, and your fellow laborers. 
 
D.U. Hairama 
North Kohala, August 17, 1871. 
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About Hanalei and its Features 
 
This is a small community that faces north to the island below. It is partially surrounded 
on its eastern and western boundaries by the famous cliffs of this land, such as Lanihuli, 
Luia, Hihimanu, Kaukaopua, Namalokama, Mamalahoa, Kupakoili, and extending to 
Makahoa. The broad expanse of the sea of Kawaikini lies directly in front of it,  and the 
sea of Manolau is directly to its side. 
 
Famine of the Land 
 
In past days, a great famine has befallen this land, since it has been nearly 7 months 
that some people have eaten only bread and rice, while others had to eat bitter yams, 
arrowroot, and uhi yams. In the residents' memories, a famine like this has never been 
seen before, however, in recent days, the food has somewhat increased but  conditions 
of famine remain and the people of Hanalei are all joining together to farm.  
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News from West Hamakua. 
 
To the Editor; Greetings to you:-- 
 On this August 9th, there was a strong wind that struck houses and trees here in 
Waipio valley, blowing from the southwest, along with rain and rushing water. 
 Fallen Buildings. There were 16 buildings that fell from this wind.  From this total, 
1 wooden house, a sleeping house for the Catholic priest; 2 wooden houses, belonging 
to D.W. Stiles, were moved; 1 wooden house, moved from its position, has now been 
redone. The second of the wooden houses that was moved was the Catholic church. 
This was a big building, and it moved about six feet from its position and fell down from 
the rock walls of the foundation on which it stood. 
 Great amount of Oopu.  During this great flow of water, a great abundance of 
oopu were brought by the water; the people gathered what was appropriate to take, and 
then most were left, due to a lack of salt. 
 Regarding the trees. The kukui trees, all the trees there, and the hala groves 
were broken up and tossed about by the wind; its force was unusual.  
 
Concerning Waimanu 
 
 In this valley, 6 buildings fell. The Catholic church was moved just as Waipio’s 
was.  It left its original position but not it’s original connections, so this pulled apart the 
interior.  The Mormon church was crushed in, one side is still straight; it has  been 
pulled back out again but is not like it once was. 
 The Trees. The kukui, ulu, and puhala trees were all broken.  When you look at 
Pukahi cliff, it’s as red as burning fury. 
 The Public Road. The road to get from Waipio to Waimanu is blocked at a place 
called Naluea, which is the boundary that separates Waipio and Waimanu.  That cliff 
was covered with kukui and it was all overrun by the flood.  Kaauwana forest is thick 
with ohia trees; horses are unable travel to Waimanu, it is blocked with trees. 
 Road Workers. On this very day, as I write, the Vice Road Superintendent of 
Hamakua went with others, who have not done road work, to work on the damages of 
Waimanu road and to help along with the people who finished their work day. 
 Concerning People with Leprosy. On the August 15th, some lepers were brought 
from Waimanu to have their conditions examined by Mr. G.W.D. Halemanu, an 
assistant to Doctor Paris.  When checked, a total of five sick people were returned and 
two will be taken to Kawaihae and perhaps on to Honolulu.  On this same day, the sick 
of Waipio were checked as well, perhaps six of them; four will be taken to Kawaihae.  
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Upon being taken by the police, some of the sick people escaped and ran into the forest 
on the Auku road, or so it is heard. 
 Wind Instrument Playing Children. There are fifteen wind instrument-playing 
children of Waipio being trained by W.E.K. Halemanu and J.L. Kawaihae, on Monday, 
Thursday, and Saturday evenings for the upcoming school performance of Hamakua on 
August 31st and on September 1st at Honokaa, Hamakua. 
 The Catholic church at Kapulena. This church was moved by this same wind and 
is now some feet away, or such is the news. 
 God’s works upon the Catholic churches are amazing, and likewise for the 
Catholic church at Kohala, or so it is heard.  That is all for the news of the valley, home 
of the famous Hiilawe waterfall.  Love to the young typesetters of the Printing House. 
 
A.W.P. Kaukaohu 
Waipio, Hamakua, August 22, 1871. 
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The fires of Mokuaweoweo are raging ‒ On the evening of August 9, 1871, the 
lively one, the woman who guards the mountain, was openly revealed. Mokuaweoweo’s 
illumination exposed the groves of Ohialele and lighted up the breakwater of South 
Kona. The concerns in my heart were that the fires within would emerge on the earth’s 
surface. Kaawaloa and Kealaakekua, rising upright, are beautiful. It’s a new thing that 
keeps happening these nights. It will probably end up like the fiery lake at Kahuku. The 
cliffs of Kaawaloa and Kealakekua keep tumbling down. So the well-being of Hawaii of 
Keawe is not known; earthquakes keep happening and fire is moving. 
 
J.D.B. Kuakahele 
Honomalina, South Kona, HI. Aug. 10, 1871 
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Ka Nupepa Kuokoa.  16 September 1871, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  16 September 1871, pg. 2. 
 

About the Wind at Kaupo 
 
 This past 9th of August, at around 7:00 am, an intensely strong wind came, 
causing twenty-four buildings to collapse.  The church at Mokulau was moved from its 
original foundation and has been left in a troubled state; some boards of the gable on 
the eastern side were broken.  The school building was also moved.  It may have been 
before 7:00 am when we first heard a roar like thunder; it came from the mountain near 
Ahulili peak and the famous lehua tree of Haili.  When we looked toward the ocean, the 
sea was calm during the morning hours as the wind blew gently from the East as well as 
from the South, making one think it was the Malualua wind from Kauai.  It continued to 
blow in a roundabout way until the hour mentioned above, which is when the wind 
became much greater and came along with the rain.  Keahi went up and secured our 
house ropes and boards, which is how we escaped harm.  
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Ka Nupepa Kuokoa.  16 September 1871, pg. 2. 
 

Concerning Kahikinui 
 

The wind has been extremely strong there, according to Kekalohe.  The wooden 
house of Wahinekuewa was moved and some boards were broken; it was turned to 
face seaward. 
 
J.W. Kawaakoa. 
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Ke Au Okoa. 8 February 1872, pg. 2. 
 

Intense Wind on Hawaii 
 
 While we have all remained undamaged in the last days of this past month, the 
raging, destructive blow of an intensely strong wind visited various places of the big 
island of Hawaii.  When the steamer Kilauea anchored this past Saturday morning, she 
brought news of heavy damage caused by the intense south wind that hit the south side 
of Hawaii; and it was the same on the northeastern side, at Waipio Valley.  The agent of 
Ake’s store in Waipio wrote, saying that the wind started blowing from the southeast on 
Sunday, January 22nd, and the next morning, it slightly diminished.  The usual wind blew 
at the same time, but that evening, it turned southward.  At dusk, a stormy whirlwind 
blew right over the valley and carried the residence of Mi. Mila from the ground 
scattering it in little pieces everywhere.  
 Right after the house flew, Mi. Mila and others tried to secure the store and other 
nearby houses, so they wouldn’t be destroyed by another blast of wind.  However, the 
next morning, it blew with unparalleled intensity twisting and whirling everywhere; the 
store and two other wooden houses were lifted from their platforms and scattered to 
bits.   The Courthouse was lifted off its foundation, but suffered no damages. 
On the morning of the 24th, the wind calmed down, leaving the valley barren,--with no 
plants growing, as though burned by fire, leaving dried and scorched the features of this 
valley, for which the composer utters, 
 
“Beautiful is Waipio flanked by the cliffs.” 
 
Many people were lacking food and a resting place while the powerful winds were 
blowing; also lacking clothes and blankets to properly cover themselves.  As for the 
south side of the island, directly facing the wind, the destruction endured those places 
was far greater.  It was similar with houses and trees along the Kona coast, all were 
stricken by that same disaster.  In the village of Kapua, a tidal wave rose up and swept 
away some houses near the shore and there were other damages as well.  Amid this 
strong wind’s destructive force, it is fortunate that no lives were lost; some people, 
however. suffered destitution from this disaster. 
 A letter was received from Hamakua written on January 23rd, saying: “Here we 
are in the midst of an incredibly strong Kona wind.  It started on Sunday morning, and 
reached its greatest strength and ended last night. Five native houses and two new 
wooden houses being built were toppled over.  I really thought the roof of our house 
would be stripped off, but luckily, it was spared.  Storage sheds were carried off by the 
wind and scattered in pieces.  This morning, things were left strewn everywhere.  Food 
could not be cooked.  Our sweet potato patch was swept bare, - nothing but dirt 
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remained.  All the trees were broken and beat to the ground.  The reddish-yellow color 
resembles a field of pili grass destroyed by fire.  Yesterday, it was dark, and we were 
overcast with the dust-filled air from Waimea.  If the strength of the Kona winds continue 
like this, Waimea will be swept here to Hamakua.”
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Ke Au Okoa. 8 February 1872, pg. 3, 
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Ke Au Okoa. 8 February 1872, pg. 3. 
 
 We received news by letter showing that during the recent stormy winds, the 
fishpond at Honokohau in North Kona, Hawaii was completely swept away by the 
ocean.  There are no fish left in the fishpond.  It was also reported that there was a lot of 
damage in other places in Hawaii; in the Kona districts, at Waipio in Hamakua, and in 
Waimea, the land of the Apaapaa rain. 
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Ke Au Okoa. 8 February 1872, pg. 3. 
 
 Since the wind last week was constantly battering us, the schooner Sovereign 
was therefore unable to sail.  This past Tuesday she sailed to Kawaihae to load up 
cattle and from there she continued on to Tahiti. 
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Ke Au Okoa. 8 February 1872, pg. 3. 
 
 Since the wind blew so strongly last Thursday, the tent of the circus was 
shredded.  It was immediately patched up and on Saturday afternoon a few entertaining 
shows were put on for the children, and that evening for a full audience.  On the first few 
nights of this week, some new shows were done, and they are going to continue to 
perform on the remaining nights of this week. 
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Ke Au Okoa. 15 February 1872, pg. 2. 
 
This is an unusual time for the Hilo according to  residents there, because of the lack of 
rain. Rain from day to night is common for Hilo, a continually wet land.  However, it is 
completely dry at this time, according to the news, a report which brings no joy to mind. 
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Ke Au Okoa. 22 February 1872, pg. 2. 
 
Hilo’s drought continues till this day. The land’s famous kanilehua rain went back up to 
make the flowers bloom in the heavens.  But on some days during the first weeks of this 
month, it was reported that some light, fragrant rain had fallen.  
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Ke Au Okoa. 7 March 1872, pg. 2. 
 
Upon the return of the Kilauea from Hilo, discouraging news arrived again; Hilo’s 
drought continues. This has been the worst year of drought there.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 7 September 1872, pg. 2. 
 
A new comet̶Some famous astronomers, two from Sweden and Russia, predicted 
that a new comet would be seen on the 13th of August.  Its tail, however, was not seen 
until now.  Because of this, we are thinking that perhaps it is not a comet that was seen 
but instead, just the magic of Madam Pele of Kilauea. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 7 September 1872, pg. 3. 
 

Tidal Wave at Koolau, Kauai 
 
 I have news to relay to you so you may report it to all of our friends who enjoy 
news across the island chain.  It is news to see current events of other places. 
 Here’s that news.  I am writing about the afternoon of Friday, August 23rd.  At 
Pilaa, a tidal wave was seen, and one man was lost to the wave.  His name was Kulu.  
Here is the report of the tidal wave:  On that afternoon, my family and I went to 
Piikalama’s house, and upon arriving at the house, there were only two people in the 
house, Miss Laheamanu and her grandfather.  Shortly after, we heard my mother 
exclaiming, “Some news! Some news! There was a tidal wave, Kulu was lost to sea,” 
when we heard this news, we ran to the Mikiloa cliff that faces the beach, for we knew 
that they always went fishing, and Kulu was a pole fisherman.  While they were fishing, 
they saw an swift recession of the ocean on the sandy beach. At that point, they called 
out to Kaulu and Haole to return, because they saw that there were no waves, and it 
was very calm, no wind, but Haole said to Kulu, the sea has receded, let us go back.  
Kulu agreed, and they began to go back, but as they were wading  the ocean began to 
rise quickly and came far inland, approximately ten chains from the sand, to places 
never touched by the sea since ancient times until today, this being the first time it was 
being seen.  Kaulu was caught by the force of the water and lost into the rough, whirling 
water of the ocean. People on shore were alarmed, racing to summon a man named 
Paniipuka, to help to retrieve (Kulu) on a canoe. As he paddled out he was almost 
unable to paddle the canoe straight because of the force of the ocean’s recession.  
Paniipuka strived harder to paddle and reached Kulu, who was almost gone, his spirit 
heading for the sun, for someplace warm, and who had no words to say at that time.  As 
they neared the sand, a large shark was seen swimming in the area where Kulu had 
been swept to sea.  If it had arrived while Kulu was still swimming, then its day of 
hunger would have been ended.  When I looked carefully, it seemed the length was 
three fathoms and its width, four feet, or so I could see.  
 It was the first time this kind of high sea was seen here in Koolau and other 
places close by since olden times.  The works of the Lord of Lords has been astonishing 
these days.  High seas have been heard about in other places throughout our island 
chain, and for the first time it was seen today.  That’s all for the news I have to tell you, 
Kuokoa, and your captain who navigates.  
 
John Ku 
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Ke Alaula. 1 October 1872, pg. 28. 
 

This and That 
 
The sun, heat, and drought have been intense this month in South Kohala, North 
Kohala, Hamakua and Hilo. However, rain has been plentiful in North Kona and South 
Kona where it had previously been dry and parched. Let’s pray that rain falls upon the 
dry areas. Praying with faith is how to get rain.   
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Ke Au Okoa.  27 February 1873, pg. 3 
 
In a letter from North Kona, Hawaii, it tells us of a girl skilled at fishing who lives at 
Makalawena, North Kona, Hawaii, named Kalolena. She went bait-fishing for aku, and 
she caught  27 all by herself. A man was also on their canoe and he caught 54 fish 
making their total catch 81. The girl is only 18 years old and she is truly gifted at fishing. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  25 October 1873, pg. 2. 
 

A Cyclone 
 
 The ship Annie Flemming was hit by this strong wind on September 22nd, at 16° 
30’ north latitude and 121° west longitude.  The ship was floating with only a foresail, 
because of that gale wind.  At the time this blustery wind struck, the rear mast, middle 
mast and the screw on the front mast were quickly detached and fell, along with the 
spars, into the sea.  The rear and middle masts were snapped off.  Right after this 
trouble happened, some makeshift emergency masts were made; those were the masts 
used to navigate and get into our harbor here.  During the days when this ship was 
overtaken, we realized it was stormy here as well and there were signs of stormy 
weather to the east.  It is rare for this type of wind to blow in our area, as this wind is 
more commonly experienced in areas a thousand miles to the east.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 27 December 1873, pg. 2. 
 
 These past few days, the wind has been strong and has also brought the tingle of 
cold.  It is a sign of what season it is now. 
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Ko Hawaii Ponoi, 31 December 1873, pg. 3 
 

Surrounded by a Storm 
 

 In a letter that we received, we read about Hilo being surrounded by rain, high 
seas and wind these past few weeks.  The fishermen were unable to go out and fish 
and it was lucky to get some beef or salmon during those stormy days.  It was 
beneficial, though, for the sugar plantations because there was a lot of rain so that the 
sugarcane could grow.  There was a lot of water that to spin the cane grinders and 
such.  That is why you do not complain about the rain, because there is a time for rain 
and there is also a time when the earth will be dry.  
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Ko Hawaii Ponoi, 07 Jan 1874, pg. 3. 
 

Hawaii Winds 
 

 When the ship Haleakala anchored this past Friday evening, the Captain spoke 
of the great winds at Kohala, Hawaii.  That is why all of his cargo was not completely 
loaded ashore, as he was pushed away by the wind. 
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Ko Hawaii Ponoi. 21 January 1874, pg. 2. 
 
Plenty of f ish. ‒ On Thursday of this past week, the traveling anae or mullets of the 
harbor were encircled by a large bag net and there was a large catch. The price was 12 
large fish for twenty five cents. If there is not an abundance of fish, it costs about a 
dollar for that same 12 fish. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 31 January 1874, pg. 2. 
 

Gale Winds 
 

This bit of news below was received by us from the pen of M.W. Keale of 
Kalalau, Kauai: 
 “An extremely strong wind hit here, starting from the morning until the evening on 
the 10th of this month.  The wooden house of Nakulala was moved and now stands 
elsewhere, and the front edge is all askew.  Most of the grass huts had their roofs torn 
apart.  It was also drying up the water of some ponds and also brought down tree 
branches from the mountains.  That is all of the news from here in the cliffs.” 
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Heavy Rain. 
 
 Through the circuit of this island's mailman, we heard of the force of the storm 
that overwhelmed him and about the amount of water during the rainy days this week. 
According to him, in Koolaupoko, the road was a passable, but in Koolauloa and Ewa, 
there was trouble, he only barely made his way.  Because of so many road damages on 
his delivery route, his arrival was delayed, and he made it to Honolulu about 24 hours 
after his usual time. Between Waialee and Paumalu, the roads were completely covered 
with rocks brought down from the mountains by the water of the past rainy days. This 
past Sunday night, the water flowed from the Waimea Valley cliffs and the river split.  
The houses of the residents have been flooded, six in total, and farm animals have 
been taken by the water. This river was filled with branches and debris from the 
mountains and it flowed out to the sea. 
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Roads Damaged. ‒ The roads from Nahiku to Wailua here in Koolau, Maui, have 
been damaged. You cannot go on the new road that was built through funding, which is 
the road in Hanawi, a cliff road. This mountain road has been broken, and cannot be 
traveled, but the inland road can be traveled, which is the old road. Upon arriving at the 
cliffs of Kekuapaawela, a large boulder has rolled down the mountain and is obstructing 
the road, making it  difficult to travel.  These rainy days of Koolau are causing the 
trouble. So that you folks, dear friends who might want to travel on the cliffs here in 
Koolau, will know, the road is damaged. 
 
Mail Man. 
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Ka Nupepa Kuokoa, 19 December 1874, pg. 2. 
 

Damaged House 
 

 This news was kindly sent by an author who did not share his name.  “In Alika in 
Kapalilua, South Kona, a house was blown over by the wind.  I was terrified to see a 
large section flying off into the distance about a hundred feet away from where the 
house once stood.  It was the strongest of winds, as Paris’ door is being moved.” 
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Ka Lahui Hawaii. 29 April 1875, pg. 3.  
 

High Seas at Hauula. 
 
 Kahele of Hauula informed us that on the eleventh of this month, the sea came 
up here and covered the tari that was growing in the taro patches. Some canoes were 
tossed ashore and broken to pieces.  
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Ka Lahui Hawaii.  26 August 1875, pg. 2 
 
During these past nights, some of our jetty walls have been filled with folks fishing for 
alalauwa [young aweoweo fish], for this type of fish is beginning to run again. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 2 October 1875, pg.1. 
 

Flood Here in Naalehu 
 
Nupepa Kuokoa; Greetings to you:- 
 It’s been ten years or more that I’ve been living in this district here in Kau and I’ve 
never seen a torrent of water as huge as this here in Naalehu.  Rain started on Tuesday 
afternoon, the 14th of this month and didn't let up from that day until Thursday of this 
week.  Early Thursday morning, the water started to flow slightly in  places I had never 
seen in this area during previous times of heavy downpour. 
 By 10 and 11 on that Thursday, the waters were roaring from so much water.  
Water flowed into some acres of the Haole’s sugar plantation here in Naalehu, and also 
into his workers’ dormitory. As the water flowed on that day, there were two main things 
that almost came to tragedy. 
 The first was the sugar storehouse and the machinery building of A. Hutchinson’s 
sugar mill here in Naalehu.  Because the foreman’s quick reaction to urge people to 
help out and ward off damage from the water, and through the great effort and swift 
response of the people, the owner of these buildings was blessed. 
 The second was a child about ten years or older named Haka, who escaped with 
his life from this great torrent.  This is how he got into trouble.  Right after we finished 
helping with the buildings we mentioned above, everyone began to return home.  
However, as I passed the eastern side of the sugar mill with many other people and as 
we were returning back to our houses, suddenly voices shouted, “This child is drowning! 
This child has been swept away by the water!!”  By the great patience of some children 
and all of us in helping him, he escaped with his life.  Those are the bits of recent news 
of the countryside.  Be patient, young typesetters. 
 
J.H. Kuhinapule 
Naalehu, Kau, Sept. 17, 1875  
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Ka Nupepa Kuokoa. 2 October 1875, pg. 1. 
 

Hurrah! Water Flowing From Everywhere! 
 

This was my exclamation right after peering out the window, as the many waters 
of the upland were plunging down the cliffs of Waiohinu, gleaming proudly beneath the 
shade of the kukui trees, becoming "a roar in the presence of Haoaloa" (a din of rushing 
water). 
 Today was the fourth day since the rain began.  The sky was dark, clouds were 
still, and no cheerful voices of birds were heard; there was complete silence. “There’s a 
chill moving in, and rain falling, it’s cold! Indeed cold!!  I quickly ran along the road, and 
was immediately startled.  "Oh!  What is this rumbling, murmuring?" I asked.  "Look at 
the edge of the cliff, the waters of the high uplands are tumbling down," was the answer. 
Let's take note of what's new in the era of Increasing the Nation. We ran, and perhaps 
four chain lengths or more away from Ake’s store, water was flowing, and in the pool of 
water was standing Chief W. Thos. Martin and Rev. J.K. Kahuila.  Right in front of 
Kahuila's house, water was flowing, ruining some plants.  Such a great torrent of water 
now witnessed in my lifetime, but never before.  It’s been heard that the whole district 
has been overcome by this great rain.  For that reason, letters from Hilo haven’t arrived, 
perhaps because, “the path was blocked shut.” 
 I heard there were some great torrents of water before in 1831 A.D and 1854, 
when Naihe and Kamehameha III died.  Some suffered losses in Naalehu and Kamaoa, 
and some youngsters barely escaped with their lives.  This has been a serious year for 
Hawaii; some noted and educated people have died, and the skies are agitated, but 
there is only one thing that the pen of the writer can declare, “The heavens clarify the 
beauty of God, the blue skies reveal His truth.”  It is eternal.  Regards. 
 
J.N. Kekuhaupio. 
Kau, Hawaii, Sept. 20, 1875 
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Ka Nupepa Kuokoa. 16 October 1875, pg. 2 
 
In these sweltering days, there is nothing that can make it bearable than getting pitchers 
of ice, which bring it down. That is pleasant because then there is water in the bottom. 
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Ka Lahui Hawaii. 13 January 1876, pg. 3. 
 
I have spent 150 days in Wailuku, and there has not been the tiniest drop of rainfall, 
according to someone we asked.  This land, named for its water, is nearly dried up. 
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Ka Lahui Hawaii. 17 February 1876, pg. 3. 
 
The drought of Kula, East Maui has been unrelenting during the past few months. It is a 
drought that has never been seen before and just in these past few days, raindrops 
have fallen and soaked the surface of the earth for 6 inches. The residents of the area 
are blessed. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 11 November 1876, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 11 November 1876, pg. 2. 
 
We are assuming that the heavy rain all through Thursday night and yesterday (Friday) 
has spread everywhere, apologizing for the lack of water. Therefore, wait, and when 
you lack water again, don’t criticize the sun but trust the heavens and water troubles will 
cease.   
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Ka Nupepa Kuokoa. 11 November 1876, pg. 2. 
 
Makawao is dry̶From the pen of Bila Kupa, telling of the intense heat of the area.  
The water has dried in the streams there, the cattle have all died, and the sugar cane 
planters are searching for water in the mountains.  Perhaps it is a drought, for Hokuloa 
[Venus] is in plain sight, placed proudly in the sky.  The rivers of Makawao have not 
been this dry for the past 30 years, according to him, and the sugar planters are 
lamenting  about this problem. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 12 May 1877, pg. 2.  
 

Tidal Wave 
 

 Right after 5 am this past Thursday the 10th, a receding sea and tidal wave were 
seen here in Honolulu, and it continued as such until night.  
 The height to which it rose and fell here in Honolulu was 6 feet; at Kawaihae it 
was 6 feet; at Makena it was 8 feet; at Kahului it was 22 feet; at Lahaina it was 12 feet. 

It is believed that this swell came from the shores of Mexico and South America 
adjacent to the Pacific.  If that is the case, then we will hear about it soon.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 12 May 1877, pg. 2. 
 
Kule [akule] f ish netted - On the 7th of this month, kule fish were netted on the 
shores of Maeaea, in the sea spray of Puaena, Waialua, Oahu.  The witness thought 
there were more than 4,000.  Well-known visitors that day were F.S. Pratt, 
J.M.Davidson, Henry MacFarlane, E.T. O’Halloran, S. N. Emerson, Miss S. Emerson, 
and Charles Hairama.  Heaven's grace is beautiful. 
 
Keanoahiahi 
Waialua, Oahu.  May 8, 1871. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 19 May 1877, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 19 May 1877, pg. 2. 
 

Waterspout 
 

 At 11:30 yesterday (May 18th), a waterspout dropped into the sea about two 
miles away from the Jewish hospital in Koholaloa. It was a gigantic waterspout when we 
saw it from the top of the Press Building of the Kuokoa newspaper. 
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Ka Lahui Hawaii. 24 May 1877, pg. 3. 
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Ka Lahui Hawaii. 24 May 1877, pg. 3. 
 
 We acknowledge J. Nawahi for his generosity in informing us of current events, 
and from whom we received the news we are printing today regarding the Hilo tidal 
wave.  
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 Ka Lahui Hawaii. 24 May 1877, pg. 3. 
 
 

 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

427 

Ka Lahui Hawaii. 24 May 1877, pg. 3. 
 

During the recent great tidal wave, large sharks and numerous fish were washed 
ashore in Kahului and Lahaina.  
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Ka Lahui Hawaii.  24 May 1877, pg. 3 
 
These days, the rain has let up some, but it still appears very cloudy.
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Ka Nupepa Kuokoa. 26 May 1877, pg. 2. 
 

Terrifying Tidal Wave 
The People Who Died 
The Damage in Hilo 

The Many Letters to the Kuokoa 
A Letter from a Chinese Friend: 

 
We were astonished and shocked by sad news brought to us that on this past 

Sabbath morning a “Tidal Wave” and "Powerful Backwash" visited the town of Hilo on 
the 10th of May, and left behind loads of tragedy and heartbreak. 
 In the letter below, written by a Chinese friend of Hilo, and sent to the Minister of 
Finance, one can see the damages and the unusual works of the Almighty God in the 
district of Hilo.  May this letter be read with heartfelt empathy: 
 
Kaupakuea, Mei 14, 1877 
 Gracious greetings to you: 
 These days, God is revealing his immense power by sending forth great, 
terrifying signs, that man might know and reflect upon how tiny he is in the palm of the 
Lord, God, the one who created all things.   
 In recent days, it was heard that the sugar mill of Kohala was destroyed by fire; 
and only a few days later, the sugar mills of Kaupakuea and Papaikou burned down, 
and just yesterday, (May 10, 1877), God again sent yet another great terror, so that He 
would be recognized by the eyes of  man.  That morning, just before 5:00 A.M., the sea 
suddenly receded.  According to the account of some old-timers, there hasn’t been a 
large tidal wave following such a receding sea since the one in the time of 
Keaweikekahialii and Kanae, that is, until now. 
 Early Thursday morning, May 10th, the cries of the people were heard 
everywhere along the shore throughout the town of Hilo.  And soon after, the sea 
receeded 200-300 feet out from the shoreline.  And the people recognized it was a 
tsunami, and the people began to flee.  Some people were taken by the sea, and some 
people died, but, it was probably in God’s mercy that he caused the waves to cease, 
with only a few lives lost.  
 Waiakea was directly affected by this crisis, for after the amazing work of God 
was done, not a single house could be seen standing in Waiakea, it was desolate - all 
had been taken further inland by the ocean, and smashed to bits and pieces, only the 
church remained, though it was moved and left unharmed in the forest, perhaps three to 
four hundred feet from its original foundation to the new spot where it now stands.  The 
Wailoa bridge was swept far inland by the sea, and now rests in the forest, perhaps a 
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quarter mile in.  The new house of Captain Hopu of the Schooner Pauahi had the top 
half torn off, and the same happened to another person's boat as well. 
 When the water rose in Waiakea, everyone fled without even thinking about their 
children,  
 
“Leaving behind the young life, 
Save the older life;” 
 
And some people fled with their children, but by the great power of the ocean, they were 
snatched from the hands of the parents.  A man named Kaonehu fled holding his  8 
month old daughter in his arms, but because of the power of the water, they were lost to 
the sea.  Once the waves ceased, they were found, as were some other small children 
in a rock crevice; another child was found dead with a big rock on its chest.  Another 
child and the girl that was previously mentioned were found alive, and barely breathing. 
They were warmed by the fire and revived. 
 Five bodies have been found up until this time that I am writing, and some are 
still missing and may have died or perhaps fled to the mountains in fear. 
 If you were looking from Paukaa, you wouldn’t see even one house standing in 
Waiakea, it’s as though that town had never been built. 
 From Waiakea to Waiolama, there was only one house was spared, completely 
undisturbed, that was Kalaka’s house, the haole blacksmith, inland and on the far side 
of Waiolama.  And from Waiolama all the way to the edge of the road going up to Haili 
Church, all those houses were damaged, some were broken up, others were turned 
over, and still others were taken to a completely different place and left all askew.  
Some houses, perhaps six, were carried by the ocean and left in L. Kaina’s taro patch at 
Hauna, where they now stand.  And as for the tinker's shop of William Rose, it was 
swept into the middle of the road and left there, with its front facing the sea, and if not 
for the Awa store, that tinker's shop would have been eating taro in Kaina’s patch.  The 
rock wall of the Kaipalaoa bridge was ruined, and only the bridge escaped damages. 
 There were two houses near Reed's place that were lost, one large house and 
one cowhide structure.  Shingles and boards of every kind are floating here and there. 
 Seaward of Waiakea, when a measurement was taken after the waves ceased, it 
was discovered that the sea rose twenty or more feet.  There was a Pride of India tree 
in the residences at Waiakea, and it  was inundated by the sea.  When the ocean 
receded, that same tree was measured and it was seen that its height was twenty feet 
two inches, and that tree had disappeared into the water.  The storage house of 
Poonahoahoa had some drums of oil that were left inside, and it became nothing, with 
drums being found in the bushes, where they had been deposited.  As for the storage 
house of Kilauea, no trace of it remains, only the place where it once stood.  
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 When the sea began to rise, the wild rocking of the whaling ship and a schooner 
named Mary Ellen was seen, both docked in the bay at that time.  They were then taken 
by the ocean and run aground inland, somewhere near the sand, and when the sea 
receded, those ships were again pulled far out, and fortunately the two released some 
extra anchors or they would have sailed inland to the watch tower. 
 Regarding the fish pond that R.A. Lyman recently constructed seaward of 
Waiakea, it was destroyed; and when some people went to search for their personal 
property, they found fish from the sea scattered in the weeds, including big ulua, 
octopus, mullet, and so forth.  
 Our store in Hilo suffered no damage, but as for the houses near by, even those 
standing within twenty feet of us, some were broken and lopsided, and some collapsed. 
 According to what I heard, the number of houses struck by this disaster is 
between forty and fifty and most of them were smashed to bits. 
 Here is something sad concerning our dear companion, and a good friend here in 
Hilo, Rev. J.H. Pahia.  At the rising of the ocean, he left his residence and went to Hilo 
for work, and while he was in Hilo with his family, he was taken by the ocean.  He tried 
to run with his small child on his back, and before he was able to escape, he fell into the 
water, and fell again, and then reached a dry place, where he left his son who he had 
been carrying on his back.  Then he turned to search for his wife and daughter, for 
when he was running, he saw his wife was behind with his daughter on her neck, and 
when the ocean wave broke and Pahia turned around again to look,  his wife and 
daughter weren't there.  He therefore searched again, and found that his wife and 
daughter were unharmed, God had shown mercy to his servant.  
 The receding sea was seen at Kahalii as it was receding out to the ships way 
outside of the sugar warehouse of Onomea, and when the sea then rose, it came up all 
the way to the government road.  I heard that the receding and the rising of the water 
was seen at Hakalau, but there wasn’t any trouble.  The only place suffering damages 
was Hilo One.  I was shocked at the time a house was being taken by the ocean 
seaward of Waiakea, some people shouted for having seen that there were people 
inside that house, and when it was found, there were two men  and a woman that were 
stuck and entangled in the rubble, unable to move.  They were quickly freed, and 
though they were extremely weak, their lives were not in danger.---As for the haole near 
Waiakea named Parker, his end was near from what the doctor saw.  He sustained 
many injuries when his house was overtaken, and so did his family members who lived 
with him, but they were not as badly injured as Parker.  The people of Hilo who were not 
afflicted are helping those who were affected by giving them food, fish, and clothes, and 
things to keep them warm these days, because Hilo is having heavy rains now.  
 It’s true that the works of God are awe-inspiring. 
With great love, 
W.S. Akana. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 26 May 1877, pg. 2. 
 

From the Pen of Police Chief L. Severance 
 
Hilo, May 11- To W.C. Parker Esq.̶ 
 On Thursday morning, May 10th at around 4:00, the ocean was seen rising and 
receding in a bizarre manner in Hilo bay. At 5:00, strong waves rose, sweeping away 
buildings in front of town and carrying away large amounts of lumber and good thick 
portions of the bridge’s rock wall.  In comparing the height of the tidal wave to the light 
pole on the bridge, it was twelve feet three inches above the mark where the ocean 
usually rises. 
 But in Waiakea, damages were terrible.  Buildings standing a hundred yards from 
the shore and the river were taken by the ocean.  The steamer wharf, the old market, 
the warehouse of Poonahoahoa, the iron bridge of the Wailoa river, and the residences 
close by were all quickly taken by the ocean. 
 Five perished and many are barely surviving.  The body of a woman was found 
by a canoe fleet outside of Honolii.  The launch from the whaling ship Pacific picked up 
six people swimming at sea.  The whaling ship which was docked at a place four 
fathoms deep became stranded when the sea receded, and when the sea rose it spun 
her around.  All watching her thought she would be pushed to shore.  The rising and 
receding continued until evening. 
 The people of Waiakea are in a state of sadness; buildings have been torn down 
and all of their belongings were floating everywhere in the open ocean. 
 The height of the sea that flooded Konawe store at 5:00 was 3 inches deep.  
 The height of the tidal wave that washed over Waiakea appears to be sixteen 
feet. 
 When the sea receded, it also covered Mokuola, and the hospital standing there 
vanished as well. There was no tidal wave this great since 1837. 
 We gifted $300 to the people of Hilo for themselves, as well as some clothing. 

From what I can say, about twenty-one Waiakea buildings were destroyed and 
ten in Hilo town, not counting other buildings that were slightly damaged.  I think the 
government should offer its assistance, similar to the assistance offered in 1868. 
 Hilo May 12.̶I have tallied the damages that I know here: 
 5 lives lost; 7 barely surviving; 37 houses torn down; 163 people homeless 
 The policemen buried seventeen horses and donkeys that died in the tidal wave. 
 The damages have been estimated at $15,000. 
 
L. Severance
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Ka Nupepa Kuokoa. 26 May 1877, pg. 2. 
 

From the Pen of the Honorable J. Nawahi. 
 
Hilo, May, 13.̶My Dear Whitney- It had perhaps been less than 12 hours after our 
meeting on May 9th when terrifying news arrived.  It was a Tidal Wave here in Hilo!  
Here are pictures drawn right after that engulfing sea, being sent along as well. [In the 
window of Whitney’s Bookstore can be seen three pictures of where the tidal wave 
wrought terrible destruction. L.H.] 
 The first picture is the condition of Ohele in Waiakea right after the tidal wave. 
The second picture is of the youths who escaped the sea’s destruction.  The third 
picture is the foundation where the old market stood. 
 Five people died; one man, two women and two small children.  Four people 
were seriously injured, and fifty or more people barely survived.  Thirty or more houses 
were damaged.  Fifteen animals died, horses and donkeys.  Most of the people have no 
homes.  There is not enough food to suffice for these upcoming months.  The damage 
caused is probably not less than $25,000.  This is a rainy period.   The haole and 
Hawaiians of Hilo are helping with what they’ve got, but it’s not going to be enough. 
 
J. Nawahi 
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Ka Nupepa Kuokoa. 26 May 1877, pg. 2.  
 

From the Pen of Record Keeper J.J. Porter. 
 
Hilo, May 14̶Last Thursday, at 5:15 A.M.  This area was attacked in the night by a 
tidal wave from the North, Northeast, that vastly extended over Waiakea, taking 
everything that was in front of it, and it destroyed  many residences and it dragged 
some cabins into the sea,  about a quarter mile out from the shore. 
 The number of known casualties is five.  Many are destitute.  The bridge and the 
store house of Kilauea were ravaged.  The old Market of Punahoahoa at Ohele was 
completely taken by the sea along with  the houses of a bout 45 people and their 
belongings.  
 Inside of the old market building were food supplies, boxes that were yet to be 
unloaded, and so forth, that came from three ships, and also fourty-four oil drums from 
the Pacific Whaling Ship.  
 Almost all the oil drums were nearly lost.  It was a lamentous and also a sad sight 
to see people  lacking  homes and families. 
 All the people’s storage places were destroyed.  The sweet potato patches and 
taro terraces have been damaged and have disappeared.  We are supporting   an effort 
to assist them. 
 The iron bridge at the Waiakea river that Alex Young built a few years ago was 
carried by the the sea and stranded upland of the riverbank.  
 The large fishpond of Waiakea was demolished.  About 8 or 9 houses from 
Waiolama to Wailuku were overtaken. 

It is my assumption that the height of the sea’s rising and receding was 20 feet.  
Some fixtures of Reed and Sission’s wooden fence were destroyed.   

  Doors, shutters, red woodhouse (flooring), house supplies, and so on and so 
forth were collected in the sea. 
 Damages lost due to this tidal wave are still unclear, and I am thinking that 
$30,000 will not be a sufficient ammount for the damage. 
 I believe that this tidal wave was not from us (Hawaii) but instead from a place far 
away, because there were some signs of a earthquake before, that made it clear that a 
tidal wave would be the result.  Yours truly. 
 
J.J. Porter. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  26 May 1877, pg. 2-3.  
 

A Tidal Wave at Kona! 
 
 Before dawn this past Thursday May 10th, sadness befell the gentlemen of the 
cliffs that face each other in this famous land of Napoopoo. 
 This is the reason:  There was a receding sea here in Napoopoo.  While 
sleeping, I heard chattering voices shouting, “A receding sea!  A receding sea!”  I awoke 
suddenly and raced to look; the ocean was beginning to recede. And when it rose, I 
began to carefully count the risings and the recessions.  
 However, at that time, it rose well and it receded well. I estimate that it receded 
thirty feet at that time. 
 Thus was the rising [of the sea], until the eleventh rise, then the foreigner (the 
sea) became earnest.  When it rose that time, the sea water flooded the house of chief 
Kuakini. 
 Springs were overrun, and fences were torn down. During the recessions shark 
caves were seen; I will clearly explain it to you readers. 
 The  length from the dry area, which is  the usual shoreline up to where the sea 
rose was about 180 or more feet.  And if measuring the exposed sea bed, that was 
about 120 feet.  
 The height as it receded was about 30 feet or more. I thought, if this sea were to 
take a small child, the child  would be lost along with anyone who tried to save it.  
 It was not in what was predicted about the sea.  There was, however, a current in 
the sea. As for the house of Kuakini, no one was harmed. 
 The children of the shore hauled in together, with all hands pulling back on the 
rope.  He took all his goods to a different place and left his residence.  With gratitude. 
 
Z. P. Kalokuokamaile 
Napoopoo, S. Kona, Hawaii Mei 11, 1877 
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Ka Nupepa Kuokoa.  26 May 1877, pg. 4. 
 

Akule are netted at Puukolu Laie-wai 
 
 On Wednesday, the 9th of May, two thousand [5 lau; 1 lau = 400] akule were 
caught in a net.  That is the estimation of this writer, if I'm not mistaken.  The successful 
sons here in Laie quickly took two lau for 20 dollars.  To the gentleman over in Hauula, 
two lau went for $20 worth of basalt rock.  To various people, three kaau [1 kaau = 40] 
were sold, $3.00.  The total was $43, more or less, for the people with the net.  The 
remainder of the fish went into the bags of family members.  This is perhaps only the 
second time there was such an abundance of this fish here.  The fishing folk may be 
empty-handed after this, but like the fisherman say, “the fisherman can live on leftover 
bait.” 
 
J. L. K. Kealakuhilima 
May 10, 1877 
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Ka Nupepa Kuokoa. 2 June 1877, pg.3. 
 

On early Thursday morning, May 10, 1877, the sea was seen receding in a 
peculiar manner; jagged parts of the coral were exposed from the low water, for which 
this song line refrains,  “The ocean recedes and octopus flats are exposed.”  When the 
sea rose, it was massive, and has since withdrawn from its usual level because the tide 
is now very low, which could refer to these lines of song, “The great ocean sweeps 
through, and no rubbish remains.” 

 
The Rising of the Ocean̶ 

Every minute and perhaps every second, the ocean continues to rise and fall 
without pause. Around 9:00 or perhaps 10:00 o’clock, the ocean rose with unparallelled 
rage and filled the taro terraces. From that time until night, the ocean’s works continued, 
and at this point there is great damage from this tidal wave. Taro terraces were filled 
with sea water and fishponds were broken. The fishponds were Paieloa and Mikimiki, 
Ualapue, Pukoo’s, Kupeke’s, and it was the same for the buildings; the sugarmill of 
McCorriston of Kamalo, Molokai was flooded by the sea. The distance from the steam 
house to the beach is about five chain lengths or more.  The distance was nothing to 
this ocean, and on this day on which I write this letter, May 11, the ocean is the same as 
it has been in recent days.  Residents say these are extremely big tidal waves, and that 
the tidal wave during the time of Kamehamea III, Kauikeaouli, was smaller. The ocean 
when the lands of Kau were devastated in years past was smaller too. This was a 
gigantic tidal wave whose size was beyond compare, according to what residents say; 
whereas, Keoniana docked here, and what’s amazing is that when the ocean receded, 
the stern was pulled to sea and when the sea rose, the stern was pushed ashore. That 
was how it continued until nightfall; it seems as if it were a typhoon. That’s it for the 
news, with thanks to the editor and the typesetting children of the Nupepa Kuokoa. 
 
G. Kekipi 
Kumueli, Kamalo, Molokai, Mei 11, 1877 
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Ka Nupepa Kuokoa. 2 June 1877, pg. 3. 
 

Hana’s Latest News. 
 
 On the recent 10th of May, which was Thursday, at 5:30 that morning, the 
tsunami began here at Hana. The rocky sea beds near shore were seen exposed in 
jagged fragments and completely dry.  The sea rose and fell twenty times.  Seaward of 
Kawaipapa, many men and women ran to catch large amounts of fish. Kalawekane 
(female) killed one ulua. At Haneoo, there were two kala and nenue, and many small 
manini; people caught several handfuls of fish or more by hand that day.  From the 13th 
to the 18th, the storm, rough sea, rain, and flooding streams got worse, and the 
perpetual adornment of that land, the Uakea rain, was displayed, frosting the Ama’u fern 
fronds white.   
 On Friday night until Saturday morning, May 19th, thunder roared intensely, like 
cannons, or crackling almost like the popping of Chinese firecrackers. This is something 
totally new. 
 Famine is intense here in Hana at this time because of sun and drought.  Crops 
such as sweet potato and taro are dry, and only now have much-needed rain drops 
finally started to fall.   Farmers are rising into action, and the plants are becoming 
greener in the residents’ gardens here in Hana of the Lanihaahaa rain. 
 Taro corms here in Hana are tiny now and can only be seen with a magnifying 
glass. It’s decreased to less than ten pounds for twenty-five cents; you can put it into 
your coat pocket and say, “The taro corms here in Hana are tiny and frail at this time.”  
 If fourty-nine of A. Unna’s workers were to go work in the cane fields, eighteen 
taro corms would not be enough for them. He is trying the food of the Chinese, rice, and 
if it suffices, he will buy many bags of rice for his workers. 
 Here what’s astonishing, the mail bag on the ship Pueokahi hasn’t come ashore 
for six days. The ship has finally returned from Haiku, after prolonged travels in the 
storm, rough seas and the wind which caused her to stay out at sea, and destruction 
almost befell her.   
 
L.K.N. Paahao 
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Ka Nupepa Kuokoa.  1 September 1877, pg 3 
 
We are suffering these days in Honolulu due to the lack of fish here. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  24 November, 1877, pg. 1. 
 

Opelu Fish 
 
 Opelu keep appearing here in Lahaina these days. For many long years they've 
been away, only now to be seen again.  Therefore, children of the breadfruit shade, 
whose people are accustomed to eating opelu, this is how: you prepare a pond, fill it 
with sea water then go to catch the opelu.  Bring it back and release it into the pool, 
scattering pumpkin as food.  When the sea has no opelu, you will have yours, to catch 
at your convenience. 
 
Lahaina, Nov. 12 1877 Peter Mikona 
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Ko Hawaii Pae Aina. 9 February 1878, pg. 4. 
 

A Tidal Wave and Sudden Disasters! 
 
Because we have many friends living all around in our communities, we’ve received sad 
news concerning the tidal wave and sudden disasters suffered by the northern shores of 
Kauai, Oahu and Maui, the accounts of which are hereby presented to the public: 
 
[From the pen of G.M. Keone] 
 
“Anahola, Jan. 22̶There was a great storm here on Kauai.  The Fairy Queen in 
Hanalei was destroyed during the force of the tidal wave on the morning of Jan. 21st, 
and two children of the sailors died on that ruined ship.” 
 
 [Testimony from J. Nakanela.] 
 
The son of Puaena, named above, reported that the scars still remain from the tidal 
wave on the night of Jan 20th at Waialua.  A large shark is inside of Lokoea, and one or 
more large ulua in the river. 

On Sunday night, January 27th, the tidal wave rose twice as high at Waialua, and 
the damage was greater than the previous arrivals. 
  
[From the pen of J. Kapaku.] 
 
“Honokohau, Maui, Jan. 26̶On Sunday night, Jan. 20th, loud voices were heard,  
shouting “A tidal wave!”  I went outside and the beach was crowded with people.  A 
short time later, the sea was seen rising, reaching where we live.  We all ran to high 
ground to escape.  The sea rose and entered into a taro patch, now the taro tops have 
no sprouts.  While we were still pondering this wave, another wave larger than the 
previous one hit.  When the water receded only the foundations remained.  The tidal 
wave continued for about an hour.  Seven taro patches were flooded by the sea, but 
only one patch suffered great damage, being filled with lava rock.  The sea also washed 
into a cave where people lived, but the people escaped, for they left beforehand.   They 
were Kamaka (male), Kaala (female) and their grandchildren.  The old timers of this 
land who have lived here and are nearing their finals days have said that this is the first 
time they’ve seen such a terrible tidal wave.  I estimate the distance the wave extended 
inland was about a furlong [660 feet].” 
  
[From the pen of Rev S. Kamakahiki.]  
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Damage at Halehaku. 
 
Haiku, Jan. 21̶It is with a heavy heart that I report the great loss of our friends at 
Halehaku, Hamakua, East Maui.  This morning, I left Koolau, returning to Haiku, and on 
arriving at Huelo I met with R.K. Puoaina, who told me the news - that peoples’ homes 
in Halehaku were damaged by the tidal wave last night.  Many people went to inspect 
the damages, and I was among them.  When we reached Halehaku, we stood at the top 
of the cliff, and saw the belongings of those affected by the tidal wave, all scattered 
about, some in the sweet potato fields, on the cliffs and on the rocks.  The house 
foundations were left desolate, for the houses had been carried off by the sea, leaving 
no remnants behind.  Our wellspring of tears trickled and flowed, for our hearts were 
filled with love. We descended to meet with our fellows who were afflicted by the tidal 
wave. We arrived at Kekahuna’s house, the only house not damaged, where men and 
women came, all saying, “We’ve been ruined by the sea, this is the first time we’ve seen 
waves of this size, for the moon was high above the cliff, that was when the sea 
crashed down."  A woman named Kuluua was the one first saw the sea and she went to 
wake the people who were all sleeping. Kimo went out to other peoples’ homes to 
awaken them; the sea was approaching, and it flooded the house, and that same wave 
turned west, and Keawe’s houses were swept away.  A grass shack toppled over, and a 
wooden house was moved as well.  Kaipoleimanu’s houses were also swept up and 
moved, Haia’s houses were hit and all four were moved.  What is frightful is that the 
waves struck two and three at a time, as if they were all joined as a single wave, and 
the houses were taken by the sea.  Haia and his family weren’t seen, they were in great 
distress with no home.  The two houses of Kaipoleimanu (female) were lost and she is 
greatly afflicted. The sea shifted Kimo’s wooden house, however the house did not 
suffer serious damage.  A grass house belonging to Naniho was pushed over by the 
sea.  Here are the people whose houses were damaged: Naniho, two damaged houses; 
Kimo, two damaged houses, and one house that was lost to the sea; Kilua, two houses 
vanished in the sea; Keawe, two damaged houses; Kaipoleimanu, two houses vanished 
in the sea; Haia, two houses vanished to sea, some house supplies were found, some 
were lost, but the people escaped with their lives.  I headed back towards Haiku, and as 
I was on the road, I heard news concerning Maliko, that the company store house was 
damaged by the sea.  I arrived at my home, and met with my family.  I went out again to 
Maliko, and met up with P. Nui.  When we reached Maliko we looked and grieved at the 
mess of wood, boards from Honolulu, coconut trees, sweet potatoes and S.T. 
Alekanedero's wine were all destroyed.  We went to further investigate, the carts were 
left there, and goats used for transporting supplies wherever the sea had taken them, 
which was also true for the mooring buoys, the anchors and chains.  Keoni folk's fences 
were broken, as was the case for Hao folks’ [fence].  We saw that the wooden house of 
Wahahee was moved, it was not, however, damaged.  The wooden house of Kekua 
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was damaged, and the sugarcane storage house of the Hui was flooded by the sea, but 
wasn’t damaged.  And the sugar storehouse of Mikapeta was flooded by the sea.  There 
weren’t many damages to the bridge, but the breakwater that extended from the bridge 
up until Hao’s house was completely destroyed by the sea.  It looks like the Haiku Sugar 
Cane Plantation Association suffered great losses.  At Hamakua, the sugar of 
Alekanedero was flooded by seawater.  The remains of the ship Iolani were left on the 
shore, having been tossed up onto the plains of Keonekapoo.”  
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Ka Nupepa Kuokoa. 16 February 1878, pg. 3. 
 

News from Molokai’s Windward Cliffs. 
 
Concerning Pelekunu 
On Sunday night, the 20th of this month, a strong tidal wave washed through Pelekunu.  
A single wooden house was damaged and the ocean overran the taro patches. 
 
Concerning Wailau 
On this same night,  the sea drove out the houses and terraces there.  The sea took 
one house and that house has not yet been seen again.  The owner of this house is Mr. 
Kahalekapu.  Another house and a rowboat were moved into a taro terrace and many 
damages befell the taro farms. 
 
Concerning Halawa 
The waves broke with great strength, and tore down rock walls of houses.  The sea 
threw some large logs from the shore all the way up  to the fields. The distance not less 
than eight chainlengths from the beach to the place that the sea reached and went 
back.  
 
Albert P. Paki 
Lanikaula, Molokai, Jan. 26, 1878 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 February 1878, pg. 2. 
 
Drought on Maui. ‒ From the news that we’ve received, the drought in the fields and 
agricultural land of Maui has been unusual. We’ve heard that the cane fields of 
Ulupalakua were nearly abandoned due to the sugarcane dying from the drought. If the 
drought there should continue, the losses will be terrible. It is the same in some districts 
of Hawaii Island. Here on Oahu, animals are dying in the fields from lack of food, the 
taro patches are dry.  The water is retreating to the mountains and some water sources 
are almost completely dry. What will be the outcome of this? 
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Ka Nupepa Kuokoa. 16 March 1878, pg. 3. 
 

Drought. 
 
 From the pen of R.W. Wilcox of Ulupalakua, Maui, we know that some acres of 
sugar cane have been completely lost in the drought, about 300 tons of sugar have 
been ruined this drought because of the lack of rain. That is perhaps the case in other 
places as well. 
- During this drought, some cattle of Kimo Pelekane from below Lihue have died. That is 
also the case for Kauai and Maui. This is a great problem. 
- Some taro patches of Kaneloa, Waikiki-kai, have been abandoned, and are not being 
cultivated due to the lack of water there. 
- The residents and Chinese rice farmers of Kamoiliili are thwarted because of the 
scarcity of water in the stream, as there is far more farmland than there is sufficient 
water to moisten the soil. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  20 April 1878, pg. 3 
 

Many types of beached fishes 
 
 We have received this news from the islands of Lanai and Kauai that an 
incredible number of uwiuwi, or triggerfish, and alalauwa, or young aweoaweo, have 
beached on the shores of these islands, but they were dead.  It is reminding us that 
some will assume, as customary in the dark ages, saying that these fishes washing 
ashore is a sign of a sad incident that is to come.  Here are our thoughts on that: we do 
not believe such inappropriate guesswork, and pay such thoughts no heed.
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Ka Nupepa Kuokoa.  8 June 1878, pg. 3 
 

Runs of Fish 
 

 Here in Waimea, Oahu, there were many fishes running 1. Akule, 2. Weke, 3. 
Nehu, but the most abundant would be the Nuha and it is heard that it is also being 
seen in Kaiaka.  This is extraordinary, for it has never been seen before, only now.  
Carriages are fetching back and forth for there are piles of fish to carry. 
 
J.M. Sirita 
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 June 1878, pg. 3. 
 
Waimea, Kauai is extremely dry for there been no rainfall there for a year or more.  
Some pastures have been ravaged of their cattle, and in other pastures, the animals 
continue to die.  This is the worst drought ever seen on that half of the island. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 26 October 1878, pg. 1. 
 
About Kaupo. ‒ There is a crisis now in this land. The rain hasn’t fallen, the land is 
parched and it’s as if God is keeping prosperity on this side of Kipahulu, and from 
Kaupo on, there's no rain. There’s been plenty of rain in Kipahulu. All the people of 
Kaupo are going to Wailuku, Makawao, Kipahulu and Hana in search of sustenance and 
to farm. The only food is cactus fruit cooked over a fire. At some places of Kaupo, dried 
goat takes the place of taro, and raw goat is the fish, but some people continue to 
survive off wild taro. At Nuu, there are no resources at all, and all the people have gone. 
This is a crisis from God, for the Lord's efforts there have not gone well. 
 
About Kahikinui ‒ The features of the land at this time are not like before. It’s as if it has 
been burned by fire; the mountain is scorching and there is no grass growing. That well-
known Portuguese man, M. Paiko, is living there, raising cattle, goats, and sheep.  Life 
for people is even hard in Wailuku, so it's best to follow wherever the horses are 
heading (look for what you can find). 
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No rain̶In the many letters that we have received from friends in Hilo, Kohala, and 
other areas on the island of Hawaii, heat and drought are spreading through those 
areas.  There has not been any rainfall for two months, and if that problem persists, 
then, this will be an extremely dry season. 
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Honuaula’s News 
 

Concerning the sun.  There has been a lot of clear, sunny weather these past three 
years, and there has not been any rain.  The fields look burnt. 
 
Concerning the famine.  Here in Honuaula, there is great famine; salvation is at 
Wailuku.  Those who have horses travel to Wailuku.  Those without horses will not get 
pounded taro.  The sweet potato is the usual staple of Honuaula, however, the land is 
now without it. 
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Waterspout 
 

 Some powerful waterspouts were seen twisting around in the ocean in the early 
morning hours of Monday, the 9th of this month to the east of Kauai. 
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Waterspout 
 

 Two waterspouts were seen whipping downward on the morning of the 9th of this 
month to the east of Kauai. 
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Loving Help 
 
This past Sunday evening, a special collection was held at Kaumakapili to help the 
people who escaped the sea storm on the Waioli schooner after they reported about the  
tragedies that struck them, and they received a sum of money.  
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Bits of News of News from Hilo 
 

The woman of the pit is always seen, day and night at her usual place.  Clearly 
she is moving in a straight line towards Hilo town and it is a terrifying sight to see as she 
is diffuses her smoke.  Some say that the old woman's prophecy is now being fulfilled, 
whereas the pious people say that the time has not yet come.  I believe that it’s true that 
if the lava should the shore here in Hilo, Hilo will be destroyed and the other places will 
remain. 
 

Intense Wind 
 

On January 27th, an intense wind blew, twisting through the trees, shaking the 
houses, rousing the tranquil waters of the bay here in Hilo, and stirring up the dirt on the 
roadways.  Mixed with the volcanic smoke, it gave the clouds above a strange looming 
appearance.   
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The Wind in Wailuku 
 
Mr Editor,  Greetings to you: 
 On this past Sunday, Jan. 30,  a very strong wind blew here in Wailuku from the 
southwest, blowing furiously to the northeast. It’s said that wind is a Kona wind.  
 Early that morning, roaring wind and rain was heard at 5:30.  Then once it got 
light, J. Kealawai’s house was seen to have fallen down, as well as the housing of 
William Kamaki’s Chinese workers. Between 11 and 12, the wind’s wrath blew again, 
worse than what was seen that morning. While we were sitting in church, we clearly saw 
the church beams shaking. I thought that some other buildings would fall, and it was 
true, my assumptions were not wrong. While D.K. Mose and myself were in the church, 
his wife came crying, telling of sad news. “Our house fell down.” This house was just 
like J. Kealawai’s; she also told of the number of houses that had fallen by that time. 
   Wilcox’s house was thrown down from the rock foundation it was on and broke 
into pieces, and the floor of this house was thrown a chainlength away from it’s 
foundation.  Here is the thing that really saddens the thoughts; a woman named Kalae 
was in this house that was thrown, and she was seriously hurt. She is in critical 
condition, and her grandson was hurt too, and is now in a terribly weak state, his 
condition uncertain.  There were seven people inside when the wind tossed the house. 
 The number of houses here in Wailuku that were shifted by the wind reached 
eighteen; these were all wooden houses, and there were three pili grass houses that 
fell.  All were knocked down on that same day.  I recall these song lines that are 
memorized by the children here in Wailuku, thus: 
 
Here I am, the Kona  
The violent wind  of Mano? 
Blowing recklessly 
Pushing over houses 
 
 It was heard that three houses of Waihee fell, but I am not completely sure.  My 
regards, 
 
P.K. Kalanilehua. 
Wailuku, Feb 3 1881 
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Maui’s drought continues. The water ditches are running very low, consequently leaving 
the taro terraces dry. The whole district of Wailuku is lacking water. 
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 From Kapololu of Waipio, the wind ruined the rice of Waipio, pushing it down in 
every direction; it was also flooded by water.  It has been very stormy during this past 
December, and losses are in the thousands, according to the bookkeeper. 
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 Our oceans have been terribly stormy this past week, and the sea is quite 
choppy.  
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Receding Ocean 
 

 News was reported to us from some of our Waialua and Waianae friends 
concerning the rising sea on their shores, similar to a tidal wave and great damage was 
done. Here is the report that was shared with us: 
 At 3 o’clock on Monday, the 12th of this month, a great swell was seen, about 15 
feet high and crashing on the plains with great strength and going up the river all the 
way to Haleiwa school, scattering the pile of poles left there, and strewing boards along 
the shore.  On the following Monday, at 11 o’clock, another great wave like the previous 
one arose, even more forceful than the first, combined with several smaller waves.  The 
destruction done by these waves were great. Through understanding these waves 
came from the north, northwest, these are features that show there was a great storm or 
earthquake on the coast of Asia. 
 At Waianae, this one feature was seen.  On Saturday the 17th of last week, the 
rising of the waves with great strength and its ascension inland was seen.  When the 
ocean receded some precious fish that the natives would go and catch were strewn out 
across the land.  During there tidal wave there was only one boat that was overturned, 
the Hae Hawaii, while it was anchored in its harbor in Makua. 
 It was also told to us, when this one-masted boat was overturned, the captain 
and sailors boarded a rowboat and paddled inland however they did not arrive in the 
mountains, the one-masted boat had already landed in the plains on the rocks.  
 There is probably a lot of other things left about this tidal wave and its destruction 
and was not shared.  If that is so share with our friends this news.  If you are on our 
islands and these things were seen please share.  We are happy to disclose this story.  
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The News here in Waimea 
 
There is a great drought here in Waimea these days.  Streams are dry, so the people 
are in a dilemma, and have almost resorted to drinking brackish water from the river 
mouth.  The taro slips have not survived the drought, and people are eating rotten taro.  
It was suggested by some people that they travel to Honolulu to purchase boxes of taro. 
The girls who make shell necklaces continue in their line of work. 
There is a lot of drunkenness here in Waimea.  Men get drunk, women get drunk. 
H. Bareka 
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 There has been a surging sea on Hawaii and Maui during the past weeks.  
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Kona Wind 
 
 Never before have we or others experienced the unparalleled force of this  “Kona 
Wind” which hit us in these past days along with rain.  It wasn’t only here, but in back 
districts and on other islands as well. 
  Her, we have suffered various damages.  The deckhouse of the Likelike 
steamship has collapsed, as well as the coal shed.  The ships rubbed against the wharf 
rails and some suffered extensive damage, while others were minor.  On Saturday 
night, the sea rose forcefully and some houses in Kakaako flooded, yards and other 
things were damaged.  In this same high sea some things of the canoe house of the 
king were damaged.  The sea, which rose with great force, also flooded the fishponds of 
Chiefess Pauahi in Moanalua, and the damages equal thousands of dollars. 
 In Waialua, houses were knocked over and flattened down. One house had its 
roof ripped off and left in another place.  There were probably other damages as well, 
but they weren't reported to us. 
 The Koolau districts are where the strength was greatest.  Houses were broken 
to pieces and are lying scattered on the ground.  A rice-mashing board of the Chinese, 
a big one, was carried off and taken, left far from its previous place. 
 On other islands, there was destruction somewhat like what was seen above.  At 
Haiku, some houses collapsed and all people had to flee for their lives.  
 In the Paia areas, miles of water flumes were blown all around and the life of a 
man was almost lost when he was hit by pieces of board.  As for news from the Waieha 
districts, Lahaina, and Kaanapali, we have not yet heard from them.  
 On Hawaii, the impacts were similar.  Some mill smoke stacks were knocked 
down, the rain was heavy and water in the streams was high. 
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The News of Waialua 
 

 On the 13th of this month a gale blew at Waialua, Waiula is the name of that 
wind. It seemed people would be knocked down from the force of this wind.  The 
wooden house of Wana fell and crashed.  This is a brand new wooden structure and it 
was not completely finished when it suddenly fell over because of the winds. 
 This storm wind also moved the uki grasses of Uko’a, home of the fish (the 
Amaaama and the Aholehole), which were all gone through the sluice gates.  Everyone 
gathered them up and there was a long string of folks heading home for a feast. 
 It was on the stormy night of the 14th that Solomon’s house fell down because of 
the wind.  This is a house that could not be missed by those who come to Waialua.  It 
was a house standing in the place called Puaena, a tall wooden house.  The people 
who have seen Waialua will remember that this is a very old house, and never fell in the 
windy seasons before when the author was young, but in this wind, it tumbled down. 
 Mr. Dickson is an important foreigner for the youths of Waialua because he 
spends thousands of dollars on the children of Waialua to clean his ranchlands from the 
waters of Waimea to those of Opaelua, here in Waialua. 
 Those inland from us were gushing forth, like a lion tracking its prey, which is 
how the government cats [police] have pounced, and now they're in the blowhole [jail].  
 A big meeting will be held by the legislative representatives on New Years Day to 
show their projects for this next legislative session at the courthouse.  It will start at 1:00 
on the day shown above. 
 
J.H. Kalamakee 
Waialua, Oahu. 
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News of Wailuku 
 

 One week last month, the Kona wind gusted, drenching raindrops fell, and water 
flowed in all the ravines on the cliffs.  The streams that run from the uplands to the sea 
were filled, and on the barren plains between here, Wailuku, and Waikapu, the ponds of 
the millionaire are washing over into the pili grass. 
 On Friday night into the morning of 15th of that month some houses were moved 
from their foundations and off to the sides due to the strength of the blustery wind, while 
other houses were flattened.   
 Some people fled to the sand dunes because they feared their homes would fall 
in the wind, or they filled their homes with rocks, trying to anchor the house so it 
wouldn’t be tumbled by the wind.  That is what I have heard from someone who 
witnessed those people doing this. 
 A foreigner and his riches just arrived in Wailuku and he just opened a store that 
sells for 1/8-cent coppers, because there aren't any pennies here like there are in 
Honolulu and other places.  Here in Wailuku we have 1/8-cent copper coins, made by 
the sugar cane plantations. 
 This house was filled with this and that.  What about the other rural places of 
Hawaii when they see this? 
 
S.K. Napela 
Wailuku, Maui 
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 Waterspouts were spotted a mile and a half from the harbor on Thursday of last 
week. 
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Hilo appears dry these days, or so it was reported.  There was not even a little shower 
of rain, and this has caused great grief for a certain sugar mill. 
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Damage From the Water 
 

To the Kuokoa Newspaper.  Greetings: 
 Please share this news with the communities of our archipelago.  On April 10th 
and 11th there was heavy rain and a lot of water in the streams. Around 8:00PM the 
water was flowing, any way it wished and my house was flooded by water.  While we 
knew nothing of this water disaster, and did not know there was a problem, we prepared 
to sleep. One of my children went to sleep, as did I.  Not ten minutes later, I called out to 
my family that our house was flooded by two-feet deep water.  Everything was flooded 
and all our precious things became nothing.  When I looked around the farm, the land of 
the flooded houses had become a pond, being those of S.P. Nalau, D. Pahupu, D.B. 
Kauka, as well as this writer's house, which is the one with the most damage. 
 
Iosepa Koa 
Kaunakakai, Molokai 
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 There has been rough seas in a harbor at Hamakua, Hawaii during these days. 
The steam ship Lehua was almost unable to unload cargo.  
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The Kona winds have caused great damage in Huelo; houses were flattened and 
lie scattered all over.  The people are assumed to be in a needy state. 
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Concerning the Wind and the Ocean 
 

These are some windy days of this peaceful land of the sea spray; the ocean is 
surging and the sea is rough.  Although the sea rose to the base of the cliffs, nothing 
was damaged by its stormy forces.  It has been calming down these past few mornings. 
 
The Sun 
 

It continues to move along and there is no rain other than a light drizzle on the 
morning of the 3rd and then it stopped.  This is one of the driest years here in the Kona 
districts, and Kanepuniu is crying from the heat of the sun.  All signs of rain have 
disappeared from this ever-calm land.  There are billowy cumulus clouds out on the 
ocean and hazy clouds above Hainoa; however, its time will come since there is a time 
for everything. 
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Strong Wind 
 
 On Sunday morning, the 26th, at around 9:00 am, a strong wind swirled through 
this town, lifting dirt into the air to rise up all over the streets like a volcanic eruption.  
That morning, it drizzled, but didn't really rain.  When it became daylight the earth dried 
out again and that is the dust the wind is sweeping about.  The furious blowing lasted all 
that day until night, and in the afternoon, rain fell and ended the blowing dust.  Later that 
evening, the rain let up, but strong winds continued.  As night fell, the wind became 
even wilder snapping trees and knocking some of them down; everything it could find 
was blown all about.  As midnight approached, the rain fell hard again along with the 
strongest wind.  The people sleeping were frightened, and it was reported that some 
families were awakened in their houses fearing that the house might collapse.  The 
work of the wind was terrifying here that night, and it was by luck that no houses 
collapsed or were knocked over.  The following Monday rain and wind continued, but 
had let up.  These days now have been clear.    
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 J.H.S. Martin̶He wrote to us on July 28th and this is what he said: 
 At Punaluu, the waves crashed and rolled inland of the large sand dune.  Some 
houses were demolished and others were moved; the rock walls were also knocked 
over.  This is what the rough seas did. 
 At Honuapo, the rough seas were really powerful. The new wharf that was built 
was broken to bits, with no portion left intact, all thrown ashore, and the steam cargo 
loader has wooed its way into the embrace of the deeps. There were many things that 
were damaged, but no lives were lost.  The stone bridge that was plastered by A. 
Hutchinson was completely overrun.  All the large timbers were deposited on the plains, 
that being the timbers of the new wharf.  At Kaalualu, the wharf was damaged slightly, 
but it wasn’t significant.  But the ocean there was strong, and it was the same in 
Honuapo, Naalehu and Waiohinu.  There were many areas where the flumes collapsed, 
and repairs will cost a lot.  This was the result of strong winds. 
 Many trees of every kind were also knocked over.  Thousands of mangoes were 
tossed about by the wind.  In Pahala, the violent water washed some bridges away.  
That’s what resulted from the flooding. 
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 A boisterous, stormy wind blew through this town this past Sunday morning, 
followed by rain, continuing on forcefully during Sunday night.  The following Monday, 
there was rain and wind all over until evening.  It then lessened and became calm on 
Tuesday.   Upon learning of the nasty nature of this wind, we realized that some houses 
were shaken and some shacks were displaced; trees were snapped, telegraph wires 
were damaged and there were other damages as well.  These were the outcomes of the 
wind that was so disliked as it came through Honolulu.  Outdoor tasks were not carried 
out last Monday, so the supplies from the ship that docked on Sunday were left and 
unpacked on Tuesday.  This is the usual ship that sails on Monday, but it was held back 
from sailing until Tuesday.  These are the results of the stormy wind that blew here in 
Honolulu. 
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In Papa, South Kona, on Sunday, July 26th, while I dreamed with Niolopua, I was 
startled by a roar like thunder, but to my surprise it was wind.  The old timers say the 
name of this wind is the Kuhonua and I looked at my timepiece to see that it took place 
at 1:00 am.  That night the wind blew fiercely, and when dawn arrived it was seen that 
the Anniversary Society building there had fallen and lay flattened on the ground along 
with lumber scattered all over on the ground.  At 8:30 am on the 27th, I headed back to 
my home in Opihali; however, as I returned on the government road, heaps of plant 
debris lay on the road.  With patience and the spry nature of my horse in jumping and 
patiently maneuvering through the branches, we arrived at my home.  
 Travelers cannot hope to move quickly on the road because it is jammed.  From 
when I was small until reaching twenty-seven years old, only now have I seen a wind 
that uprooted the trees. 
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Strong Wind on Hawaii 
 

There was great fear and dread about the coming of this mighty robber from the 
secret cave of Laamaomao.  I have had a long life, yet in all my years I have never 
experienced a wind as strong as this.  At 8:00 pm or a little later on the night of Sunday 
July 26th, there was a roar like a dozen cannons booming at once.  Five minutes after 
that was heard from afar, wind, lightning, and thunder came. Sunday evening just 
before this wind, the steamship Malulani docked having been blown here from Kau; it 
docked for two days and returned again to Kau. 
This is some news from this old man. 
 
I.D.B. Kuakahela 
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Rough Seas at Kalapana, Kaimu and Kahaulea 
 

 On Sunday July 26, high seas were seen in the places mentioned above.  Here 
at Kalapana, the conditions of the rough sea began on Saturday the 25th it wasn’t 
thought that it would escalate however on the 26th, this is the day that the ocean 
showed its true action, for during the afternoon hours of that day, on sand dunes 
stretching from Huiepa and Pelekane all the way to Kohao, the sand dune isn't there 
now.  The ocean took half and the other portion was spread through Waiakolea.  The 
look of the land now is all of one level from sea to land, just as if those of the ocean are 
moving inland and those of the inland are going seaward because during high tide the 
spreads from one edge to the other of that sandy stretch but during low tide some 
places are turned into waterways like Waiolama in Hilo.  Traveling there with animals is 
a problem during high tide, and it is a difficulty for us and for visitors as well. Although 
this is the road constantly traveled it is not recognized by visitors who have seen it 
before, or by locals who return from elsewhere and see the features of their birthland.  
The government yard built inland of the pond of Waiakolea, is where the waves crashed 
during those days, so it is completely destroyed. 
 That famous fishpond of Waiakolea became a receptacle for rocks, plants, and 
sand and there was great damage there.  The new wooden house of S.H. Haaheo was 
flooded by the ocean, but nothing was damaged, for all the belongings were previously 
taken out. Maunakea Church was also flooded by the ocean, where the waves crashed 
on that day.  There was great panic among the people concerning this ocean. Some 
people left their homes and ran in fear taking with them all their belongings except the 
house. 
 
Concerning Kaimu 
 
 The house of Palea, now inhabited by the mother-in-law, was flooded by the sea 
and filled with rocks.  The house of Kalawaia and that of Bila experienced the same 
thing.  Rock walls were destroyed and these friends suffered great damages.  J. 
Paakaula escaped with his life from being crushed by the waves.  His sweet potato 
garden was destroyed, as was Kahoalalua’s.  There were many other damages as well. 

 
 

Concerning Kahaualea 
 
 The meeting of Maunaloa’s class was sitting, watching the ocean, but they sat 
there, fastening the door of the house with rope thinking that it would hold.  But one big 
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wave, then with the second, the house and people sent flying.  They were lucky to 
escape, having done that, and now the leader of this class is left without a house.  
There are many more things left concerning the works of the ocean at these places 
mentioned above, however this is enough. 
 
S.T. Piihonua 
Kalapana, Puna, July 27, 1885 
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 There are rough seas at Kapoho, Puna. The ocean rose taking Mr. Ela’s boat 
house as well as all supplies within. There were also many canoe houses that were 
damaged.  
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Intense Storm on Kauai 
A terrible f lood in Hanalei 

 
The Kaukaopua Bridge was lost - The sugar plantation and the Chinese rice farmers 
association suffered losses-Estimated at  $25,000 at the least, when combined with the 
flooded lanes of Kaukaopua Bridge. 
 

Would you be so kind, my fearless Lion, as to swallow these lines of recent news 
above, if space remains in your hungry stomach, so that your multitudes may know, for 
hearsay is naught, and here it is: 
 On Monday morning, July 27, a light rain and rather strong wind began to blow 
from the east, and continued until just after 12:00 P.M., then the strength of the wind 
increased and rain began to pour down incessantly at the sides of Pooku, as though 
saying, “Here we are, the children of the drenching rain, greeting to all of you multitudes 
of Hanalei who listen to rain,” 
 At 3:00 P.M. the river began to quickly rise, with the wind and the rain continuing 
their work, without clearing in the slightest for even a minute; and as the water rose to 
about the mid-point of the rock pillar of the bridge, which on a normal day, the distance 
from the surface of the water rises above the water about twelve feet.  Because of this 
swift rise in the water level, it was easy to guess that if it kept up for a few more hours, 
no doubt the bridge would be overtaken.  Sure enough, at 7:30 P.M. the water touched 
its support beams of the bridge, and the plant debris began to pile up on its side.  Then 
at 7:50P.M. The bridge left its foundation and collapsed to the rapidly flowing belly of the 
river.  The last cry that I heard was, “Farewell to all; go and collect alā stones until there 
is enough, then come and find me in Honolulu or at the place from which I came. 
 All in this district are stunned by the disappearance of this servant and dear 
friend of the past two or more years, and travelers are asking, “When will Kaukaopua 
return?”  Four of the small bridges going to Waioli went down as death companions with 
it. The water’s power is forcefully striking, and no rubbish remains; the wind is twisting 
its force over acres of high cane pressing it to the dirt. 
 We thought that the flood of 1876 was the greatest, however, this one was seven 
inches more than that, and this bridge was built four inches above the flood line.  
However, this flood gave three more inches and its presence this night was frightening.  
Nine minutes after ten, the rain let up a bit, and the water and its terrifying works eased, 
with a great amount of damage. 
 In this great storm, the roar of thunder was not heard, nor was the flash of 
lightning seen. 
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 The news of today is saying that the bridges of Wailua and Waimea were both 
lost.  If that is true, then my pen joins the grief and lamentations for them.  And it 
saddens the heart to recall the reports of this newspaper concerning the things 
pertaining to our government treasury this past week.  
 
With you are my eternal regards. 
Chas. Kahee 
Kikiula, Hanalei, Kauai July 30, 1885  
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News From the Island of Niihau 
 
[…] 
 
 Strong Wind.  On Monday afternoon, a strong wind began, damaging trees and 
moving some houses; one house was tossed far from its foundation.  Seas rose at 
certain places on this island, and a house was swept away by this sea, the debris being 
left in a different place.  Despite this trouble that came, no lives were lost. 
 
With love, 
M.W. Keale 
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News of the Affl icted Land in the Valley of Death (Kalawao) 
 
[…] 

The church, named “Kanaana Hou”, which was recently consecrated on 
September 3rd at Kalaupapa, was tossed by the stormy winds from Saturday night until 
the morning of the 6th of this month.  The beams and rafters were snapped and the 
floors and joints were left uneven.  There is a three-foot separation between the original 
foundation and the new one.  The total amount of damages on the entire territory here 
appears to be 600 dollars or more.  That is what your writer estimates. 

 
[…] 
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Recent News of Kawaihae 
[…] 

Concerning the Wind 
 

The storehouse of Kawaihae harbor, presided over by the Duty officer, our true 
friend J. Stupplebeen Esq., was hit by a great, strong wind that struck from the east, 
and collapsed.  If it were a person that did this, the law would have come down hard 
upon him, but circumstances concerning the Almighty are all together different.  
 
[…] 
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The Struggle Against the Wind 
 

This past Tuesday, the schooner Kaukeaouli left Honolulu to get sugarcane in 
Kohala and had nothing but misfortune.  While the ship was outside of Molokai, the 
captain quickly realized that they would meet with strong, gusty winds.  Preparations 
were attempted before rogue storm arrived, but in minutes, the buffeting of wind spun 
around them and pushed the ship over.  The force of this whirlwind left the ship on its 
side with its masts and sails in the ocean; it nearly flipped upside down.  Attempts were 
quickly made to set the ship upright by slackening some ropes and cutting some sails, 
and once those efforts were carried out, the ship was righted.  This wind scattered 
things from out to sea, along with the dinghy.  The captain fearlessly jumped into the 
sea and swam a considerable distance from the ship to retrieve the dinghy and bring it 
back.  While he was preparing to jump into the water, numerous sharks were seen, but 
they were of no concern to this courageous-hearted seafaring son.  He is one of 
Hawaii’s own.      
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Ka Nupepa Kuokoa. 8 January 1887, pg. 2. 
  

Large Water 
 

 In the dark of Thursday night, great drops of rain poured down, accompanied by 
flashes of lightning and the pounding of the thunder.  The rain continued until the next 
day.  It diminished for a short time and water rushed along the streets.  On the 
mountainside of Kalihi, at a rise leading to What Cheer House, there was a separate 
water flow that was like its own river.  There, the translator of the Supreme Court, Mr. L. 
Wilcox, his wife and his employees battled the water.  The horse and buggy also fought 
the water.  From the force of the water, the horse and buggy were separated.  Another 
buggy had its shaft broken, and some telegraph wires were knocked down. This was a 
strong flow lifting the horses and buggies. Any more powerful and it would be a river.  
Because of the striving and help of people of nearby homes they were saved from great 
disaster.  Alakea Street was a canal flooded with water. There was no street, the water 
flowed from one side to the other.  
 There was great damage done by the water to places near to where the water 
flowed.  Some houses on the seaward side of the street were flooded and the interiors 
damaged.  Plants were also destroyed, like the sugarcane, banana, and so forth. The 
people who saw the depth of the water showed the water came up to a man's neck in 
some places and above people's heads in other places.  Water is still flowing in the 
middle of the public streets, so there has been great danger for people, carriages, and 
animals trying to get to the other side.  The flow is very strong here, and if a buggy is 
swept off, the reins of the horse must be cut to save the horse from dying.  A long rope 
was set up on each side of the water to aid the people swimming to that side or to this.  
This is a nasty spot when there is heavy rain according to the locals of that area.  
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Escape from Lightning Disaster 
 
 O Kuokoa, Superior Excellence of the Hawaiian people, allow me to entertain my 
small message in a spare space in your columns, so numerous multitudes of God may 
know this:  There was an amazing and awe-inspiring act of which I speak; from when 
heaven and earth were formed, works like this have not been seen. 
 On Wednesday afternoon, January 5th, while the wind was blustering and casting 
down a driving winter rain without respite, thunder was rumbling, lightning flashed, and 
at about 4:00 in the evening the wind blew with great force from the north, with 
raindrops pelting the hinano buds.  
 At that time, a thick, black cloud was seen pushing forth, and immediately the 
voice of the thunder was heard.  An echoing reverberation resounded three times, loud 
as a cannon, as the black cloud continued to move along and then hover right above a 
wooden house at the shore of Hoea.  Right then, lightning struck, thunder roared, and 
this house was immediately pulverized to bits. 
 Please let me explain a little about this house, and the people inside.  They were 
Kaea and his wife, Kaukuna.  Kaea asked his wife, Kaukuna, “where are you going?” 
Kaea got up to go and Kaukuna followed after, then sat down at the door and then she 
saw a flash of lightning and heard the sound of thunder. Her head was directly struck by 
lightning leaving her unconscious. She lay there for a few minutes, then woke up and 
ran outside with her hands held to her head. 
 She turned to look at the house, which was filled with smoke, and she thought 
perhaps the house was on fire.  She stood outside for a while, and then entered the 
house not expecting unusual damage, but when she entered, she finally saw that their 
house had been torn to shreds. 
 There were two large gaping holes on the eastern side. Looking at the roof, there 
were three big holes, and peering at the windows, their sections could not be seen, they 
were like ash.  Some of the poles were broken into three sections, one was shredded to 
unidentifiable bits. 
 The pili grass and the purlins were like pieces of paper in a messy heap.  The 
holes on the roof are twenty or more feet long, and ten or more feet wide. The holes on 
the eastern side are about ten feet long and six feet wide, and that’s probably where the 
lightning struck. The eastern side was put together with scrap lumber, with pili grass on 
the outside, but we don’t know where the boards from this section are. 
In my sight, it is truly awe-inspiring. I thought I was the only one, but everyone saw this 
astonishing thing. 
 The rain here in Kohala is great these days, and so is the wind. My salutations to 
the editor. 
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A.K. Kawaikau of Hoea. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 22 January 1887, pg. 3. 
 
This has been the town's most wildly windy days, accompanied by a light drizzle.  If you 
look at anything, dust gets in your eyes.  
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 There was a tidal wave recently at Koolau reported from there, and some think 
that Hilo will get the same impact on the 14th of this month. Fourteen days have just 
passed as said, and we await the news and hear the true results.  
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News of the Serene Land of the Whispering Sea 
 

[...] Section skipped; not weather-related. 
 
Shattered. On that very night February 3rd, the Kawaihae wharves here were broken up 
by rough seas, and there is no rowboat landing now. This will be seen as a great 
disaster.  
Yours truly with greetings,  
Thos. S. K. Nakanelua, Jr.  
Kawaihae, Hawaii, Feb. 9, 1888.  
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 During these recent stormy days, a waterspout touched down on the sea at 
Koolau, Molokai. 
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Stormy Weather on the Windward Side 
 

From the steamer Bishop it was heard that strong storm winds were reported in 
our rural areas.  Cane fields and trees were uprooted, and between Waialua and 
Punaluu, eight houses and a church were flipped from their foundations.  This 
destruction of sugarcane crops extended through Koolaupoko to Waimanalo. 
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News From Kalaupapa, Molokai 
 
To the Honorable J. U. Kawainui, 
 For you, Captain and Sailors of the famous ship, the “Ko Hawaii Pae Aina” 
newspaper. 
 My loving greetings to you all: - 
 This is a time when our hearts are heavy because of the damage that has spread 
about before us.  I am unable to accurately depict the extent and breadth of the damage 
this storm has done, and as I sit and write these thoughts, my paper is being moved 
about by the blustery wind that is entering from the openings in our humble house.  Our 
house has been shaking and it is as if it’s going to collapse.  I am unable to write with 
ink because when I started to write and to fill my inkwell, our hut began to tremble, 
whereupon the jar overturned and all the ink spilled.  Therefore, I wrote with a pencil 
and those long scratch lines here and there above are from the times when the wind 
moved my paper all over; please forgive me. 
 An extremely strong wind: - This past Monday, February 11th, I saw that the sea 
swells were turbulent and the sea was rough, and a gusty wind was blowing over the 
land.  As evening fell, just after 7:00 pm, the wind became two to three times stronger, 
gusting with intensity.  That gusting wind tossed the hospital cookhouses all over the 
place as if they were pieces of paper.  

The Mormon Church looks like a rock cliff fell on it because it has been broken to 
pieces. 
 Some groups of houses here in Kalaupapa had their roofs taken off and the 
houses have been left open.  The veranda of the “Pauahi Home” girls’ school building 
was overturned and left elsewhere; that building now stands barren, without a veranda.  
This is also where a girl barely escaped after almost being hit by a chunk of wood blown 
directly in front of her. 
 The holes and crannies have become places for people to hide, and some 
people fled for their lives whenever a building collapsed.  I too fled for my own life while 
our house was moving around back and forth.  Everyone has had enough of this 
disaster and the locals said that this is the first time such a terrible destruction has been 
experienced here from times long ago.  
 In the late evening hours of the night shown above (Feb.11), a heavy rain poured 
down and continued until the following morning, February 12th.  At around 7:00 that 
morning, while the rain and wind were working incessantly, the whistle of the steamship 
“Mokolii” sounded, and since it was so stormy, she sailed all the way to Waikoloa, 
where they landed the lepers who had been sent here during this stormy time.  
Afterwards, she sailed to the other side of Molokai without dropping off our cargo.  On 
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her return trip, she visited us again to drop off our supplies and then went back to the 
calm harbor of Kou.  I stop here.  

Yours truly, with humility, 
   S.P. Kaia. 
 Kalaupapa, Feb. 14, 1889.  
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Ko Hawaii Pae Aina.  15 March 1890, pg. 4. 
 

Much Stormy Weather here on Kauai 
 
J.U. Kawainui, Greetings to you: 
 Kindly grant a space in your paper, Ko Hawaii Pae Aina, concerning this: There 
has been a great amount of stormy weather in the Hanalei and Kawaihau districts here 
on the island of Kauai. 
 On the first Sunday of March, the rain came and an exceedingly strong wind 
moved in on that day.  The porches of the new houses were broken, corrugated iron 
roofing was torn off and flew up like a kite.  It was spun around in the air and 
disappeared far in the distance. 
 The church at Koolau moved a few feet.  The Church at Kilauea, like the other 
church, was moved a few feet from its original foundation. 
 Houses at Kilauea suffered great damage, seaward of where the boats dock.  A 
Portuguese man with his wife and children is the guard of the wharf, and when the wind 
blew, their entire house was shattered; a canvas was set as a sleeping area and 
children cried from the chilling cold, and thought it continued to rain from that day for 
three days, only now has the house finally been secured. 
 During that wind, many people left their homes, fleeing with their children to other 
houses.  If this wind had continued throughout that day, I don’t think there would be a 
single house remaining, but the wind blew for only one hour, during which time houses 
were broken and trees were snapped.   It was as if the trees had been yanked out and 
left elsewhere.  The fences of Kilauea were knocked over and scattered everywhere; it 
was the same for other peoples’ fences.  The Kilauea sugar mill’s tin roof was torn down 
and left in other places.  Some was found some wasn’t. 
 From the last day in February until March 5th, there has been excessive rainfall 
all day long, and not much can be done because of all the rain. 
 
Yours Truly, 
W.K. Kalili 
Kilauea, Mar. 6, 1890. 
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Ko Hawaii Pae Aina.  22 March 1890, pg. 3. 
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Ko Hawaii Pae Aina.  22 March 1890, pg. 3. 
 

News of Hana 
 

On Thursday night, March 6th, the Kona wind struck here in Hana, along with 
rain. 
 The house of J.K. Piimanu of Waikaloa was knocked down as was Peleula’s 
house, the bathhouse of Mrs. Center and the pine tree of L.K. Kaai.  The posts of the 
fence in Hana adjacent to the prison now lean sideways.  There was heavy rain here in 
Hana on to Kaupo; the roads are muddy. 
 The rain in Kaupo was heavy and water is high in the streams.  During the night 
of the date shown above, the seaward side of Maiwahapala’s house collapsed.   Luckily 
the rocks tumbled outward, because if they had tumbled inward, Maiwahapala would 
have been buried in rocks. 
 The recently finished road of Kaupo was wiped out by the water. 
 Water flowed more than an inch over the bridge of Waiohonu, it was thought that 
if the rain continued, the bridge would have been out in the ocean. 
 Because of the excessive rain these days, the workers of the Hana Company 
haven’t worked, but it’s starting to subside as my pen presents this news before you, 
Editor.  And the smoke from the H.P. sugar mill is now appearing again. 
 That’s a little news from here in the countryside. 
 
Yours truly, 
P. Puhalahua. 
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Ka Leo o ka Lahui. 6 July 1891, pg. 2. 
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Ka Leo o ka Lahui. 6 July 1891, pg. 2. 
 

Recent News at Nuu, Kaupo 
 
Mr. Editor,  
Greetings:-- 
 Please insert in an open place in your columns the recent news from the where 
the ocean rustles over the pebbles of Nuu. 
 
A Large Tidal Wave 
 
This is the first time such a high sea has been seen here in Nuu; there have been ocean 
surges in past years, but not like this. This sea was much greater, going all the way up 
and touching the doors of  houses.  On the evening of June 18th the sea arrived at the 
door of Maihui’s (male) house. He was sleeping with his children and grandchildren 
inside the house when they heard the rock wall collapsing outside, and some people 
were outside of the house sleeping when they saw large waves breaking.  As they got 
up the sea immediately reached where they were standing.  Outer walls were broken by 
the sea, bundles from the house were carried off and left inland of Paele’s house, the 
younger brother of the one writing this, and who spent that night awake in order to 
guard his pigs in their pens lest they be lost to the sea.  He yearned for it to be morning 
so he could move them somewhere else. Men were running around that night caring for 
their horses and cows that might come back to drink water at night and be swept away 
to sea, so lights were ablaze in the house. 
 The the thriving taro of the spring of Anaula was covered as well, where the wind 
mill of J.C. Flores folks stands, and it has now become a river of ocean water, and the 
irrigation flumes would have been overcome by the sea, if not for the vigilence of the 
people on that night. 
 At Waiemi spring, the sweep of the sea eroded the land, and it was covered, one 
could not tell there was a spring.  Your writer was there to observe, and it was the same 
for the reservoir of Onepoko, it’s now just a gully full of sea water. 
 Now days men and women are seen wandering with herds of horses and cows, 
watering them at the waters of Waiu, and when satisfied, they return with water gourds, 
gurgling on the long carrying stick. Such is the case with lack of water, and they are 
traveling great distances, for the effect of the tidal wave is that no water is at hand, 
except for the spring of your writer here, Piliokane, the chilling water, sweet water of the 
lehua blossoms, water that pricks the skin of an ardent lover.  That is some recent news 
here in Nuu. 
WM. A. Kalaowali 
Nuu, July 6, 1891.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 14 May 1892 pg. 3. 
 

Greetings from the land of the Lani Haahaa rain. 
 
Hana, May 6, 1892.  It has been five weeks that the rain has been a stranger here in 
Hana.  Kanepuniu is weeping because of the heat, the sugar cane stalks have turned 
red, and there is not enough water to produce steam to mill, the flumes are closed, and 
all that’s being collected is water for drinking.  But from this past Tuesday to 
Wednesday, passing showers fell. 
It wasn’t until this week that D. Toomey, was finally appointed as road director for this 
district of Hana, with great annoyance from Kale Mahope’s delaying.  This area is 
complaining about the terrible road conditions  
Skilled people have been starving for a long time.  There hasn’t been a bone these days 
to have even a scrap of food.  The land is barren. 
What in the world is our elected representative doing traveling to Honolulu without even 
having held any public meetings here for us. 
 
Kauiki 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

569 

Ka Leo o ka Lahui. 28 September 1892, pg. 3. 
 
 

 
 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

570 

Ka Leo o ka Lahui. 28 September 1892, pg. 3. 
 
 Because of the rough seas a few days ago, one side of the breakwater’s edge at 
Waikiki was damaged. It is being repaired now by the youths of the Mystery Castle 
[Masons] of Kawa.  
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Ka Nupepa Kuokoa. 4 March 1893, pg. 2. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 4 March 1893, pg. 2. 
 

Flooding in Honolulu 
 

 Due to the continual rain up in Nuuanu valley last Wednesday morning, the 
amount water rushing down Nuuanu stream to the ocean was unusually great in the 
afternoon.  Its strong flow roared as it descended and filling the streambed and washing 
onto the banks.  There were many reports suggesting that a waterspout had burst 
upland of Nuuanu, and that that was the source of the torrent.  Another report 
suggested that the reservoirs had burst and all of water rushed into the stream, and 
that’s water seen by the townspeople here.  There is no truth to these two reports, but it 
is a lot of water, brought by the rain. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 December 1893, pg. 4. 
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Ka Nupepa Kuokoa. 23 December 1893, pg. 4. 
 

The News of Hamakua 
 

It has been very sunny here in Hamakua, and crops are dried up, such as sugar cane, 
corn, sweet potato, taro, and others.  There is no water, and people have to go about 3 
miles into the forest to get water, some by car and others by horse.  Sunny weather 
began in June and has lasted until now in November, with not a single shower, and 
Kanepuniu complains of the heat of the sun. 
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Ka Makaainana 19 February 1894, pg. 7. 
 

The News of Olowalu 
 
Mr. Editor: 

Please let me be in your embrace, for you to warm up the news concerning the 
place mentioned above. 
 These are some blustery days in this land beloved by Chiefs of the past.  Some 
years have passed and the Mountain of Lihau has once again unfurled strong 
windstorms, which caused the houses shake and tremble; it’s as if the people are awe-
struck by this event, which has come upon them.  Your writer recalls the song by the 
child of the Breadfruit grove of Lele, in which the circle of friends were driven off by the 
back-and-forth press of the wind in plains of Kamaomao: 
 
“The voice of the wind is a chorus roaring towards Ukumehame, 
The bow of the canoe smacks on the billows caused by a wind squall 
Tossing on the waves of Launuipoke, 
Lahaina is glorious in the Paupili rain.” 

 
It blew forcefully for six days, beginning  Wednesday, Jan. 31 and subsiding on Monday 
evening, Feb. 5.  The kiawe trees became nothing against its powerful force, the 
telegraph wire poles were pulled out and heaped randomly between Olowalu and 
Lahaina.  And due to that angry storm, the Malulani steamship was unable to dock in 
Kamaaluea harbor on Friday night, Feb. 2, and hurried back for the districts of Kona’s 
calm, streaked seas. This force was the kind of tumult of which the old-timers would 
chant: 
  
“The wind gourd has great strength, 
The cliffs of Laniha tumble 
Waokila is simply humbled 
Mana is puffy-eyed, lacking any tasty bits” 
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Ka Makaainana. 19 February 1894, pg. 7. 
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Ka Makaainana. 19 February 1894, pg. 7. 
 

“The Bil lows of the Kipuupuu wind Strike.” 
 
 Here is the news from a close friend of the Mountainous Land [Waimea].  During 
the first days of February, there were four days of strong wind.  “Mumuku” is the name 
of this wind.  The broad expanse of the land was shrouded, extending out to sea, and 
the sun was eclipsed; trees were uprooted and felled.  This is the first time we’ve ever 
seen a wind like this.  Rain fell and the water rushed amid the blustery wind.  The 
stench of dead cows lying in the streams was swept away.  However, getting water 
brought joy to the heart since it had been dry for some months.  Perhaps this is a trace 
of Her Highness' footsteps! 
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Ka Makaainana. 26 February 1894, pg. 5 
 

The Sky Reveals the Signs of Her Highness' Footprints.  
 
 In issues seven and eight, we reported the amount of wind, rain and blazing 
flashes in the heavens.  The rainfall and cold has continued, but not the gusting winds.  
It seemed to let up; the heat of the sun burst forth and skies were clear, but then the 
skies immediately became dark and cloudy, ending in rainfall.  Lightning struck, thunder 
roared, and small rocks were dislodged in the streams and the waterways of the 
uplands. Just as we are suggesting, it is a footprint for Her Highness, and it may well be 
so, for those customs have continued from days past.  This last Monday, Kulanihakoi 
had again poured out its water container, which was then restrained at the brim, leaving 
the mountains and ridges wide open to view the day before, but that night was the 
coldest of all, and the nestling had to find something to cuddle up with.  Calmness 
continued until Wednesday, but on Thursday afternoon dark clouds rose again, and a 
chill wind came in from the south, followed by a drenching downpour, and the 
Kukalahale rain was clattering the roofs of town and flooding the roads.  Flaming bolts 
blazed in the sky and booming reverberations crackled, crushing the bones of mischief. 
We recognized two of those rumbles as the celebratory reports of cannons from Her 
Highness, and after that, the astonishing works of God diminished.   
 Due to the unusual force of the lightning,  telephone wires were struck in some 
areas. There weren’t many major damages, only one.  A worker of the head office of the 
Bell Company; his ears were struck by lightning and he fell with a thud, barely surviving, 
but thank goodness there were people who heard the thud below and sprinkled water 
on him until he regained consciousness.  There were some other small impacts as well, 
here and there in town.  The sun is now stifling hot.  
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Ka Makaainana. 26 February 1894, pg. 5. 
 

“Waimea Strips the Spear of the Wind.” 
 
 Storms in Waimea, Hawaii continue.  There is lightning and thunder, arain falls 
heavily, and the mountains are covered with snow, like a white rooster crowing at the 
summit of that mountain.  Knives are folding up, dulled because of this extremely cold 
weather.  Kuiaki and Huanu are doing their usual thing (shivering), and gathering shell 
fish.  Yes, you’re numb with cold when you wake up in the early morning. “The women 
who dwell in the cold shudder.” 
 The rain came from the west, with lightning and thunder; the raindrops are heavy, 
and the walls of the house tremble from the frightening voice of thunder.  But residents 
are happy, and even moreso are the trustees of the Honorable Samuel Parker, since, 
the land was long ago cut off and left aside, reddish brown everywhere from the dirt. 

No grass is seen growing, the cows are falling over and dying, as are the horses; 
the stream is full of their bodies, and the land has been full of foul air from six months 
ago until recent days, when the wind blew strongly, a Mumuku wind, for four days.  The 
dust rises like from a smelting oven, but it has finally swept the filth from the sky.  For 
the first time a wind this this has been experienced, engulfing the land from Kawaihae to 
the shores, and all the way out to sea.  Skies are dark as well. 
 On Wednesday evening, the 14th, the flash of lightning was intense, and the 
following Thursday morning, the 15th, between 2:00 and 4:00, the voice of the thunder 
roared reverberatingly, like a cannon shaking the the earth. Then the channels of 
Kulanihakoi washed forth like a wave being poured out.  Hail fell in the dark, which I 
heard rattling on the rooftop thinking it was raindrops, but when I went on the porch, I 
stepped on these lumps, and it was hail.  This is the first time I’ve clearly seen its 
nature, like solid ice.  I grabbed and held it in my hand, and it melted like a lump of salt.  
 That same morning, the water came, along with red dirt, sweeping away the 
stench of the streams, the bodies of the animals, the filth is gone and perhaps along 
with the government of the conspirators.  And it’s as if this is an actual footprint from our 
Heavenly Royal One.  “Only when actually seen by the eyes,” according to Toma.  Dole 
is so very conceited. 
 
Mumuku 
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Ka Makaainana. 26 February 1894, pg. 8. 
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Ka Makaainana. 26 February 1894, pg. 8. 
 
At 2 p.m. on Saturday the 17th, the Australia left San Francisco and docked at the wharf 
here in Kou at 8 a.m. this past Saturday. The sea was fine with strong winds until the 
22nd, when the wind died down and there was constant drenching rain.  This next 
Saturday, the ship will head back there. 
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Ka Makaainana. 12 March 1894, pg. 6. 
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Ka Makaainana. 12 March 1894, pg. 6. 
 

The News of Kau, Hawaii 
Mr. Editor: 
 The great desire of Kau’s people is the return of the Queen to the Throne.  The 
nose of Malulani greatly desires (it is a waste of time); justice is in America, in the 
Congress and the Senate.  Persist, there is no time left.  The end is near, children of 
Hawaii.  We are steadfast in our love of the land until Liliuokalani is returned to the 
crown. 
 The rain, thunder and lightning increased last Monday night.  The gardens of 
Nalua’s children are turning yellow in the water, becoming useless, and flowing away by 
the water and large streams left behind.  As well as the land just planted with the 
sugarcane of Naalehu.  The sugarcane cuttings were lost to the water.  The result is at 
the government road; a large mud pool nears the house of Nanoaina.   And how are 
some other places?  I think the devastation is far greater there.  The rain started from 
8:00 pm until this time that your scout is writing. 
 These have been strange months; the rain is persistent in Kau, just like Hilo now 
at this time.  The sugar plantation lands of the Naalehu Company have become 
unproductive, the water flumes are littered below because of the mentioned great 
amount of wind.  The kiawe trees and eucalyptus are evil enemies of the wind, the 
houses were moved down.  The train of the Naalehu Company continues to nibble on 
the train tracks, but no forward progress, “The crab of Honolulu gropes in the night.” 
 The Sunday Schools of the Church of the Latter Day Saints from Kona in the 
calm sea and mist, and Puna of the fragrant wall of hala and hinano, and Pahala, and 
Hilea of the land of roses will be collectively performing.  They will meet in Naalehu on 
March 18th. There are two strong religions here in Kau, the Calvinists and the church of 
the Latter-Days.  “I Hemolele I ka Haku” will continue to be filled.  Our judge is 
continually strengthening to revive the righteous deeds of the Lord.  Unlike Rev. J. K. of 
Kauahaao, who has a great interest in cows and managing the paving of government 
roads.  “I think this is the child of Poha, the one that worked until the bag sagged.”  The 
needs of the body are strengthened while the soul is left destitute.   
 There is a lot of taro in Kau now, however, it is one dollar for one hardened poi 
slab, for forty pounds there.  There are many farmers now in Pahala, Ninole, Kaalaiki, 
Hionaa, Waiohinu and some other different places.  The bump-raising salmon is the fish 
and a truly skinny, stink cow from Kaalualu.  It is rare to eat another type of fish.  Only 
when it is calm can fish be caught.  “We live on sweet potatoes, the famous food of the 
land.” 
 The Honorable J.N. Kapahu and Mrs. Kapahu returned to Kau to live.  They will 
grow coffee trees.  This is wrong, the chin is completely busted by Pali’s child.  It was 
heard Kauaina will leave his first lawyers, J. N. K. and Bill Kamikana because of the 
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large amount billing.  And he will choose new lawyers for that lawsuit that he recently 
brought before the Circuit Court.  Geo. Pikaana is Kauaina’s new lawyer, a child of the 
cold of California. 
 The Japanese workers of the Naalehua Company were like niggers, carrying the 
sugarcane on the napes of their necks all the way to the water flumes.  I assume the 
niggers are the overburdened slaves of the South, however it’s the Japanese in the 
other lands.  Pleasantness falls upon the natives of this company, turkey gobbles befall 
the Japanese.  Furthermore, in these past rainy days, it’s been like food for Norwegians, 
the blowing of the breeze of the wind. 
 When I arrived at Naalehu, a child was being dragged by Kainoakupuna; his 
clothes were soaked in the water of body relaxation.  With this news, I am ending here 
until some future time. 
 
Geo P. Opukoa 
Naalehu, Kau, Feb. 28, 1894 
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Mr. Editor: 
 On Thursday of the third week of this month, a section of corrugated roofing was 
torn off at the Catholic Church by the Kona wind, and thrown for a distance of nearly 
150 or more fathoms at Kamaoa.  Near this church a wooden house was moved from its 
foundations and left lopsided like this honorific line, “Lopsided is Manuia, like the ship 
Keokoi,” and I recall these famous song lines composed by the ancients: 
“Kau stands tall, magnificent in the wind, 
A deep dish toppled by the Aeloa wind.” 
The gusting of the wind, the thunder, the rain and the flashing of the lightning lasted 
only for a few hours.  This is a mysterious sign. 
 On the night of this past 22nd, the first signs came again and were indeed 
dreadful.  The walls of houses shook and the tin roofs of the wooden homes were 
tossed in Waiohinu.  That night, the sound of the gusting wind did not diminish until it 
stopped. 

The wife of our Deputy Sheriff, Willie Yate, left for  “Kona of Chief Ehu’s calm 
seas.”  She left because her husband beat her.  Hey, is it appropriate for a sheriff to act 
like this? [...] 

 
Kaloaumi Opio 
Kauahaao, Kau Feb. 28, ’94 
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 During the rainy days mentioned above,  streams flowed wildly and  water 
overwhelmed the sugar plantations.  On the night of the 22nd, a forceful Kona wind blew, 
tilting houses, pulling up trees, and toppling the cane trash house of the Hilea mill.  
While the wind was blowing, thunder’s voice boomed in the sky shaking the earth; the 
brilliance of the lightning shone in full force racing from the east to the west.  The 
duration of this wind was short.  If it had continued until dawn, every scrap of food would 
be burnt [reference to a calamity].   This cherished song is for this wind,- 
“The blowing of the Kona wind, 
A wind of force, 
Flooding the streams 
Filling the sea with debris.” 
It was heard from Kalapana, in Puna, that those places were flooded and the coconut 
trees were broken by the wind or turned into fire wood by the lightning; drenching fall of 
rain continues, as does the reverberating voice of the thunder in the sky.  I reflect on 
these signs being experienced, that they are the footseps of Liliuokalani by which she 
will return to the throne. 
 
J.W. Kahoalii 
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 There was a surging sea at Kahalulu, Kona, Hawaii one day last week. The 
surging lasted about 2 or more hours.  
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 There was a waterspout yesterday and it is thought to have touched down at 
Puuohulu. 
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 The shaft of a waterspout was seen this past Monday afternoon around 3 o’clock. 
It rose straight up into the sky and dropped down at a place near the mouth of Puuloa.  
It continued in that manner until nightfall and then, on Tuesday, bright flashes of 
lightning were seen as well as the crackling of thunder. 
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The heat of the sun is intense these days and famine conditions are beginning here in 
Hamakua. 
 
Makanikeoe 
Hamakua, Hawaii. 
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Waterspout 
 

 Inland of Palolo valley, a waterspout dropped down this morning. No one was 
hurt; no taro patches were lost or covered over. Only a rice cart belonging to the 
Chinese was broken and almost shredded. There was a lot of dreadful weather this past 
year. How about this coming year? 
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There was a tidal wave this past Monday. It is either a demand for dismissal of the 
Legislature or maybe a tidal wave due to the Saki [Sake] from Japan. 
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This and That 
 

 This afternoon, the 23rd, the Kinau will land from Hawaii, and perhaps we will 
hear more about what the tidal wave did.  
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These are extremely hot days; Kulanihakoi must be ready to overflow [there will be 
rain]. 
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The Water of Na Waieha 
Great Damage on Maui 

 
 There were much destruction in Na Waieha because of the stormy conditions of 
these past days̶just like the stormy conditions here in Oahu, such is the case all 
around Maui.  Homes were lost to the water, sugarcane was flattened by water, taro 
patches were covered by pebbles, the taro and the rice of the farmers were also 
uprooted, and so forth. 

Iao 
 The life of the irrigation ditch caretaker of the Sugar Company of Wailuku was 
saved.  While he was relaxing and whistling this past Friday morning, he was startled by 
the sound of water beneath the house.  When he opened the door, the water rapidly 
flooded the house.  It is at this time that he knew the house was surrounded by water 
and he phoned somewhere seaward of Wailuku.  At the end of his phone call, he 
quickly ran out of the seaward door and ran swiftly over the rocks and reached a narrow 
place of the stream.  It is then that he heard some people calling out. 
 He waited, and they arrived on the other side and they helped him.  Had he 
lingered in the house, it would have been unfortunate. 

Wailuku 
 The houses below the river were ruined.   
They were flooded and the belongings were lost.  The bridge was covered by water- the 
water flowed to a different area- the Chinese village was also lost.  Some people barely 
escaped with their lives. 

Kula and Makawao 
 Kula and Makawao were some places that were badly damaged.  The cornfields 
were covered by dirt and rock and some places that were made sturdy were as if they 
were nothing.  The mature corn was uprooted and destroyed by water.  Any things 
standing in the gardens were covered by rocks and dirt.  What a waste.  So is the case 
of the town, as well, roofs collapsed, telephone poles fell over, and roads became piles 
of rocks.  These places cannot now be traveled. 
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The Torrential Rain and Its Impacts 
Great Waters Flow- Houses in this Town Flooded 

The Trains Cannot Travel Due To The Damages of the Train Tracks 
 

 The spilling waters of the heavens began on Saturday evening and did not abate 
until Monday morning.  Water is flowing everywhere- rain falling in a downpour.  The 
cliffs of Nuuanu are covered by water.  Chickens, ducks, plants and such were all lost to 
the water, swept away with fences and sheds. 
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The Wind Blows Incessantly, Trees in Moanalua Fall Down 
 

Moanalua, a beautiful, verdant land of S.M. Damon and famous for the lines 
sung, “the shaft breaks” was damaged by the wind these past days.  A gentleman from 
Ewa reported that there are many Kiawe and Banana trees that were uprooted from 
their soil homes and now rest in peace, obstructing the roads.  According to this 
gentleman, “Wagons are unable to travel in some areas of the road without cutting away 
the numerous trees that have been uprooted.”  He mentioned that this was one of the 
strongest winds experienced in their land in many long years. 
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The Wind Blew His House into the Sea. 
 

The Kona wind that roared upon Oahu during the recent stormy weeks, uprooting 
the trees near Doctor Makaru’s house in Aiea, Ewa, was the same wind that displaced a 
small house, which went sailing through the air and fell into the sea.  It was a house 
from that area belonging to this doctor.  
 There is a fishpond at this place which two Chinese men rented from the doctor.  
One of the men lived in the house mentioned above.   They had previously lived 
together in the same house, but later lived separately.  The man who was blown by the 
wind was the one who had built a house for himself near the wall of the fishpond. 
 On one of the nights when the Kona wind blew intensely, taking many things off 
the ground, leaving only their foundations and sweeping away the rest, this was the 
night that the house of this Chinese man was swept away while he was sleeping there.  
It sailed into the sea, the front facing down into the water. 
 Because his shout for help was so loud, the other Chinese man heard and he 
went to try and rescue his friend, and that's why he knew he was in the house.  In order 
to free him, he broke and removed some boards on the rear of the house.  Aside from 
the injuries sustained by this Chinese man, he would have been drowned if he hadn’t 
received help quickly since the house was quickly filling up with water.  
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The town is very hot these days, and that’s probably the reason for the heated political 
activity. 
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The Works of the Storm on Maui 
. 

 Maui, December 28- There was a lot of rain last week coming from the north.  At 
Makawao, when the north wind blew it was extremely chilling, and sudden heavy rains 
also fell.  It was the same in Kaupakalua, Huelo, Kailua and other places as well.  
Although the rain was heavy in West Maui, but East Maui got none.  There was a great 
storm on Saturday, and the wind gusted with torrential showers. 
 Because of the extreme cold, snow was seen on top of Haleakala.  When the 
thunder sounded, it was heard throughout Maui. 
 Local residents said they have never seen rushing water in the streams like this.  
At Kailua, beyond Huelo, a bridge 60 feet long was swept away by the water.  The large 
posts, 24" by 24" were left askew in the stream below.  At Wailakina, in Pauwela, a 
large bridge was crushed by the water.   
 The road that goes through the valley of Maliko in Haiku could not be traveled 
due to the water.  A house standing on the inland side of the street, previously resided 
in by Mr. Douse and his family, was taken 10 feet away from its original foundations by 
the water and almost swept away into the ocean had it not gotten caught in some trees.  
The vineyard of Manuel Borges, Frank Gonsalves, Antone se Souza and Antone Franco 
at Kaupakalua was completely destroyed.  About two feet of good soil was swept away 
by the water leaving only bedrock. A Portuguese named Munes had dairy cows that 
were swept away by the water.   
 A tunnel 50 feet long that was dug by the Maui Agricultural Co. near to the school 
at Kaupakalua was refilled with water and dirt. 
 At East Maui, the water source made by Wailuku Sugar up in Iao Valley became 
useless because of the water.  All the bridges on the road from Wailuku to Maalaea 
were swept away.  The letter that arrived on the steamer Kinau was given by one 
person to another on horseback. 
 It was rainy and cold on the evening and day of Christmas and the treacherous 
conditions continue because of the storm's return.  
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The Actions of the Kona Wind 
 

The Kona wind that began blowing on Saturday evening in combination with the 
heavy rains that continued until Tuesday was said by the locals to be one of the 
strongest Kona winds to blow since 1867.  The wind was estimated to be blowing 
around fifty or sixty miles per hour.  The number of trees knocked down throughout this 
town is not yet known.   
 One of the actions of the wind that nearly took the life of a family was when it 
blew F.H. Kilbey’s house, situated above Palolo, ten feet from its original foundation.  
This trouble befell this house on Monday at 8:00 pm. 
 Mr. Kilbey was here in town and returned in the evening with food.  He, his wife 
and some of the children were sitting at the table at 8:00 pm that night for dinner, and 
without any warning of calamity, the wind blew intensely, lifting the house and slamming 
it to the ground. 
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Nearly Harmed by a Waterspout 
 
 When the schooner Annie E. Smale docked on this past Saturday afternoon, that 
ship was reported to have barely escaped danger from a waterspout while it was sailing 
in the ocean. 
 Beyond this waterspout, there were other problems encountered by the 
schooner. One of its sailors fell into the sea and died and there was also a riot between 
the seamen, all those troubles that befell the ship happened between the 10th and the 
27th of this past May. 
 On the first day mentioned, the sailors were in an uproar because of 
inappropriate comments made by the First Mate, Mr. Church, which sparked objections 
in some sailors who had directly heard the English statements, and submitted a signed 
letter to the captain of the schooner. 
 This document was then submitted to the American Commissioner to consider 
the appropriateness of the reasons for criticisms, according to what was reported in that 
document. 
 Soon after this trouble, one of the sailors named Anderson accidently fell into the 
sea. Since he was wearing a heavy raincoat at this time, he quickly sank into the sea 
without time to save him, even though the captain tried to search for his body, but it 
wasn’t seen. 
 In morning of May 27th, while the ship was sailing peacefully, a waterspout was 
spotted on the starboard side, approaching where the boat was sailing. The waterspout 
dropped quickly, like a racing horse, and the Smale quickly changed course in order to 
avoid colliding with the waterspout. 
 The distance between the waterspout and the ship was only about 100 yards 
away and a great roar was heard during this time. The billows of the ocean beat the 
sides of the schooner. It was reported that if that waterspout had dropped down onto the 
schooner, everything would have been ruined. Luckily, however, the ship had no 
trouble. 
 The cargo of this ship was charcoal for Makaweli, Kauai from New Castle and it 
had traveled 59 days to arrive here in Honolulu. 
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Strong Gusting Winds are the Cause of Death 
 
 Last Thursday morning around 11:00 am, a turbulent gust of wind blew in Kalihi 
Valley and tore off the roof of the Catholic meeting house in Kalihi, and flew it away 
through the air.  It was being worked on at the time, and the Chinese man who was on 
the roof, a Chinese laborer, was thrown to the ground like a piece of trash. 
 According to the story that was reported, Chun Sun (the name of the Chinese 
worker) was working near the middle beam of the house, which was not yet completed.  
It had been windy from morning to evening and according to what was said, a furious 
wind greater than all the previous gusts was the reason the roof was taken off and the 
Chinese man was thrown to the ground.  Chun Sun was tossed to the ground and the 
beam fell upon him.  His ribs broke and he suffered many injuries; however, he did not 
die then, not until he was brought into town here.  
 When Dr. McDonald got to the injured man, it was clear that he was unable to do 
anything to help the victim.  In the afternoon, it was reported to the Police Chief 
concerning the accidental death, and he rode in person up to Kalihi Valley to the church 
where this accident happened. 
 On the following Friday, a coroner’s inquest was held concerning the cause of 
death of Chun Sun, while his body was still being held. 
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Strong Wind on Molokai 
 

By telegraph from the Mikahala steamer headed for Molokai, forceful winds were 
experienced, for the skiffs were unable to enter Kamalo harbor.  Only by renting a gas-
powered launch belonging to the Japanese were the skiffs of the steamer able to be 
towed into the harbor.  All the cargo was drenched by the seawater, however, and the 
sailors were numb with cold from the sea spray, which was constantly upon them. 
 When the three skiffs filled with supplies were released from the steamer, the 
sailors were unable to paddle into the harbor.  Because of the force of the wind, the 
skiffs struck the buoy outside of Kamalo harbor. 
 The sailors continued to paddle with all their might, but they made no progress.  
The owners of the cargo stacked on the wharf worried about losing the goods, so they 
got together and rented a gas-powered launch belonging to the Japanese.  That boat 
towed in all the steamer’s skiffs. 
 When the boats reached the wharf, the sailors were cold and the supplies were 
drenched.  Flour, sugar and other supplies all got wet, and very few items were not 
soaked by the seawater. 
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Makaiwa in the sea spray 
 

 At 10 p.m. this past Tuesday, January 4th, 1916, the sea rose 5-6 feet and lifted 
the dock timbers of Makaiwa and covered the seawall for the public road.  Your writer 
has lived in this land for many years, and I have never seen the sea rise as high as this 
before.  The 60-foot long wharf beam was raised, and some other beams that were 12 
to 24 feet long were also raised.  How great is the power of God, encircling the world. 
 Also, the following Saturday morning of that week, your writer had gotten into the 
automobile of Mr. Daniel of Laiewai, from Honolulu, and that morning is when your 
writer witnessed firsthand the damages caused by the sea that other morning.  Some 
places in the public roads were dug up by the sea, and that is also the case for some 
bridges.  Some sections of the road are filled with sea water, and it was as if cars were 
submarines that morning.  However, your writer is hoping that these problems will be 
tended to by the workers in my hometown whose hands are clever at setting stones.  It 
is perhaps better, and that group is saved, once the fire is lit. 
 These are the bits of news from the Windward side.  Perhaps our luck will 
change regarding news, and then I can send another letter to your office, my dear, 
patient Solomon, and to the working hands of the typesetting children of your print shop, 
goes my expression of affection. 
 
Samuel W. Kauhi 
737 Kawaiahao Road, Honolulu, January 10 1916  
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All of the f loodgates of Kulanihakoi have been opened 
The first rains of the winter season fall heavily these days 

The effects of the great storm are distressing. 
Low-lying areas from Waikiki to Kalihi are f looded. 

 
The rains have been heavy and the wind has been strong these past few weeks, 

from the storm that has troubled many, the greatest storm that had been seen.  
However, it is only half as bad as the storm these days.  People are unable to cross the 
street, and that is how many places are flooded with water, which is completely 
preventing the train from traveling at night. 

Heavy rain began to fall last Sunday night, and lasted through to Monday 
morning, however, not many places were flooded with water. But then at noon the rain 
fell with real force, like water being emptied out of a water container, and all the roads 
here in town were like a freshwater sea.  Due to the rushing water, it was difficult for one 
to cross to the other side of the road when your side of the street was also flooded. 

In some areas, water almost flooded the stores; boards were put up to block the 
water from the stores. Cars and the street car were like boats running in the water, the 
way the water rose at the sides of the wheels, surging like waves. 
On Tuesday the most rain fell 

On Monday afternoon, the rain eased for a bit, and the sky cleared, however, the 
wind still blew from the Southwest, and that night, the rain fell heavily until Tuesday 
morning, and continued from that morning to nightfall, only letting up for just a short 
moment.  Those places that were not previously flooded, were then flooded, and low 
lying areas were flooded even more, which resulted in some residents moving their 
belongings to the houses of their friends. 

From Waikiki all the way to the uplands of Kalihi, low-lying areas looked to be 
large ponds. There were children and adults in the water, rescuing their belongings. 
 In the higher areas, water flowed everywhere, like rivers.   In order to prevent the 
water from entering some of the lots, sand bags were placed outside of the fence to 
ward off the water. 
Ducks are lost to the water. 

Outside of Waikiki, in the area where the ducks of the Chinese are raised, the 
water of the ponds rose to the height of the road, which caused the Chinese to flee to 
escape injury, leaving their ducks to swim in the water for their own safety. 

A large number of birds were lost in the flood, which became a fun activity for 
some children of Waikiki to capture the birds in the ocean.  One thing that they regretted 
is that they were not able to capture pigs like they had in the previous storm. 
Makiki’s water system is lost 
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That entire Tuesday, King Street was a freshwater ocean.  On both sides of 
Piikoi, the gardens of the homes nearby were ponds, and the flowers could be seen in 
the water. 
On that part of the street, the water rushed and entered low riding cars 
(continued on page 2) 
 
Kulanahakoi’s floodgates opened 
(continued from page 1) 

The streetcars were moving slowly out of caution less the car drift off of the track. 
Shortly after 6pm this evening, due to amount and force of the water, the water 

culvert of Makiki was lost, and nothing could be done to prevent this from happening to 
the water culvert.  However, the workers of the roads division and the firemen of Makiki 
stood ready to help avert crisis in some areas. 

Because of the extent of the water, through the loss of that culvert, the river was 
completely full, so water could not be drained, and thus flooded yards and some 
houses. 
The following Monday, because the rain was falling heavily at noon, the water of 
Nuuanu stream almost overflowed.  Because of the concerns of St. Louis School 
teachers, the students were released to return to their homes before a disaster 
occurred. 
The storm encircles the Koolau Districts 

On the windward side, as per news reported this past Tuesday, the wind blew 
incredibly strong, and pried the roofs off some houses, and caused other houses to 
tumble, and the grip of great trees was as nothing against the strength of the Kona 
winds. 

In some places on the road, cars could not brave the storm, for the water was 3 
to 4 feet deep. 

Out of concern that there might be accidents, the order was given that no trains 
were to leave Honolulu Tuesday night, due to the fact that there were a lot of bad 
sections of the rail and the train would not be able to be saved it if it met with damage. 

There are many people saying that the storms that hit this January was the were 
the highest number of storms of this sort ever seen in history in a single month, in 
comparison to the years past. 
The storm spreads everywhere 

From the islands beyond Oahu, there are various accounts of the storm 
experienced in their own places, and when the ship Maunaloa returns on its journey this 
week, it had left the cargo and the passengers of some harbors behind because the 
skiffs could not enter into the harbor. 
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The Maunaloa could not enter Lahaina, so the mail and passengers were put on 
another ship of the steamship company, and the Maunaloa sailed here to Honolulu, 
docking here last Monday night, ahead of schedule. 

The Maunakea brought the passengers and cargo from Lahaina to Honolulu 
because it could not enter that harbor, or transfer them to the tugboat that was docked 
there. 

In Maui and Kauai, we received news of the severity of the storm on those 
islands.  The actual data about the severity of the damages suffered in these areas will 
be received in the last half of this week. 
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The storm here in Hawaii during the past few days is the same storm that visited areas 
in America, with numerous lives lost, along with damages afflicting buildings and assets, 
reaching into the thousands. 
 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

639 

Ka Nupepa Kuokoa. 21 January 1916, pg. 5. 
 

 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

640 

Ka Nupepa Kuokoa. 21 January 1916, pg. 5. 
 

News Of Kaunakakai 
 
 Nupepa Kuokoa, Greetings: - Please deliver this news, to inform the people of 
my birth land.  
 On the 9th of this month, 1916, heavy rain and rushing waters were seen, in all 
areas of lands with homes and along the shores.  
 They have all become nothing by the power of God. That is this, this year marks 
the 30th year that my residence, and that of my sibling, has stood here and for the very 
first time, the water has risen to become a river in this place.  
 On that very day, we took what belongings we could in spite of the rain. On the 
10th, the landlord, George P. Cooke, came, and seeing the distress, he sent his workers 
to help to break down the buildings and to load the boxes on to the wagon to take to a 
place where it could be stored. We two are not the only ones affected by this disaster, 
for there is a Chinese, Ali, and from his little shed, he could take not one thing; It was all 
swept away by the water and disappeared in to the ocean, leaving only the clothes on 
his back. 
Therefore my sibling and I offer our great gratitude to the landlord for all of his 
generosity. 
 We and our brother in law hereby affix our names.  
 
J.S.N Pahupu 
Pali Pahupu 
Kualaau Puaa 
January 12, 1916 
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Great Storm at Pelekunu 
 
Dear Editor of the Nation's Very Finest,  
Regards between us: - Please allow a small space for this bundle set above.  
 On Friday, January 7, a storm began, with the sea displaying its anger as it 
climbed the cliffs.  
 The following Saturday, the strength of the waves continued and the power of the 
sea moved a one side of the storehouse at Waiulua boat harbor, here in Pelekunu. It 
was about 6 feet from the foundation.  
 The canoe that was next to this house was also moved by the sea. If it had not 
gotten tangled with a steel chain, it would have surely fallen down this 40-50 foot-high 
cliff, and I'm certain it would have been a total loss.  
 Rain also began falling heavily on that Saturday with northerly winds blustering in 
from the ocean. Observing these signs, water was also seen flowing from the sheer 
cliffs of this land; as the water rose in the main stream, it was a fearful sight to see what 
the water was doing.  
 These conditions continued until that night and on to the next day, Sunday, 
heavy rainfall increased with continuous northerly winds.  

From this day until the afternoon, the force of the water seemed to triple. Large 
trees that stood in its path became naught, driftwood in the uplands waterways and 
trees from crumbling cliffs were all mixed up as one by the water, and left heaped on the 
shore.  
 Lands close to the river were nearly ready for harvest, and the water swept away 
half with only half remaining. There were pigs traveling along the river bank, and the 
water took 4, leaving only 2 remaining. Luckily no lives were lost, but fear settled in on 
all the residents of that place.  
 The following Monday, the immense debris from the water could be seen 
completely covering our smooth rocky areas with driftwood from one side to the other. 
This is the worst storm ever seen in this valley.  
 Everyone gathered driftwood, but couldn't get it all because there was too much. 
One great disaster that water has caused in Pelekunu is that a portion of the taro lands 
is cut off from water, since the flood took out a portion of the irrigation ditch that brought 
water to these lands, now leaving the taro dry. If it is not repaired well by landowners 
flanking the ditch, it will be a great disaster.  
 In closing this news, I also offer my regards to the editor and my greetings to the 
young typesetters as well. 
  
Your friend forever, Joseph Makalei. Pelekunu, January 13, 1916. 
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Lahaina in Chaos ‒ Dangerous Stream Activity 
 

Solomon Hanohano, Editor of  the Finest “Treasure” of the Nation, Greetings to 
you: I know that you will be overwhelmed with various news from every corner of the 
land; however, I am hoping that this will be the first request for your kindness in giving a 
vacant space in our Treasure, for the thoughts mentioned above.  
As 1915 released it’s last breath of the world’s pleasant air, adorning the beauty and 
fine Breadfruit Tree Shade of Lele [Lahaina], and everyone rejoiced for this beauty; and 
as everyone entered in to the first joyous days of the new year, cloud clusters revealed, 
and the sky walls forewarned that there would be a a great war between the earth and 
the people of Kulanihakoi (Great Rain).  
Slightly after 10 ‘o clock on Friday night, the 8th of this month, the residents of 
Kulanihakoi began to overwhelm Lahaina town with great force, and we have resided in 
a darkness that is ten times darker than the dark night. The rainfall continued until 7:10 
Sunday evening. I am native offspring of this land, and I have never witnessed a great 
rain here such as this. There has been rainfall in the past, there were, however, short 
breaks, but this time, from the beginning all the way until 7 o’ clock or so on Sunday, the 
rain didn’t let up for even a minute throughout these days. The work of the torrent water 
was frightening.  
Right after 12 o'clock Friday night, the water began to roll the boulders in the river, 
booming like gun powder. It is frightening to hear. At 6 that Saturday morning, the 
amount of water had doubled. The main flow was running while the water of the small 
valleys was coming together to flow into the river, to rush with a thunderous sound.  The 
author thinks that the flood that occurred before the death of King Kalakaua was only 
half as great as this one. The only other difference between the that flood and this one 
is that that  flood  carried all types of trees, so rendered great damages to the land; this 
one however, was not like that, being just vast amounts of water, with nothing 
obstructing the water flow, therefore, the damages were minor.  Furthermore, the water 
divided into two rivers; the area where the water divided is on the western side of the 
author’s home.  Half of the water flowed down that way, and the remaining half 
remained in the river.  

If the water had not divided here, half of Lahaina town would surely have become 
a home for the boulders, however, that was not the plan of the One who created all 
things. 
 In splitting, the water covered a few acres of the sugar cane fields and the water 
also flooded some buildings; some houses collapsed, and others were completely 
washed away, pigs floated as if they were ships and others vanished.  
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 A few cement bridges vanished, farm areas were destroyed, some homes lacked 
water, but got it; our water chief is keeping a close watch, with the help of the head of 
the sugar cane plantation, to quickly solve the people's problems.   
Last Saturday morning the Claudine docked from Kahului, unable to enter Kahului 
harbor, it was so stormy, so its passengers were dropped off in Lahaina harbor, in spite 
of the rain.  In no time at all, several souls were buried alive in Keawaiki Harbor.  The 
ship captains saw the heads of Keawaiki’s children bobbing, and they began to fill a 
rowboat up, and two men rowed this heavy burden. How shocking! Luckily, the rowboat 
did not capsize, for it was washed over by the waves, drenching the passengers and the 
clothes in their bags.  One heart-wrenching thing was the girls from the Maunaolu 
School who returned in their wet clothes.  

Why didn't the captain if this ship help these people?  His unpreparedness 
resulted in these peoples’ misfortune. 
The sun has finally appeared, along with a light rain falling. Perhaps we will have calm 
weather now. He has done as He wished, and that's enough, so it is done.  
Yet we are thankful for his compassion, because not one life was taken in this great 
storm.  
These were the important things. With love to the children of the typesetting boards.  
C.K. Makekau 
Lahaina, Jan. 10, 1916. 
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The Action of the Sea at Hana, Maui was Terrifying 
 

 Mr. Solomon Hanohano, Greetings to you: -- In your kindness and patience, if 
there is space in our beloved newspaper, then include the title shown above. 
 In the night, on the 7th of this month, the ocean began its action, which was to 
shatter the docks of Punahoa.  The action of the sea was terrible to watch; the store of 
Mr. K. Paahao seems to be a storage shed, completely destroyed, with many valuables 
that were lost to the ocean. 
 The warehouse of Hana Store was also damaged, it being the warehouse with 
the greatest losses, because it is a bigger building.  Also destroyed was the boat house 
of the sugar plantations. 
 In the morning of the 8th, which was a Saturday, the sea rose even more because 
as everyone watched, the waves crashed, maybe about ¾ miles out. If the ship 
Claudine were docked in those hours, or a trading ship perhaps, they would not have 
escaped, because there was nothing but waves in the area where the ships docked. 
 One fishing boat of the Japanese was driven ashore and destroyed.  This sea 
continued into the night, and on the morning of the 9th, which was a Sunday, the sea 
rose to its highest, that is a day that the body of a man was found, who was dead when 
he landed on the beach. 
 It was a Japanese that saw something rolling on the sand.  He called another 
man, named Makaike, “Makaike, there is a dead man!” because he could not 
understand the cries of the Japanese, the man replied, “How?” And the Japanese again 
said, “Dead man!” and pointed, that is when the man went to inspect. 
 When he had seen it was a corpse, he called some other people.  When it was 
inspected closer, the corpse was Mr. Kahanu and he was carried upland. Police Chief 
Silva and the police arrived.  Witnesses accounted for what happened, and they waited 
until the doctor arrived.  The body was carried all the way to the house. 
 This occurred on Kapueokahi beach, between the hours of 1 and 3 is when this 
body was discovered on Sunday afternoon. 
 When the doctor arrived, he said that Mr. Kahanu’s cause of death was falling 
into the sea. So the jury sat and considered the reason for the death of this man; some 
witnesses outside of the family were summoned, to come and give their testimonies.  
Some people had seen Kahanu on Saturday night, and he was drunk.  So, the work of 
the jury was not commencing properly.  The sheriff was summoned to investigate this 
case.  Upon his arrival this past Tuesday, the jury gathered again to carefully consider 
this case, and when they looked properly at the testimonies that were given, the jury 
decided that Kahanu died from drowning, and the reason being that he was drunk, 
because these have been some drunken days of the Japanese and the Hawaiians.   
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In your scout's knowledge about the real workings of the sea, this is the greatest storm 
seen here in Hana, not since the beginning. 
Kahanu Waiwa left behind his wife, eight children, and his mother.  Kahanu is a native 
of Hana, a blacksmith and a carpenter.  His friends are lamenting his death. 
My regards to you, Editor and the lively youths of your press board, salutations. 
 
F.M. Wahineanea 
Hana, Maui, January 12, 1916. 
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Many l ives were lost in Iao Valley, Maui 
 

For the first time in the history of these islands, a great storm of Kona winds and 
rain was experienced last week, which brought death to some people in Iao valley on 
Maui, and deprived many families of homes to shelter themselves. This storm caused 
much damage to sugar plantations and roads, and wreaked many other bad things. 

The number of casualties reported here in Honolulu is sixteen dead and one 
missing, an 8-year-old Japanese girl.   Among the casualties, there is not a single 
Hawaiian, but there were only Filipinos, Spanish, and Japanese, whose names are 
listed below: 

Theodore Marques, Filipino; Chung Qui, Chinese; Suyetaki Jitsu, Japanese; 
Cerillo Fernanded, Spanish; Mrs. Cerillo Fernandez, Spanish, an 18-month old child of 
the Fernandez family, Spanish; Roman Madronar, Spanish; Mrs. Roman Madronar, 
Spanish; a 3 year old child of the Madronar family, Spanish; a young baby of the 
Madronar family, 2 years, Spanish; Mrs. Sodetani, Japanese; Sodetani’s baby of 2 
years, Japanese, and the 8 year old Japanese girl, the daughter of Sodetani, whose 
body has not been found. 
 

The story of the disaster 
 

Right after noon on Sunday, the weather forecaster reported a large storm in 
Maui and in a short time, that Sunday afternoon the rain began to fall, and the wind blew 
forcefully from the South.   

The people did not think that a big disaster was coming, so they remained at 
ease as the rain fell that Sunday and as the wind blew right up until dawn on Monday. 

But that Monday morning, the wind started to gain strength, hitting everything 
that it came upon.  Even large trees were uprooted by the wind, their stability being 
worthless against the Kona wind. 

The rain continued to thrashing down, and the thunder roared, and the lightning 
flashed, tearing at the sky, which urged all to stay in their homes, yet disaster was 
approaching their front doors. 

 
The waters of Iao began to overflow 

 
It was the constant rain from Sunday to Monday that filled the rivers of Iao Valley, 

and on that Monday afternoon, flooding in the mountain waterways could be seen, as 
great trees and anything in the path of the water were all swept down to the ocean. 
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The rain fell heavily without damaging the homes of the people living close to Iao 
valley, and up until 6pm on Monday, when people began to worry that some houses 
standing in the path of the water may not be able to escape, would come to ruin. 

From Monday evening to dawn, between 5 and 6 on Tuesday morning, the Iao 
Stream was unable to contain the water, and it began to rush in every direction because 
the rain fell harder than ever before. While some people were still sleeping in their 
homes, the water struck the houses that stood near its path and took them without 
warning. 

From the news received here in town, it was a tragic sight to see houses, taken 
by the water, and others being tumbled; within minutes of the disaster, everyone fled for 
their lives, leaving behind their homes and belongings as victims for the water. 

 
A dreadful end 

 
The lights of some houses were still lit as they floated along on the water, like 

ships in distress out at sea. Other houses had collapsed in one fell sweep of the water. 
In the midst of that disaster, men, women and children began to run for their lives with 
the clothes that they had on at the time, while horses, chickens and all the other animals 
were scrambling together in the water, searching for a way to save themselves. 
For the first time, the true extent and force of the water of Iao Stream has been 
witnessed, for huge trees have been chopped to bits, and when the water reached the 
houses, they tumbled and were lost to the water. 
 

Numerous Deaths in the Flood on Maui 
(See page two) 

 
While the water was taking some houses and knocking over others, wailing cries 

were heard from within the houses, but nothing could be done, since the water was like 
a raging sea. 

 
Attempt to Escape 

 
 While the water and the damage it wreaked on the many houses was hitting that 
Tuesday morning, the people were called to do something to rescue the remaining 
houses by attempting to return the water into the channel of the stream by blowing up 
high places with dynamite.  The reason their work was successful was that the rain let 
up, and the force of the water decreased. 
 No time was wasted in beginning a search for the bodies of those caught in the 
flood.  The government officials gave their help, as did all the residents offered their 
assistance, the most important thing being to help those in the distress. 



 

These materials are the initial product of research and translation completed by students and staff of Kawaihuelani, under a project 
made possible through the funding and administrative support of NOAA, Sea Grant, JIMAR, and Hawai‘inuiākea. 

 

655 

 The remaining houses standing on both sides of the road that were not swept out 
to sea were left looking battered. Under broken roofs and tumbled walls lay dead 
bodies.  By midday Wednesday, ten bodies were found. 
 

Some Important Things 
 

 One of the highlights concerning the destruction of the flood in Iao Valley was the 
Deputy Policeman, John Ferreira, safely rescuing his family from the water while his 
house valued at $5,000, was lost. 
 In the quiet of early morning on Tuesday, the Deputy Policeman, John Ferreira, 
awoke suddenly from sleep amid the intense rainfall and clapping of thunder, and saw 
the water flooding into the bedroom.  His only thought then was to save his family. 
 He woke up his wife and one of the small children and started to take them to the 
other side of the flooding to a higher place where they wouldn’t be caught in the water, 
about fifty feet from their home.  
 Leaving his wife and small child in a safe place, he turned back for the house to 
rescue the two remaining children.  It wasn’t an easy task because the water had risen 
and was flowing strongly. 
 With patience he was able to dodge the trees brought by the water until he 
reached his home.  When he looked inside, their belongings were floating on the water.  
He grabbed his two children tightly in his arms, and ventured out into the flood. 
 By then water reached his neck and at times he was actually swimming, then 
standing when he reached shallow areas.  He struggled on patiently until reaching 
where his wife and baby were, but the water had reached that area, thought they figured 
they were spared from death.  
 The horse and all other belongings were taken by the water.  When he went back 
to see the site where his house stood, two turkeys were all that escaped, having flown 
up to perch in a tree. 
 

Many Damages to the Sugar Cane Plantation 
 

 According to what was understood, the damages suffered by the sugar plantation 
of Wailuku is around $50,000 since there were several separate acreages full of cane 
that were ruined by the water, and many of the workers' houses were lost in the flood. 
 The rebuilding of the workers’ houses will be quick once the lumber is ready, but 
in the meantime, these workers are houseless.  There are some places for them to stay. 
Support and Aid Administered 
For the benefit of the homeless cane workers, the plantation has taken on responsibility 
for their care and supplying their needs until new houses are built. 
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 After a large community meeting was called, public committees were chosen to 
help those afflicted and distressed. From what is known, up to 330 people are in need, 
while 34 families are left homeless. 
 The board of supervisors of Maui County has approved a sum of $2,500 for the 
assistance of the people in distress, and aside from that, several hundred dollars in 
assistance from outside was received by the committee, which the committee hopes will 
relieve the grief of those afflicted by the flood. 
 It has been said that many families were rescued from death in the flood because 
of the brave and fearless acts of some who risked their lives, securing ropes to their 
waists and swimming out into the water. 
 The one reason that the Hawaiian people weren’t afflicted by the flood is 
because they saw the disaster coming and had fled from their homes.  But the people 
who didn’t listen to the advice of the Hawaiians about running to higher ground were the 
ones affected, and whose houses were flooded with water. 
 This disaster suffered by the people in Iao Valley will be remembered as a 
terrible storm, one to be recorded in the annals of these islands, and something that 
ranks Hawaii with some places in America. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  28 January 1916, pg. 2 
 

Destruction From The Flood 
 

 On the night of January 17th, heavy rain fell and the Kona wind blew forcefully, 
resulting in widespread flooding the next morning, January 18th. 
 Destruction like this hasn’t been seen recently.  Many lives were afflicted and 
some people escaped, but as of today, twelve people have died.  The majority of them 
are Japanese, Filipino, and Russian; the Hawaiians, however, escaped. Wailuku’s 
police chief and his family barely escaped with their lives.  The water swept away all 
their belongings.  The houses of the Honorable Jno. W. Kalua were lost, and his taro 
terrace, full of taro, was covered with mud and rocks; it appears ruined.  It was the same 
for most of the people living near Iao stream. 
 Here in Wailuku, there are many families who are currently without homes. Amid 
the destruction of this great flood, we saw S.E. Kalama, the officer of the board of 
supervisors of Maui County, as well as all the other board members since they are 
staying here in Wailuku; they are Philip Pali, Fleming, Kulumuna of Hana and Jos. N. 
Uahinui of Kaunakakai. 

There has been a great amount of assistance and rescue effort for the afflicted 
people laboring in the roads covered in mud.  The same is true of the police force, 
offering assistance to those who were afflicted, as is Jos. F. Welsh.  There are many 
more things to report. 

 
NAWAIEHA BOY 
Wailuku, Ianuali 20, 1916. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  28 January 1916, pg. 4 
 

Damage from the Flooding on Maui 
 

The damage caused by the flood on the island of Maui last week is an event that 
stirs up sad and compassionate feelings.  Foremost because of the many precious lives 
that fell victim to this storm, which hasn’t been seen in the annals of this Territory in 
years past. 
 What deserves high praise for the people of Maui is the way in which everyone, 
from the government officials to the commoners, joined in to lend aid and service to 
save many people from dying in the flood.  That same type of aid is needed by a large 
number of people who have lost their homes, by the bringing of all viable support, which 
shall help enable Maui to care for the people afflicted by the destruction and distress of 
that flood. 
 In that disaster, like what was encountered by people of Maui, we have tried to 
give our helpful intentions, for the people of this Territory cannot stand watching if a 
voice should cry out for help on the other islands of this Territory; but we must have 
charitable thoughts toward our own problems first before we offer outside assistance. 
 Restoring the damages of the people whose homes were lost in the flood and 
whose valuables were destroyed is a far greater task than can be accomplished by the 
people, except for trying, for those whose homes and valuables were damaged and 
perhaps still being patiently lugged around, to cheerfully take them the assistance they 
need, that which will release them from their troubles during this time of lack and 
distress; and try to look at the bright side of life.  The one main thing is that life was 
spared, the precious prize we must value greatly. 
 This storm spread over all areas throughout Hawaii; some suffered great 
damages while damage to others was minimal.  This adversity, however, shall become 
something by which our patience increases, and by which we see the love we have for 
ourselves before outsiders.  

 The flood on Maui has given insight to the people there concerning what must 
be done to be protected from this type of disaster from now on; it has also become 
something by which the good works of others on that island have stood out, and homes 
are being built in open areas away from the path of the flood. 

In various ways, the people of Maui exhibited how they are lively and full of 
compassion for the needs of people in adversity, without looking at skin color or status.  
And for this, the Kuokoa believes that the works of Maui’s people invoke appreciation 
from everyone here in Hawaii.  May it set a model we all strive to resemble when 
troubles of that nature come upon us, the people outside of Maui.  

Both rich and well-to-do people, as well as needy and poor people, were included 
in the disaster, so rude, arrogant and vile thoughts should not enter those shielded from 
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the storm’s trouble, but they should, as one, carry the burden of the impacts, and at the 
same time try to look ahead in hope that cheerful thoughts of passed times will return 
again. 

What disaster has befallen us that could compete with the damages done by 
flood, wind and rain elsewhere on earth.  Cries and laments have been heard from one 
side of the land to the other, disasters for which we here in Hawaii are asked to offer aid 
to the thousands and thousands who are deprived of homes and many basic 
necessities; therefore, let us forget what has happened in the past, and reach out to 
what will be coming. 
 However, if there are other kinds of assistance desired from people on other 
islands of this Territory for the people in distress on Maui, this is the Kuokoa’s 
instruction to the Hawaiian people.  Don’t just stare at the pleading voice, offer help to 
your neighbor in the same way we would help ourselves. 
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Iao Valley Left Barren 
 

The Times Newspaper of Maui is reporting about how a great number of 
people spent this past Saturday, touring Iao valley in cars, on horses, and also by 
foot, from various places throughout the land. 

The people who went touring on foot were the lucky ones, as they were 
able to climb large rocks and descend into the rugged terrain.  The people who 
had cars parked in open areas and walked toward the stream.   

When people gazed upon the appearance in Iao Valley, they were unable 
to hold back recollections about the works of the flood and how it destroyed the 
beauty of that valley. 

The stream whose width was previously twenty-five feet now has a width 
of two hundred feet. 

What had been a stream above the area called Kepaniwai is no longer 
there, but now flows amid a crowd of large rocks that had tumbled down, as 
thought it were the work of some giant. 

The places previously verdant with grasses are now a desolate plain filled 
with sand and pebbles. 

The acres covered by taro terraces are just left there now, as if these they 
had never been planted with taro.  The beautiful homes enjoyed by people for 
many years are gone because of the works of the water and the places where 
those homes stood are heaped up with rocks, trees, and rubbish. 

The great trees, places where many families would spend enjoyable 
hours, were taken out to sea by the water. 

At this time the stream water appears perfectly clear, even though a few 
days prior, it was dreadful in the way it turned precious lives caught in its 
stranglehold into victims of death. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  4 February 1916, pg. 4  
 
On Tuesday night and through dawn of this past Wednesday, the real power of the 
flashing lightning was seen, along with the clapping of thunder, which some people said 
they had never seen the likes of before. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  17 March 1916, pg. 4 
 
 According to the news reported to this office, some houses in areas here in 
Honolulu were moved by the wind, and the shingles of some houses were ripped off, 
from the force of the gusting from Tuesday until yesterday. 
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Ka Nupepa Kuokoa.  26 May 1916, pg. 1 
 

Lava Flow from the top of Mauna Loa 
----------- 

The lava pit of Mokuaweoweo erupts after lying inactive for years 
----------- 

Three paths of lava flow 
----------- 

Visitors from Hilo cooperate for a way that the news can be seen 
 
 Some important news arrived here in Honolulu last week Monday, reporting the 
lava eruptions from Mokuaweoweo Crater on the slopes of Maunaloa that flowed in 
three streams and caused much damage to large areas. 
No lives were lost, according to the reports, but there is great concern for 400 cattle that 
may be killed by the lava if they are not led to a safe area. 
 

Ranch land damaged 
 

From the news received here in town last Monday, it stated: 
At 7:30 on Sunday night, the eruption of lava on Maunaloa was seen on the Kau 

side. The lava flowed from approximately 7000 feet elevation and continued flowing 
down the mountain along the low-lying areas to where the lava had previously flowed in 
1887. 

There that the lava split into 3 streams, one flowing toward Kahuku and 
Waiohinu, the second on the same path as the 1887 lava flow, and the third stream 
running on the same path as the 1907 lava flow. 

Lava flowed over and crossed to the seaward side of the public road, going 
deeply into the ranch land of Bertelman and causing great damage.  The ranch land of 
Kahuku as well; a large portion of the area was completely covered by lava, and great 
efforts were made by the workers to drive the cattle to an area where they might be 
safe. 

It is assumed, however, that hundreds of cattle will be lost due to the many 
different branches of the lava flow. 

No casualt ies 
 

In the reports, there is a single reason for the people escaping death and that is 
the calm flow of the lava.  Had the lava flowed swiftly, there would not have been 
sufficient time for them to flee to places of safety. 
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Where it's being watched from the Hilo side, no lava was seen, only the plumes 
of smoke above the crest of the mountain. 
In order to properly see some of the rarely-witnessed features, hundreds of visitors left 
Hilo town in their cars, totaling perhaps 60 cars, and traveled on the Crater Road to 
Kau. 

On the Kahuku side, late that night, perhaps 11:30, the volcano erupted and the 
smoke rose approximately 500 feet in the air.  The width of the single flow of the lava 
was about 200 to 300 feet wide; this news clarified that this was the first sighting of the 
lava. 

This is the largest lava flow on Hawaii island after dormancy for a long time past. 
If the lava flow continues, people here in Honolulu will travel to the Kau district to 
witness the lava flow first hand, not to simply hear of it. 
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A Boat Is Covered By Water and Capsizes at Nawil iwil i  
 
All the cargo and passengers fell into the sea but lives were spared 
 
Lots of storms and strong seas all around Kauai 
 
The Mikahala sails for Koloa to retrieve the passengers in the calm harbor 
 
 In Nawiliwili, Kauai, this past Saturday, while the steamship Mikahala prepared to 
leave that harbor, a boat met an unfortunate accident, being washed over by a wave 
and capsized; the cargo onboard sunk into the sea but the crew and the passengers 
safely escaped with their lives. There was only one person injured because he was hit 
by a paddle when the boat was struck by the wave. 
 Last week, there was a lot of stormy weather over the whole island of Kauai. The 
Nawiliwili harbor became choppy and while the sailors were busy rowing the boat, a 
large wave appeared and broke on top of the boat. 
 That boat that met with trouble was the very last boat to leave the dock with the 
remaining passengers that had not boarded other boats, and there were chests and 
suitcases on board. 
 Other boats had gone back safely to the ship, tossing the cargo aboard the 
Mikahala. However, the very last boat, when it left the docks, the crew began paddling 
to a place thought to have no waves. 
 However, while everyone was busy a large wave was seen rising, and then it 
broke over the boat, which was taken by the wave. Everything was in deep water, in 
trouble. 
 When the people on the ship saw this disaster, a new boat was quickly sent out.  
 For the safety of the other passengers who did not board the Mikahala, that 
steamship sailed again to Koloa, and passengers were taken inland by car. That is how 
this disaster was concluded. 
 An account of another rowboat, of the steamship Maui, being lost at sea has 
arrived, during its return sail for Honolulu from Kauai on that Saturday, as a result of the 
storm's force. 
 Accounts about the severity of the storm come not only from Kauai, but in other 
harbors of other islands as well. Because when the boats from Hawaii and Maui docked 
it was reported that the winds were fierce, with rough seas, at many harbors, along with 
heavy sudden showers. 
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Throughout Monday night and lasting all through Tuesday, the levees of Kulanihako’i 
were opened, flooding the low-lying areas with water.
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Ka Nupepa Kuokoa. 26 January 1917, pg. 3. 
 

Astonishing News of Pauoa 
 
Mr. Editor of the Kuokoa, greetings to you: 
 Please insert this most extraordinary of extraordinary news that has not been 
seen from the beginning of time until this very year, when this amazing thing was 
witnessed. Thus is what an old man, 72 years old, whose name is Nawaahaole, living in 
Papakolea, Pauoa stated: 
 There was a house, owned by M. Lawelawe, that was blown over by the wind 
and the tenant is Nawaahaole. He is the one who was sleeping from Tuesday night until 
Wednesday morning, January 9, 1917, while that great storm was spreading over the 
land with thunder, lightning, rain, and wind. At 9 o’clock on that Tuesday night, 
Nawaahaole went to sleep and slept soundly. According to what he said, around 11 
o’clock or later is when the storm and blustery winds disturbed his tranquil sleep. He 
was startled at being overturned by the floorboards of the house, since the underside of 
the house was filled by the wind. Nawaahaole was rolled until he was up against the 
wall, he was awakened during this time and experienced this calamity. 
 He thought about running to the door to open it; however, he was not able to 
since the floorboards had been ripped out and there were empty spaces, so he could 
not reach the door. At this point, he decided to tear out a board of the wall, and if it 
opened, he would get out. He then stomped his foot with all his strength and a board 
opened and he thought he would escape. 
 But then he peered outside to look at where he would jump to, for the poles of 
this house stood 7 feet up from the ground, with only open space beneath the house, 
not enclosed with wood, which is why the underneath filled up with the wind. While he 
was peeking to look at where he would jump to outside, the strange thing was that the 
lightning was flashing and this lighting lit up the darkness so that he saw the monkeypod 
tree standing close behind the house, whose height was between 20 to 30 feet, and 
where he was sitting was equal in height to the very top of the tree. Then he realized 
that he and the house had flown into the air. Because of the force of the wind filling up 
the underside of the house, it caused the house to fly. When the house flew up, the top 
of the house cracked and a house rafter fell, slightly grazing his right hand. The tin 
roofing also fell into the place where he was standing. 
 Without knowing how he was going to escape, a piece of tin roofing fell and hit 
his head. He quickly grabbed the middle of the metal piece, with one hand on each side. 
When the top of the house broke apart and the house was falling below, then the wind 
blew right underneath the tin roofing that he was holding on to and he flew in the sky 
with the tin piece, not knowing where he was flying to. It was lucky for him that he did 
not let go of the roofing until he got to where he fell. Another lucky thing for Nawaahaole 
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was that he fell to the ground at a good spot, not on top of the cactus, for he fell at a 
spot very close to the cluster of cacti. 
 While he was flying in the air, he heard the roaring of the house as it fell back 
down. When he fell down, he was dizzy, so sat for a little while, but soon stood up, 
looked, not knowing where he was. The wind and the rain were pelting and he was 
cramping. The lucky thing for him was that when the lightning flashed, he saw the 
cluster of cacti and a clear place for him to go. That is how he crawled all the way to the 
house of Mr. Holo and his wife, who still live in Papakolea. They helped this old man 
that night by providing him with dry clothes, and he passed the night at this house.  
Then on Wednesday morning, everyone in Papakolea noticed that the house of Mr. 
Lawelawe and Nawaahaole was not on its foundation; and everyone thought this house 
had been destroyed. When they went to look it was all broken up and the boards were 
heaped in piles down in Pauoa Valley. 
 Nawaahaole said that the distance from where the house was built to the edge of 
the cliff is 18 feet, and because the house lifted up, the wind moved it to the cliff’s edge. 
 The Zeppelin airship of Germany is famous for flying the skies, it is gas that 
makes it fly. Nawaahaole of Papakolea is also famous, his plane is a tin roofing piece 
and it is the wind that makes him fly. Maybe this song should be for him: 
 
I was in Paris, 
Flying dizzily in a balloon 
I was in Papakolea, 
Flying on a old roofing piece 1 
 
 This old man was so lucky, for by the love of God, his life was not lost and he 
had no serious injuries.  Let His name be praised every day, forever. 
 With these small things, I will finish up with thanks to you, Nawaahaole, for 
showing me the most extraordinary of the extraordinary new thing never before seen, 
onlynow at the beginning of this year, 1917. 
 To the editor of the Kilohana and the children who set the metal letters, my 
dearest salutation. 
 
H.K. Eagle Flag. 
U.S. Custom House. 

                                        
1 Play on the mele “Parisa” 
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Ka Nupepa Kuokoa. 3 June 1926, pg. 1. 
 

Solar Eclipse next July 9th 
The sun wil l  be darkened for a few hours, as noted above 

It is desired for that day to come 
The eclipse wil l  be clearly visible here in Hawaii and in the Phil ippine 

Islands 
 

 On the upcoming 9th day of July, the sun will become dark and Hawaii’s residents 
will witness this eclipse, according to the report by E.H. Bryan Jr. of Hawaii High School.  
 It is said that this eclipse is a great chance for people here to see it, because 
chances to see an eclipse are rare.  Since 1880, there have only been two or three 
times.  
 The solar eclipse will begin at 11:02 in the morning of that day, and it will finish at 
2:51 in the afternoon.  
 Since the year 1880, up until today, there have been several times that the sun 
was eclipsed, however, there were only three eclipses like the one in the upcoming 
month of July.  
 The places that are best to see this solar eclipse are Hawaii and the Philippine 
Islands.  
 The astronomers here are watching with anticipation for the arrival of the solar 
eclipse, and they preparing all of the best avenues in which this eclipse can be seen 
most clearly.  
 About 88% of the surface of the sun will be covered by the shadow of the moon 
at 1:02 in the afternoon.  
 The entire sun will not be eclipsed, but it will be a fine sight to be seen, when the 
time comes.  
 What is usually seen every year is one to three times that the sun is eclipsed; but 
there are few places on earth that witness these eclipses. 
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Hawaii ’s People See the Solar Eclipse 
 Just like the predictions we were told of regarding the arrival of the solar eclipse 
last week Friday, what was reported came to be, providing thousands of citizens across 
Hawaii with a great chance to see the solar eclipse for a long period of time.  
 With black rags, smoked glass and camera lenses public could look at the sun 
that morning, clearly seeing the moon obstructing the sun.  
 Some thought that the sun would be dark as night, but that was not the case 
because according to the astronomers, an eclipse is simply a shadowing of the sun’s 
radiance.  
 For the very first time in the history of eclipses, a large number of people here 
had a fine opportunity to witness a solar eclipse. 
 As a means to get a good position to take a picture of the sun, airplanes flew into 
the sky at around 18,000 feet high, and shot many pictures, like the one seen here.  
 At 11 or a little after, the sun began to darken a little and it moved slowly until 
1:02, at which time the sun regained its full brilliance.  
 While the light of the sun was darkened by the shape of the moon, everywhere 
was shaded and the heat of the sun went down by about two degrees, according to 
thermometers.  
 From the accounts of those on the planes flying into the sky to shoot pictures of 
the sun, the sky was extremely cold because of this, the blocking of the warmth of the 
sun by the moon. 
 From the explanation of Professor E.H. Bryan, Jr. an expert in astronomy at 
Hawaii High School, there are two important things from this solar eclipse. First, the 
fulfillment of what was predicted about the time of the solar eclipse’s arrival; and 
second, that people of this modern age have the knowledge and wisdom to predict the 
coming of solar and lunar eclipses.  
 In the next 50 years, there will be about 18 to 20 solar eclipses. But how many of 
these eclipses will match that of last Friday, with the clear view of the moon blocking the 
sun. 
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